


  




(přední záložka)

Nový román Vladimira Sorokina Telurie (rusky vyšel v říjnu 2013) je jakousi svéráznou odpovědí na otázku Umberta Eca z 90. let minulého století: Vstoupili už jsme do epochy nového středověku, nebo na nás ta středověká budoucnost čeká za nejbližší zátočinou? Sorokin jako by Ecovi opožděně odpovídal: Nový středověk je náš společný celoevropský úděl…

Děj knihy se odehrává v roce 2054 po dvou evropsko-islámských válkách, které ze „staré“ (tedy současné Evropy) nenechávají kámen na kameni: V této nové Evropě opět potkáváme křižáky, novou šlechtu, kentaury, opričníky (a vůbec řadu reálií ze Dne opričníka), pravoslavné komunisty, obyvatele SSSR (čti Stalinské sovětské socialistické republiky), templáře, kteří se stanou zachránci Evropy, a ti všichni hledají nový řád a nové absolutno, případně nový ráj, jenž si někteří navozují novým narkotikem, působícím i několik měsíců – telurovými hřeby, odborně zatloukanými rovnou do mozku.

Román má padesát kapitol, z nichž každá je napsána zcela jiným jazykem a vždy ze zcela nových, neopakujících se ideových pozic. Je to Evropa, která není schopna se dohodnout, Evropa zachvácená všeobecným zmatením pořádků a hodnot, z něhož jde mráz po zádech.




(zadní záložka)

Vladimír Georgijevič Sorokin (1955) vyrůstal na moskevské periferii, v roce 1977 dostudoval Vysokou školu těžby ropy a zemního plynu, ale v oboru nikdy nepracoval. Odmítl vstoupit do Komsomolu, a tak byl po roce ze svého prvního zaměstnání v časopisu pro mladou literaturu Směna vyhozen. Začínal jako výtvarník, zabýval se knižní grafikou a konceptuálním uměním. V roce 1985 publikoval pařížský časopis А-Я šest Sorokinových raných povídek a v témže roce opět ve francouzském nakladatelství Sintaksis vyšel jeho román Fronta (Očereď). V Sovětském svazu však Sorokinova díla nesměla být vydávána. Až v roce 1989 rižský časopis Rodnik otiskl několik spisovatelových povídek a postupem času Sorokin pronikl i do dalších časopisů. Rokem 1992 se Sorokin dostává do širšího povědomí, když časopis Iskusstvo kino otiskl již zmíněný román v dialozích Fronta. Stále je však považován „jen“ za experimentátora, byť důležitého, o kterém si nebyl nikdo jistý, zda svými bizarními literárními obrazy násilí, nekrofilie a sexu pouze samoúčelně šokuje, nebo skrze ně rozkrývá temné stránky moderního člověka i celé společnosti. Následující romány z něj však definitivně činí významného autora bestsellerů (jakkoliv ne pro každého přijatelných) a všechny jeho nové knihy se prakticky vždy stávají literární událostí prvořadého významu. Světovou proslulost mu pak přináší zejména Den opričníka.
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I

„Je čas otřást stěnami kremelskými!“ Zoran soustředěně bloudil pod stolem a bušil se pěstičkou do dlaničky. „Je čas! Je čas!“

Goran poskočil, vyškrábal se na lavici a začal navykle komíhat nožkama ve starých holínkách. Z jeho tváře s orlím nosem a nízkým čelem, rámované zastřiženým vousem, vyzařovala klidná sebejistota.

„Nikoli otřást, ale rozdrtit je,“ pokračoval. „A ne stěny, nýbrž prohnilý hlavy.“

„Jako tykve, jako tyk-ve!“ A Zoran udeřil pěstičkou do nohy stolu.

„Však je rozdrtíme!“

Goran obžalobně natáhl ruku a ukazovák zabodl do dýmavého puchu nádražního skladiště. Tam, dočista jako na povel toho droboučkého prstu, dva velcí, v jejichž útrobách to hromově zadunělo, vytáhli z plápolající pece obrovitý tyglík s roztaveným olovem a vydali se s ním k formám. Kroky jejich bosých velehnátů otřásaly celou prostorou. Na stole cinkla čajová sklenice v kovovém držáku – zcela normálních lidských rozměrů.

Na vysokou lavici se začal neohrabaně škrábat i Zoran. Goran, který nepřestával kopat nožkama, mu pomohl. Pak Zoran přelezl z lavice na stůl, napřímil se, s rukama zaťatýma do klop svého sáčka došel až na kraj stolní desky a tam strnul. Úzká očka upřel na tyglík a prameny ryšavých pačesů se zachvívaly žárem pece, který dolétal až sem.

Velcí donesli tyglík až k formám a naklonili ho. Syčící a hučící olovo vychrstlo do širokého žlabu, zvedla se z něj klubka šedého dýmu, a ze žlabu se do všech stran rozběhly oslnivě bílé pramínky, desítky, desítky pramínků, jež čile kanuly přímo do forem.

Olovo plynulo a roztékalo se. Zoran a Goran se na to dívali. Jeden v napjatém postoji na kraji stolu, druhý ledabyle komíhající nohama na lavici. Obludné svaly na rukách velkých naběhly a blyštěly se potem. Klubka dýmu stoupala k díře ve stropě skladiště. Je to pro velkou věc… napadlo Zorana. Ta naše Matička-země… pomyslel si maně Goran.

Tyglík se nakláněl dál a dál. Zdálo se, že to nikdy neskončí. Zoranovi začaly slzet oči. Ani však nemrkl a neotíral si je.

Olověná láva konečně vytekla všechna. Velcí nechali tyglík dunivě dopadnout na kamennou podlahu.

Zoran si konečně protřel dlaničkami oči, kdežto Goran vytáhl dýmku a zapálil si ji.

„Jste pašáci, soudruzi!“ vykřikl ze všech sil Zoran, snažící se přehlušit rámusení pece.

Velcí ho ale neslyšeli. Rozhrnujíce kouřmý puch nakvap vybudované slévárny spěchali do rohu, kde se každý chopil svého vědra, a začali lačně pít. Když každý vypil asi tak tři, sejmuli si kožené zástěry, natáhli si své hábity a přistoupili ke stolu. Jejich postavy zcela zakryly výhled do slévárny. Na Zorana a Gorana dopadly jejich stíny.

„Pa-šá-ci!“ opakoval ještě jednou Zoran, blýskající spokojenýma očkama. Jeho tvář dokonce i ve stínu velkých jen zářila.

Goran, pobafávající dýmku, také vylezl na stůl, křivé nožky ho donesly až k Zoranovi a ten se postavil hned vedle.

Velcí k malým natáhli mlčky své obří dlaně, poseté drsnými hnědavými mozoly. Goran vytáhl z kapsy bundy dvě storublovky a každou kvapně položil velkým do dlaně. Jeden z velkých okamžitě sevřel bankovku v pěsti a vrazil si ji do kapsy. Druhý ji zvedl k obličeji a beztak zateklé oči ještě přimhouřil.

„Je pravá?“ pronesly jeho obludné rty.

„Pravá,“ ušklíbl se Goran a odhalil tak prokouřené zuby.

„Z pravých ta nejpravější, velký soudruhu!“ podpořil ho Zoran. „Jménem pracující Moskvy ti budiž dík!“

„Ještě si vás povoláme,“ vyfoukl dým Goran.

Velký zafuněl a bankovku schoval. Pak dlaň natáhl znovu. Zoran s Goranem na ni překvapeně zírali. A velcí se dívali na malé. Dlaň velkého připomínala Zoranovi Rusko, které se donedávna táhlo od Smolenska až po Uralské hory. Tuhle zemi už Moskovita Zoran mohl vidět jen na obrázcích. Jako by ho ten velký chtěl poškádlit.

V kapse nosí celé Rusko, blesklo hlavou Zoranovi. Trollové se rozhodli nás vyždímat, pomyslel si Goran.

Uplynulo několik trýznivých vteřin. Zoranovo ryšavé obočí se vyzývavě vyklenulo, kdežto ruka Goranova se pohnula směrem ke kapse. Jenže pak velcí rošťácky zasupěli, rozmáchli se a jeden druhého plácli po dlaních.

To plácnutí bylo pro malé ohlušující.

Oba sebou škubli.

Velcí se rozesmáli. Jejich smích se pod vlnitou střešní krytinou mohutně rozburácel.

„To byl vtip?“ povytáhl obočí Zoran.

„Ano, to byl vtip…“ přikývl ponuře Goran.

Velcí se otočili na patě a vykročili ke dveřím. Přistoupili k nim. Sehnuli se. Pak klesli na všechny čtyři a jeden za druhým vylezli ven. Dveře se zabouchly.

„To jsou ale žertéři, co? Dobří chlapci!“ Zoran začal vzrušeně přecházet po stole a znovu se chytil za klopy saka.

„Dobrý…“ procedil skrze zuby Goran a vytáhl z kapsy bundy drahý bleskomet. „A já už to do nich chtěl našít…“

Odplivl si a znovu učinil pár kroků na křivých nožkách – až to vypadalo, že se chystá k jakémusi starobylému tanci. A najednou přiskočil k osaměle stojící sklenici lidských rozměrů a kopl do ní. Ta sletěla dolů, z kovového držáku cestou vyklouzla, cinkla o kamennou podlahu a rozlétla se na kusy.

„Pojď, pojď, podíváme se!“ zvolal netrpělivě Zoran a škrábal se dolů.

„Eště budou horký. Jen ať pěkně vystydnou.“

„Jen se na ně podíváme, dokud tu nejsou lidi!“

Slezli na podlahu a přistoupili k formám. Bylo jich dvacet. Goranovi to připomnělo nějaký starý západní biják o mimozemských nestvůrách, které kladly právě takováto hlinitá vejce. A z vajec se pak líhly jakési nepříjemné zrůdy.

Zoran přiskočil k bedně s nářadím a chopil se perlíku, jenže s tím ani nehnul. Vyhrabal si tedy malé kladívko, zvedl ho nad hlavu jako prapor a rozběhl se k formám.

„Ššššup!“ praštil z rozběhu do formy.

Pár kousků odskočilo.

„Rrraz! Dva! Tři!“ Zoran kladívkem bušil zběsile a vytrvale, jako by to mělo být naposled.

A takhle i řeční… pomyslel si chmurně Goran, vyklepal si o formu dýmku a začal ji čistit prázdným telurovým hřebíkem.

Zoran, který se rychle unavil, mu kladívko podal. Goran uložil dýmku a začal také mlátit do formy – beze spěchu, ale silně. Z rozbité formy se na zem řinčivě vysypaly čerstvé dýmající odlitky – čtyři desítky boxerů. Goran z bedny vytáhl ocelový prut a jeden ten boxer jím zvedl.

„Bá-ječ-né!“ přimhouřil spokojeně oči Zoran. „Tomu říkám lidová zbraň! Správ-ná zbraň!“

Natáhl ručku před sebe a roztáhl prsty, jako by si chtěl boxer vyzkoušet. Tahle várka ale byla určena pro střední třídu, tedy pro normální lidi. Velcí, kteří to všechno odlili, by si ho dokázali navléct jako prstýnek na malíček, kdežto malí, kteří to zaplatili, by tímhle boxerem nemohli vyzbrojit ani svou nohu.

„Je jich osum stovek,“ připomněl Goran.

„To je osm set bijců! Tomu říkám síla!“

„Osum set hrdinů,“ přikývl Goran.

„Osm set mrtvých upírů!“ potřásal pěstičkami Zoran.

V Goranově kapse zapištěla rozumbrada. Tyč s boxerem odhodil, vytáhl rozumbradu z kapsy a navyklým prudkým pohybem ji před sebou roztáhl jako harmoniku. V poloprůhledné rozumbradě se zrodila hlava středověkého rytíře.

„Velcí odešli, vzduch čistý,“ hlásil rytíř.

„A co lidi?“ zeptal se Goran.

„Ti tu jsou. Po pěticích.“

„Jasně, chápu.“

Goran rozumbradu zase uložil. Zoran zaťal prsty do svého sáčka a začal netrpělivě přecházet kolem prázdného tyglíku. Goran vytáhl dýmku, nadskočil a posadil se na formu.

Aspoň si zahřeju prdel… pomyslel si, nacpal si dýmku a zeptal se:

„Co další tavba?“

„Co nevidět!“ pleskl Zoran drobnou dlaní po tyglíku. „Co ne-vi-dět!“

„Vůdce to musí vědět nejlíp,“ přikývl Goran.

Třiadvacet minut nato do dveří bez klepání vstoupilo pět lidí proletářského vzezření s taškami a ruksaky.




II

My sweet, most venerable boy,

tak jsem tedy v Moskovii. Všechno se to odehrálo rychleji a jednodušeji než obvykle. Ostatně se říká, že přicestovat do tohoto státu je mnohem prostší než z něj odcestovat. V čemž spočívá takříkajíc metafyzika tohoto místa. Ale k čertu! Už mě přestává bavit žít jen z fám a dohadů. My, radikální Evropané, jsme v případě takovýchto exotických zemí předpojatí a opatrní jen do okamžiku, kdy do nich opravdu vkročíme. Zkrátka a dobře do prvního intimního sblížení. K němuž v mém případě už došlo. Poblahopřej starému tapírovi! Ano, je to tak. Dnes v noci se nejužší myslitelnou branou, jíž jsem vstoupil do zdejší metafyziky, stal kouzelný šestnáctiletý Moskovita. Po této noci jsem se o moskevské etice a estetice dověděl opravdu mnohé. Vše je tu zcela civilní, ač možná mírně bizarní: například v tom, že než jsme se s tím hochem sblížili, přehodil přes obě zrcadla v mém hotelovém pokoji ručníky, zhasl světlo a zapálil svíčku. Tu si přinesl s sebou. Já se zase rozhodl (a nezlob se) podpořit své usilování telurem. Ráno jsem pak zaslechl (a taky se potají podíval), jak ten půvabný Fedenka klečí v koupelně před malou rozkládací ikonkou, odlitou z mědi (skladen), a modlí se – ikonku si postavil na poličku v rohu sprchovacího koutu, kam se odkládají šampony. Bylo to do té míry dojemné, že když jsem toho klečícího Adonise, oblečeného jen do kostkovaných slipů, uviděl, zmocnila se mě nečekaná žádost. Což se mi, jak sám dobře víš, stává opravdu zřídka! Nečekal jsem ani na konec jeho modlitby, vtrhl jsem do koupelny, obnažil trůnidlo svého souložníka a pronikl do jeho hlubin svým žádostivým jazykem, čímž jsem vyvolal jeho překvapený vzdech. Dál už si to jistě umíš představit… Řeknu Ti zcela upřímně, příteli můj, že když den začíná modlitbou, je to nádherné. Takové dny se nám obvykle vyvedou a utkví v paměti. A můj první den ve státě moskevském nebyl v tomto ohledu výjimkou. Zaplatil jsem hnědookému Fedenka (3 ruble za noc + rubl za ráno = 42 liber), ve svém poměrně levném hotelu Slavjanka jsem se celkem obstojně nasnídal (čaj ze samovar, sirniki se smetanou, kisel, housky a med) a vyrazil na procházku. Počasí mi taky vyšlo – byl jasný svěží slunečný den. V hlavním městě Moskovie vládne řízný říjen, na tu a tam rozházených stromech žloutne listí. Dobře víš, že na pamětihodnosti jako takové jsem si nikdy nepotrpěl a běžným turistou jsem rozhodně nikdy nebyl. Tvůj přítel musí vše ozkoušet vlastním jazykem (už Tě slyším, Ty cyniku!), protože ke vkusu a chuti davu nemá důvěru. Při první ochutnávce mě Moskva příliš neoslovila – hlavně ta směsice jakési přeslazenosti, nečistotnosti, zideologizovanosti (komunismus + pravoslaví) a provinciální zatuchlosti. Město překypuje reklamami, auty, koňmi a žebráky. Máme-li to říct gastronomicky, Moskva připomíná polévku okroshka. Tématem zcela samostatným je tu vzduch. Na plyn nebo na elektřinu tu jezdí jen vysocí státní hodnostáři a bohatci. Lid prostý a veřejná doprava musí brát zavděk biologickým palivem. Jeho základem jsou brambory, jelikož těmi Moskovie oplývá už od dob Kateřininých. Nu a právě ony bramborové výfukové plyny propůjčují zdejšímu vzduchu nasládle nahnilý odér, který se šíří všude a všudy. A když pak ochutnáš hlavní chody moskevského jídelníčku – Kreml, Velké divadlo, chrám Vasilije Blaženého či Cara-dělo – tato dejme tomu nepříliš chutná omáčka celkový obrázek dál kazí a zanechává dojem nepříliš příjemný. Znovu však opakuji, že to platí jen první den. Už nazítří jsem si zvykl, stejně jako jsem si předtím zvykl na pach Káhiry, Madrásu, Benátek, New Yorku či Bukurešti. Jenže v tomto případě nejde o pachy. Moskva je jednoduše podivné město. Ano, podivné svou zcela neopakovatelnou podivností. Ze všeho nejméně se mi o tomto městě chce mluvit jako o metropoli. Těžko Ti to vysvětlit, když jsi tady nikdy nebyl a místní dějiny jsou Ti naprosto lhostejné. Přesto se o to ale pokusím, protože než přijede bramborový taxík, který mě má odvézt na letiště Vnukovo, mám ještě půldruhé hodiny času. Tak tedy – rozhodně by nemělo smysl hrabat se v revoluční historii ruské říše, která světu předvedla asiatsko-byzantskou despocii, snoubící se s koloniální geografií bez konce a kraje, drsným klimatem a pokorným obyvatelstvem, jehož drtivá většina vedla život vpravdě otrocký. Mnohem zajímavější je dvacáté století, jež začalo světovou válkou, ve které se monarchický kolos Ruska rozkolísal, poté zcela přirozeně udeřila buržoazní revoluce – a kolos se začal kácet naznak. Vlastně začala. Russia je rodu ženského. Její imperiální srdce se zastavilo. Kdyby se ta nelítostně nádherná obryně s diamantovou čelenkou a ve sněhobílém carském plášti v únoru 1917 úspěšně zhroutila a rozpadla se na několik států lidských rozměrů, všechno by se dál odvíjelo plně v duchu moderních dějin, národy, zotročované carskou mocí, by konečně získaly postimperiální národní identitu a začaly by žít svobodně. Jenže vše se odehrálo jinak. Skácení obryně zabránila strana bolševiků, která svou nepočetnost dokázala vykompenzovat zvířeckým stiskem a nevyčerpatelnou sociální aktivitou. Provedli noční převrat v Sankt-Petěrburgu a padající mrtvolu zachytili těsně nad zemí. Jako bych toho Lenina a Trockého viděl, jak v podobě karyatid se zavilým supěním podpírají mrtvou krasavici. Přes „krutou nenávist“ k carskému režimu se z bolševiků vyklubali živelní neoimperialisté: po vítězné občanské válce mrtvolu přejmenovali na SSSR, despotický stát s centralizovanou správou a tuhou ideologií. Jak se na říši sluší a patří, začala se rozšiřovat a zmocňovat dalších a dalších území. Čistým imperialistou v novém stylu se však stává až Stalin. Tomu nestačilo být karyatidou, on se prostě rozhodl postavit mrtvolu impéria znovu na nohy. Jmenovalo se to kollektivizacia + industrializacia. Dělal to deset let a obryni zvedal podle zkušeností starých civilizací, jež pod zvedané monumenty postupně podkládaly kameny. Stalin místo kamenů podkládal těla občanů SSSR. Výsledkem bylo, že se mrtvola říše vrátila do vertikální polohy. Pak ji nabarvili, nalíčili a zmrazili. Mraznička stalinského typu fungovala spolehlivě. Jenže technika nám, jak známo, neslouží věčně, jen si vzpomeň na svůj nádherný rudý bavorák. Po Stalinově smrti začala mrtvola rozmrzat. Mrazničku tedy jakžtakž opravili, ale ne nadlouho. Nakonec údy naší krasavice roztály definitivně a ta se začala znovu kácet. Rázem se začaly zvedat nové ruce a postsovětští imperialisté byli ochotni proměnit se v karyatidy. Pak ale k moci přece jen přišel moudrý tým v čele s mužem, jež na první pohled nepůsobil právě pěkným dojmem. Vyklubal se z něj ale velký liberál a psychoterapeut. Ten dobrých patnáct let vytrvale mluvil o obrodě říše, jenže ve skutečnosti tento tichý dělník rozkladu v praxi dělal vše pro to, aby se mrtvola opět úspěšně skácela. Což se taky stalo. Poté se v rozkládajících se zbytcích krasavice znovu dal do pohybu život. Nu a já, my dear Todd, se teď nalézám v Moskvě, někdejší metropoli té obryně. Po postimperiálním rozpadu Moskva prošla lecčím – nastal hlad, pak přišla nová monarchie + krvavá oprichnina, nové společenské třídy, ústava, Moskevská komunistická strana i nový parlament. Pokud bychom se pokusili specifikovat současný režim státu Moskovie, říkal bych tomuto zřízení osvícený teokratokomunofeudalismus. Každému, co jeho jest… Do tohoto historického exkursu jsem se ovšem pustil jen a jen proto, abych se Ti pokusil osvětlit podivnou podivnost tohoto města. Představ si, že Tě osud zanese na ostrov obrů a Ty jsi nucen přenocovat v lebce dávno zesnulého giganta. Celý zmáčený a prokřehlý se škrábeš očním důlkem dovnitř a pod kostěnou klenbou usínáš. Člověk si snadno dokáže představit, že takový spánek musí zaplavit neobyčejné sny, alespoň zčásti poznamenané hrdinským (či hypochondrickým) gigantismem. A Moskva, to je opravdu lebka někdejší říše Rusů, a její podivná podivnost spočívá právě v oněch přízracích minulosti, kterým říkáme „imperiální sny“. A ty jsou navíc prosyceny bramborovými výfukovými plyny. Sny, sny… Rusko vlastně spalo po celé své dějiny a jen tu a tam se nechalo probudit spiklenci, buřiči nebo revolucionáři. Války je nespavostí potrápily taky vždy jen na krátký čas. Obryně si jen ve spánku na těle podrbala svědící místa, pak se znovu zahrabala do sněhu a znovu tvrdě usnula. Její chrápání otřásalo i dalekými guberniemi a tamní hodnostáři se v očekávání hrozivého revizora z metropole taky celí třásli. Říše milovala barevné sny a uměla si je nechat zdát. Zato její realita byla beznadějně šedivá: zachmuřené nebe, sněhy a dým vlasti, mísící se s vánicí či písní vozky, vezoucího jesetery nebo děkabristy… Vypadá to, že matička Rus se vždy probouzela v prachmizerné náladě a s moskevskými bolestmi hlavy. Moskva churavěla a žádala si německý aspirin. A přesto v sobě tohle město i při vší své pateticko-státotvorné nemotornosti má své kouzlo. Je to kouzlo snu dávno zemřelého velkolepého státu, který se najednou zdá sám sobě. Právě proto se tak těžko popisuje, protože ruský státotvorný sen má své neopakovatelné… atakdále. Proto už nebudu dál vyčerpávat Tvou pozornost a energii svých podagrických prstů a až se vrátím, vynasnažím se vše převyprávět a ukázat Ti ne-li celou Moskvu, tak dejme tomu alespoň Tsar-pushka. V naší posteli, již si tolik zasloužíme. Zkrátka a dobře jsem s touhle cestou spokojen. Do svého starého rodinného globusu mohu zabodnout další špendlík. V zimě si spolu zalétnem k těm slaďounkým vietnamským bobečkům. A na jaře navštívíme poválečnou Evropu. Než přijede taxík, ještě si stačím vykouřit papirosa a trochu se napít ruské klikvové vodky.

Nashledanou v rodné neimperiální lebce, plné myšlenkových mlh a anglosaské střízlivosti.

Yours,       

Leo
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Však ještě dožádá se top-manager Gosudarův – ku větší slávě KSSS a všech svatých pro štěstí lidu, toto vše toliko z vůle Boží, na pokyn světového kapitalismu, z bažení osvíceného satanismu, z plamenné touhy pravoslavného vlastenectví, to vše v podmínkách spolehlivého konsensu a duchovního pokoje s finanční expertízou kapitalistických pojmů pro dějiny státu ruského, kterýžto má plné právo drtit a sjednocovat, vyzývat a soustřeďovat, usebrat se pospolu a zmastit si tlamy po svatých místech velikého holdingu všelidového souručenství a sovětské pavědy, podle usnesení domovní komise, podle stachanovských počinů všelidových nanotechnologií Ducha svatého, v souvislosti s dalším rozvíjením demokratických akcí v poustevnách i pracovních kolektivech, ve veřejných domech a dětských zařízeních, v nájemních chatách a zabavených bejvácích, ve střeleckých osadách i bytových stavebních družstvech, v redakcích závodních listů, v katakombových svatostáncích, v soubojích válečných, v nejvyšších patrech moci, v genových inkubátorech, na kavalcích v kriminále, na pryčnách a kakáčích v lágrech naší nedozírné vlasti, v utajení, které ví, jak dosáhnout nekomerčního využití a nepřátelského pohlcení, jak efektivně vytunelovat, zašmelit, vyždímat, zmařit, zprznit a v hajzlu odkráglovat vítězoslávu ruského vojště ve světle tajných instalací ÚV a nejvyššího vedení odborové organizace, jež zdrtily kruté nepřátele a černé havrany všeho pokrokového lidstva prostřednictvím komsomolského vymítání ďábla spřátelené afilace za pomoci správných kluků z pravoslavné banky, uchovávající a rozhojňující imperialistické tradice bohatýrského hi-tecu ve zvláštních zónách lidové důvěry na březích velkolepé ruské řeky, v mnišských celách i v monarchických úvodnících, v komunistických motácích i na teologických nástěnkách, v sexuálních výnosech a v černých rozpočtech, v dítkách, nevinně zhubených za valutové intervence, za chléb a sůl, za šepot i křik, za to i ono, za prezidentskou kolonu, za zoologický antisovětismus, za bílou břízu pod mým oknem, za proletářský internacionalismus, za ptáka a za koule, za dolary i za eura, za smartphony sedmé generace, za vertikálu moci a patřičnou správu toho, co je všech, hlíně a svobodě navzdory, na vzteky černému přerozdělování i bílému bratrství v zájmu trvalého duchovního vzepjetí androidů, penzistů, nacionál-bolševiků, rolníků, tkalců, polárníků, tělesných strážců, homosexuálů, politických technologů, lékařů, antropogenetiků, povstalců, sériových vrahů, pracovníků v oblasti kultury a služeb, lovčích a podkoních, striptérů a striptérek, halasivých a hluchoněmých, koní jezdeckých a tažných, starých i mladých, všech poctivých lidí, hrdě nosících jméno Vasilije Buslajeva, Sergeje Radoněžského a Jurije Gagarina, kteří nenávidí nepřátele falsifikátorů ruských dějin a neúnavně bojují s komunismem, pravoslavným fundamentalismem, fašismem, ateismem, globalismem, agnosticismem, neofeudalismem, s mamem běsovským, virtuálním čarodějnictvím, s verbálním terorismem, počítačovou narkománií, s liberální bezpáteřností, s aristokratickým nacionál-patriotismem, geopolitikou, manicheismem, s monofyzitstvím i monothelémstvím, eugenikou, botanikou, užitou matematikou, s teorií malých a velkých čísel za mír a pokrok na celém světě, za království Boží v nás, za támhletoho chlapce, za Pána našeho Ježíše Krista, za novomanžele, za světlo na konci tunelu, za Den opričníka, za vznešenost matek-hrdinek, za všechny, kdož se plaví po moři, za akademiky Sacharova a Lysenka, za strom života, za BAM, KAMAZ i GULAG, za Peruna, za telurový hřeb, za dým vlasti, za udatenství, za tvorbu, za obrazoborectví, za SS i KSSS, za poctivé semeno i za kraví vemeno, za teplou pícku, za lojovou svíčku, za plnou sklenici, za zimní vichřici, za temná okna, za baťku Machna ve jménu ideálů humanismu, neoglobalismu, nacionalismu, antiamerikanismu, klerikalismu a voluntarismu – a tak od chvíle této až na věky věkův. Amen.




IV

Ze vchodu svého domu vyšla ve čtvrt na sedm a ve mně se málem srdce zastavilo: protože poprvé jsem ji spatřil jen z dálky, ohromilo mě teď, jak je křehká a miniaturní; to jsem nemohl tušit – tohle nebyla ani školačka, spíš Malenka z dávno napsané pohádky, kouzelný elf ve světle šedé čepičce a krátkém černém plášti, kráčející mi Gorochovskou ulicí vstříc.

„Dobrý den!“ vyslovil její hlásek, klukovský a obhrouble okouzlující, který si nespletu se žádným jiným, a který zazníval po celý tento nesmyslný, proklatý, gumově se táhnoucí týden jen v telefonu, celý týden, který mě div nepřipravil o rozum, týden našeho mučivého, idiotského nesetkávání.

Mé ruce už se k ní vztáhly, dotýkají se jí a drží ji. Chci se přesvědčit, že není přízrak, že není jen hologram v hlasitě šustícím plášti.

„Dobrý den,“ opakuje ještě jednou, sklání hlavu a podmračeně mě sleduje nádhernýma šedozelenýma očima. „Pročpak mlčíte?“

A já opravdu mlčím. A usmívám se jako idiot.

„Račte na mě čekat dlouho?“

S urputnou radostí kroutím hlavou.

„Já se nemožně dlouho obírám humaniorou.“ Podezíravě šlehla pohledem do uličky zavalené smetím a urovnala si šálku. „Vůbec nechápu, co dál. Naši chrapaidolové nám teprve před třemi dny laskavě vyplatili dávky. Umíte si to představit?“

Zlatíčko moje, já si neumím představit nic a nikoho kromě tebe!

„Opravdu jste tu nečekal dlouho?“ vraští přísně tenoučké obočí.

„Opravdu ne,“ pronáším, jako bych se teprve učil mluvit.

„Pojďte, nadýcháme se čerstvého vzduchu.“ Malou ručkou sevřela rukáv mého pláště a táhne mě za sebou. „Váš vzkazník je totální paj-čch’. Když mu naprosto jasně řeknu, aby vyřídil, že jsem se nikam nevypařila a že to jen moje a mámina rozumbrada onehdy zase klekla – tak to je přece docela jednoduchá prosba, není-liž pravda? Jenže on na to: Nemám komu to vyřídit, děvenko. Je to jistě tvá vůle, Pane, ale copak je tak svízelné jednoduše zarazit rudou třísku?! Jü-wang jeden! Potrestejte ho!“

„Určitě ho potrestám.“

Kráčím po boku své kouzelné krásky jako zombie.

Ona svírá mou ruku, po asfaltu klapou její nízké kozačky a drtí noční ledový škraloup na loužích. Škoda, že na sobě nemá uniformu, ale civil. V uniformě je ještě půvabnější. Poprvé jsem ji uviděl právě v uniformě, na školním hřišti. Děvčata stála v křídovém kruhu a hrála svou oblíbenou hru. Červený míč vyletěl vzhůru a kdosi vykřikl její jméno. Vrhla se po něm, ale hned ho nechytila, míč jednou dopadl na asfalt, odskočil, ale to už se ho zmocnila, přitiskla ho na uniformně hnědá prsa se školním odznáčkem, zvolala „stander!“ – a rozbíhající se děvčata po tom přísném německém slůvku strnula na místě. Ona míč mrštila po vytáhlé spolužačce, zasáhla ji do hlavy, takže ji donutila nespokojeně vyjeknout, vyprskla do dlaní, přidřepla na svých nádherných nohou, zakývala půvabnou hlavinkou obtočenou copem a zápolíc se svým křišťálovým smíchem mumlala cosi omluvného…

Její nádherné mírně pootevřené rtíky, ověnčené shora zlatavým chmýřím, trousí zázračná slůvka:

„Lidi se snad všichni zbláznili, čestné slovo. Včera stojím v Lékárnické ve frontě na maso – a najednou mě kdosi několikrát šťouchne do zad. Co to má znamenat? Před očima ruka s papírkem: Jsem němý, kupte mi prokristapána tři libry hovězích kostí. Ale toho prosebníka naprosto nebylo vidět. Ani tvář, ani tělo! Vidím jen tu ruku! Jenže kde je sám ten jedinec?!“

U téhle věty se zastavila a dupla si do země.

„Zřejmě byl tak oslněn vaší krásou, že se ukryl za zády dalších lidí ve frontě,“ žertuji poněkud nemotorně.

„Jakápak krása! To byl jen takový trik, copak to nechápete?! Nějaký podvodník ukradl rozumbradu a uplácal z ní ruku!“

„Tak takhle je to…“

„No právě. A ona ruka si teď klidně špacíruje frontou. Může žadonit o almužnu, ale může taky vklouznout do kapsy. Tak to je!“

„Podejte mi vaši ruku,“ říkám jí, ale mezitím už se její ručky sám chápu.

„Ale proč?“ loupla po mně znovu očima.

Odhrnuji rukáv jejího pláště a tisknu rty k dětskému zápěstí, k tenkým žilkám, k omamnému hebkému teplu. Ona nevzdoruje a mlčky se na mě dívá.

„Šílím z vás, šílím,“ šeptám do těch žilek. „Připravíte mě o rozum… šílím… šílím…“

Její pohádkové elfské zápěstí jistě není širší než dva mé prsty. Líbám ho a přisávám se k němu jako upír. Druhá ta dětská ručka se dotkne mé hlavy.

„Zešedivěl jste opravdu brzy,“ pronese tiše. „V sedmačtyřiceti – a už skoro šedivý… Vy jste byl ve válce?“

Ne, ve válce jsem nebyl. Objímám ji a zvedám ke svým ústům. Ona mi ale najednou obratně jako ještěrka z objetí vyklouzne a utíká ulicí pryč. Vyrážím za ní. Mizí za rohem. Běhá senzačně.

„Kam to běžíte?“ Také zabočuji za roh.

Její černý pláštík a šedivá čapka se míhají přede mnou. Běží po Staré Basmanné k šedému kolosu okružní stěny, oddělující Moskvu, kde žiji já, od Zamoskvorečí, kde žije ona. Doběhne až ke zdi, postaví se k ní zády a rozpřáhne ruce.

Já spěchám ke svému čipernému elfovi.

Její postavička je na pozadí dvanáctimetrové stěny, která se nad námi tyčí jako olbřímí kalná vlna, opravdu hodně maličká. Začíná mi být úzko: A co když tohle železobetonové cunami mé potěšení uchvátí? A já už ji v náručí nikdy nesevřu…

Překotně dobíhám až k ní.

Stojí s očima zamhouřenýma a ruce tiskne ke stěně.

„Tady stávám ráda,“ pronáší s očima stále zavřenýma. „A poslouchám, jak za stěnou hučí Moskva.“

Zvedám ji jako pírko a do velkého dětského ucha šeptám:

„Smilujte se nade mnou, anděli můj!“

„A co byste asi tak chtěl?“ Její paže se mi ovinuly kolem krku.

„Abyste byla mou.“

„Vaší milostnicí?“

Cítím, jak jí v bříšku bublá drobný smích.

„Mou milovanou.“

„Vy byste stál o tajnou schůzku?“

„Ano.“

„V zájezdním dvoře?“

„Ano.“

„A co to bude stát?“

„Deset rublů.“

„To jsou velké peníze,“ pronáší mi do tváře uvážlivě a zároveň s jakousi nedětskou tísní. „Nemohla bych zpátky… na zem?“

Stavím ji na zem. Ona si hned upraví svou baretku. Její tvář se ocitá přesně proti mému solaru, kde se odehrávají sporadické atomové výbuchy žádosti.

„Půjdem?“ bere mě za ruku, jako bych byl její spolužačka.

Kráčíme podél stěny a nohama rozhrnujeme smetí. Ona houpá mou rukou. V Zamoskvorečí je stále stejná špína, nikdo tu neuklízí. Mě ale nezajímá ani Zamoskvorečí, ani Moskva, ani Amerika, ani Číňani na Marsu. Kochám se soustředěnou tvářinkou své vytoužené. Přemýšlí – a pak se rozhodne.

„Víte co,“ pronáší a zůstává stát. „Tak já souhlasím.“

Popadl jsem ji do náruče a začínám líbat bledou teplou tvářinku.

„Počkejte, nechte toho…“ zapře se mi ručkama do hrudi. „Stejně můžu až příští týden.“

„Vy nemáte srdce!“ klesám před ní na jedno koleno. „Do příštího týdne to nepřežiju! Zapřísahám vás – sejděme se zítra ve Slovanském bazaru, kdykoli!“

„A co humaniora,“ povzdechne si dívenka. „Do pozítřka ji musím napsat a odevzdat. Jinak se mnou bude zle. Už od prvního čtvrtletí jsem na černém seznamu. To je třeba napravit.“

„Zapřísahám vás, opravdu zapřísahám!“ líbám její stařičké rukavice.

„Věřte mi, že já sama bych se na nějakou humanioru vykašlala, ale matinka tak trpí, když mě ve škole trestají. Je velice citlivá a všechno si bere. A kromě matinky už nikoho nemám. Taťka zůstal ve válce. A bratr taky. Zpropadená humaniora…“

„Tak kdy se vámi budu moci opájet?“ tisknu její ručky.

„Patrně… v sobotu.“

„Snažně prosím v pátek, anděli můj, v pátek!“

„To ne, v sobotu,“ uzavírá vše rezolutně.

Na svá dětská léta je duševně mnohem starší. Válečné děti dospívají brzy. Její otec padl u Permu. My jsme v jejím věku byli docela jiní…

„Dobrá, tak v sobotu. Vyhovovalo by vám v šest?“

„Ale jo…“ opáčí skoro klukovsky.

„Je tam báječný restaurant, mají fantastické zákusky. Limonády, dorty a naprosto nepředstavitelné čokoládové věže…“

„Já mám ráda pistáciovou zmrzlinu, kakao se smetanou a bílou čokoládu.“ Upravuje mi pomuchlanou náprsenku. „Vstaňte, je tu plno špíny, a vy jste tak pěkně oblečený.“

Zvedám se z polokleku, a najednou můj pohled ve smetí zaznamená prázdný zčernalý telurový hřeb. Zvedám ho a ukazuju jí ho:

„Vy si tady žijete, v tom Zamoskvorečí!“

„To je, teda!“ zvolá, hřeb mi sebere a obrací si ho před očima. Svírám její ramena.

„Tak tedy – v sobotu v šest?“

„V šest,“ opakuje po mně a dál si prohlíží hřeb. „No ano… má to tak někdo štěstí. Až budu velká, rozhodně to ozkouším.“

„A k čemu by vám byl telur?“

„Chtěla bych se sejít s taťkou a s bráškou.“

Jiná by mi řekla, že by se chtěla setkat s krásným princem. Takovéhle věci dělá s dětmi válka…

Kolem projíždějí tři náklaďáky s lidmi z předměstí, navlečenými ve žlutých kombinézách. Na korbě posledního si něco prozpěvují.

Se závistivým povzdechem mrští hřebíkem o stěnu a dotkne se mého knoflíku.

„Už půjdu.“

„Vyprovodím vás.“

„Nene,“ odmítne mě rezolutně. „Já sama. Sbohem!“

Ještě mi zamává, otočí se a běží pryč. Doprovázím ji pohledem hladového lva. Má laň uniká. A každé mihnutí jejích kolínek a kozaček, každé zavlnění pláště, každý záchvěv šedého baretu přibližuje okamžik, kdy se v pološeru pokoje v zájezdním dvoře nacucám cukrátek její tělesnosti, až se mi z toho hlava zatočí, plavně usadím tohohle zamoskvoreckého elfa na vertikálu své vášně, začnu se i s ní kolébat a pohupovat na vlnách slastného zapomnění a přitom budu školaččiny rty nutit, aby znovu a znovu opakovaly to kouzelné slovo „humaniora“.




V

„Richarde, pohotovost sedm!“ ozval se v pravém Richardově uchu Zamiřin hlas.

Sune se ohlušivým karnevalovým davem, v pravém uchu slyší pípání číslic, jež mu pak rudě naskakují v pravém oku, a zahajuje reportáž:

„Takže, vážení televizní diváci, já jsem Richard Scholtz z RVTV a všichni se teď znovu vracíme do Kolína nad Rýnem, kde probíhá dlouho očekávaný kolínský karneval. Celé tři roky jsme čekali na toto Růžové pondělí, abychom mohli vyjít do ulic našeho rodného města. Tři roky si to Kolíňané nemohli dovolit – kvůli nevraživosti okupantů, kteří považovali náš karneval za ‚dech šajtanův‘. Jenže teď, když jsme zvítězili, se u některých členů naší čerstvé vlády začíná projevovat nebezpečný syndrom – krátká paměť. Nechtějí vzpomínat, nade vším mávají rukou a tvrdí, že toho jitření minulosti už bylo dost, že je třeba žít přítomností a směřovat do budoucnosti, stejně jako tento veselý karnevalový rej. To je ovšem nebezpečná tendence, což je třeba neustále opakovat, až do doby, než syndrom krátké paměti z ministerských a parlamentních hlav vyvane. Karneval je krásná věc. Já bych na vás ale právě teď, právě v tento nádherný den rád apeloval, abyste vy ani vaše děti nikdy nezapomněli, jak před třemi lety devatenáct transportních herculesů, které odstartovaly z Buchary, za tichého květnového rána na úsvitu vysadilo na kolínském předměstí Lewerkusen paradesantní divizi Tálibán. Začala tak tři chmurná léta talibánské okupace Severního Porýní-Vestfálska. Začal zcela jiný život. Talibánci se na převzetí moci velmi dobře připravili: vykonali tu rozsáhlou ilegální kampaň, v níž využili místní radikálně smýšlející islamisty, a pak…“

„Stručnějc, Richarde!“ zazpíval do ucha Zamiřin hlas.

„Co přišlo pak, si všichni dobře vybavujeme: popravy, mučení, tělesné tresty, zákaz alkoholu, filmu a divadla, ponižování žen, deprese, tísnivá atmosféra, inflace, ekonomický kolaps a válka. Udělejme tudíž vše pro to, aby se v našem mladém státě, v Rýnsko-Vestfálské republice, už nikdy nic podobného neopakovalo, aby se vahhábitsko-talibánské kladivo nad Rýnem už nikdy nenapřáhlo, abychom my i naše děti žili ve svobodné zemi a mohli s optimismem hledět zítřkům vstříc – ale připomeňme si prosím slova básníkova, věnovaná válce…“

V pravém oku mu na vybranou naskakují čtyři citáty: z Cellana, Brechta, Heima a Grünbeina.

„Černé mléko úsvitu / večer, v noci i zjitra pijem. Tři roky pil náš lid toto černé mléko okupace a mnozí Vestfálci si vyryli na nebi hroby / kde místa je pro všechny dost. Pokloňme se tedy těmto hrobům. Těmto hrdinům hnutí odporu, abychom dokázali bez bázně a hany kráčet dál, ke světlé budoucnosti…“

„Bacha, Richarde, zleva se blíží kancléř a prezident,“ zabzučela do ucha jako vosa Zamira.

„Přátelé, vpředu vlevo vidím našeho prezidenta Kazimira von Lutzowa a kancléře Šafaka Baschtürka. Jak už jsem hlásil v předešlých vstupech, připojili se ke karnevalovému veselí na Appellhofplatzu a po Brückenstrasse došli až sem, na Altmarkt. Až doposud šli pěšky a dostat se k nim bylo velice složité, dokonce i pro mě, bývalého mistra Kolína nad Rýnem ve wushu, ale teď se vyhoupli do sedel nádherných rytířských válečných ořů, prezident na bělouše s bílou čabrakou posetou kříži, kdežto kancléř sedlá vraníka, přehozeného zelenou čabrakou s půlměsícem, a v tom je ta krásná symbolika, přátelé moji milí, je to nádherné a aktuální, protože to obráží nejen politiku našeho státu, ale sjednocení dvou kultur, dvou civilizací, dvou náboženství, katolictví a islámu, sjednocení, jež naší zemi pomohlo zdolat proradného a silného nepřítele, pomohlo obstát v kruté válce. Prezident i kancléř jsou svěží, radostní a plní sil, obdarovávají dav bonbony z obrovitých zlatavých rohů hojnosti a vypadají jako praví rytíři, jimiž také opravdu jsou. Jistě si všichni vybavíme slavný zimní pochod generála von Lutzowa na Kolín od nizozemských hranic, protože jsme ještě nezapomněli na situační souhrny válečné doby: jak postupně přišlo osvobození Oberhausenu, krvavé boje u Duisburgu, skvělá düsseldorfská operace a nakonec dnes již historický bochumský kotel, který pro talibánce připravila von Lutzowova armáda, kotel, který Tálibánu zlámal vaz, takže následoval už jen ústup nepřítele, přesněji řečeno jeho neodvratný úprk, kdy talibánští hrdlořezové v panice utíkali k východní hranici a jejich ideový inspirátor, takzvaný Hořící Imám, se v ulicích Talibánem zpustošeného Troisdorfu dočkal…“

„O prezidentovi to už stačilo, Richarde, přejdi ke kancléři!“

„… zasloužené smrti. V té době už Šafak Baschtürk, příští kancléř našeho státu, vedl hrdinskou a vysilující práci v kolínských ilegálních buňkách, vytvářel svou vlastní armádu hnutí odporu, koval po kolínských sklepích vítězný Excalibur a takto přibližoval krach Talibánu. Tento odvážný muž a porúrský vlastenec, kdysi strojní inženýr, se v letech okupace stal živou legendou, hrdinou partyzánské války, který kolem sebe shromáždil své muslimské souvěrce, planoucí nenávistí k barbarskému talibánskému režimu. Odměna, již za jeho hlavu Talibánci slíbili, nerostla po měsících, ale po dnech! Armáda hnutí odporu Serbest-El zbavila okupanty klidu, díky moudrosti a hrdinství bojovníků Serbest-El půda pod sandály talibánců doslova hořela a jejich…“

„Minulosti už nech, Richarde, teď to chce přítomnost, přítomnost!“

„… dny byly sečteny. Zato dnes se všichni můžeme těšit nejen z válečného vítězství, ale i z tohoto karnevalu, prvního po třech letech, zářivého, radostného, krásného, rozezpívaného, můžeme jásat nad Růžovým pondělkem – jen se podívejte, kolik odstínů růžové nalézáme v tomto svátečním davu, kolik je tu dětí, převlečených za květiny, s hlavami v podobě růžových poupat! Jsou to děti naší budoucnosti, děti, které také jsou a nadále budou občany mladého státu, střežícími mír, který jejich otcové vybojovali na pláních kolem Duisburgu, v předměstích Bochumu a ulicích Kolína. Ať jsou šťastné, naše děti! Prezident s kancléřem rozhazují do davu bonbony ze zlatých rohů hojnosti – což právě tohle není symbol naděje na mír, dostatek a zdar?“

„Teď kontakt s publikem, Richarde!“

„A je nejvyšší čas podívat se přímo mezi účastníky karnevalu, přátelé!“ Moderátor se obrací k páru středního věku v kostýmech středověkých šašků. „Dobrý den! Odkud jste?“

„Z Pulchheimu! Všechny zdravíme! Pulchheim zdraví Kolín!“

„I kdybyste neřekli nic, je jasné, jak jste šťastní, že tu dnes můžete být!“

„Samozřejmě! Karneval se nám vrátil! To je úžasné!“

„Karneval se nám vrátil! A společně s ním se i do vašeho Pulchheimu vrátil mírový život!“

„To ano! Je to symbol. Zvítězili jsme! Náš syn odešel jako dobrovolník k von Lutzowovi.“

„A žije?“

„Chvála bohu ano! Teď je bohužel služebně v Oslu, jinak moc chtěl jít s námi. Ale vlastně tu s námi je!“ Dvojice roztáhne rozumbradu a objeví se hologram mladého muže. „Zdravíme tě, Martine!“

„Ahoj, rodičovstvo! Jsem s vámi! Zdravím z Osla!“

„Hlásí se vám Richard Scholtz z RVTV, Martine. Neumíte si představit, jak budete litovat, že jste si nevzal dovolenou, abyste mohl být s námi tady a vdechovat vzduch svobody!“

„To teda, budu, budu litovat, krucipráce, máte pravdu! Už teď lituju! Jsem trouba, o tom není pochyb! Wow! Jako bych ten vzduch cítil!“

„Chlapče, tady je to prostě super! Člověk má pocit, že se tu všichni navždy sbratřili.“

„Je to fakt síla! Jak tak slyším svou rodnou kolínštinu, můžu se tady v tom chcíplým Oslu málem zbláznit!“

„Martine, vaši rodiče nám sdělili, že jste sloužil u generála von Lutzowa. Která města jste osvobozoval?“

„Zaválčit jsem si stih jen v Duisburgu a Düsseldorfu, jenže pak jsem byl zraněnej a ocitnul jsem se, jak se říká, mimo proces.“

„A byl jste na prvním Dnu vítězství v Düsseldorfu?“

„No jasně! To byla síla! Von Lutzow je velkej muž. Jsem šťastnej, že máme takovýho prezidenta!“

„Ano… a támhle už jede na bílém koni.“

„Wow! To je hustý! Jsem já to ale blbec, že jsem nezůstal doma!“

„Ale však jsi tady s námi, chlapče!“

„Mami, ale támhle to je přece Šafak Baschtürk! Hrdina hnutí odporu! Jak rád bych mu stisknul ruku! Wow! Půjdu někam do pubu a ožeru se!“

„Hlavně nepij ten jejich norský akvavit, synku! Vyvolává to deprese…“

„Jedině pivo, Martine!“

„To víš, chlapče, náš Reisdorf ti tam nenalejou.“

„Ale můžeš si dát něco místního.“

„Jasný, tati!“

„Řekněte nám, Martine – je v Oslu stále stejný klid a mír?“

„Jasně, Norové měli kliku, tady se žádný jatky nekonaly. Válka sem nedošla, baráky jsou celý, akorát nějaká ta raketa sem dopadla. Ne jako u nás. Wow! Vidím trolly a gnómy! To je teda síla!“

„Ano, právě přicházíme k trollům a gnómům! Hodně zdaru, Martine!“

Tři velcí, převlečení za trolly, nesou na ramenou gnómy, rozhazující do publika bonbony. Richard se probíjí až k nim.

„Stop, Richarde! Trollové počkaj… Za sebou máš Sabinu Grgičovou,“ zvoní mu do ucha Zamira.

Richard se otáčí a dere se davem zpět. Vysoká a svalnatá Grgičová kráčí obklopena svými stejně statnými a svalnatými Amazonkami. Všechny na sobě mají kostýmy elfských vojáků z Pána prstenů.

„Zdravím vás, Sabino! Já jsem Richard Scholtz z RVTV. Hrdinku bochumského kotle já i naši diváci velmi rádi vidíme právě tady, v těchto svátečních zástupech!“

„Zdravím všechny, kdož si to zaslouží,“ zvedá pravici hrdě a s vědomím vlastní důstojnosti Sabina.

Její družky také zvedají paže.

„Co vaše nová ruka?“

„Ještě není tak úplně moje, ale už poslouchá,“ usmívá se Sabina.

„Pokud si snad někdo nevybavuje příběh Sabiny Grgičové, vážení diváci, i když si myslím, že takových vás bude jen pár, stručně ho připomenu: Bochumský kotel, budova univerzity, kde bylo poslední ohnisko talibánského odporu, humanitární sbor, jeep velitele třetího pluku Georga Marii Hüttena, granát, vržený Talibánci – a konečně Sabina Grgičová, která granát zachytila, ale ztratila přitom ruku. A předtím byl boj na Hustadtringu, kde Sabina ze své pancéřovky zasáhla talibánský obrněný transportér. Je to hrdinka! Pro náš karneval je velká čest, že se ho účastní takoví hrdinové jako Sabina Grgičová a její spolubojovnice! Jste dnes šťastná, Sabino?“

„Jsem šťastná, že zlo bylo přemoženo a že se černá věž s Vševidoucím Okem zhroutila. To my jsme ji odpálily!“

Amazonky vyrážejí svůj válečnický pokřik.

„Skvělé! Talibánský Sauron byl poražen a lid jásá! Co byste v tomto svátečním dni popřála našim divákům, Sabino?“

„Všem občanům našeho Rýnského království přeji Zlatý Vítr, Čisté Břehy a Nový Úsvit! Na Nový Úsvit!“

„Na Nový Úsvit!“ rozkřičí se Amazonky.

„Jak nádherné volání bochumských valkýr! Ještě jsme ho nezapomněli! Už jste se vrátila do rodného Bochumu, Sabino?“

„Můj dům na Aspei zbořili Orkové, milovaná Brust byla upálena v Goblinově krematoriu, okřídlená Sylvie už se také setkala s Věčností, zlatovlasá Máša utekla do Ameriky. Já ale dál třímám Žezlo, strhla jsem Bílou Roušku z Nefritové Brány a věřím v Překonání Sivé Mlhy. Stejně jako dřív plujeme vodami Řeky Čisté Lásky!“

Sabininy družky předvádějí Zpěv valkýr.

„Nádherné! Jsem si jist, že vaše Řeka Čisté Lásky ústí výhradně do Rýna! Buďte šťastny, Sabino i vy, krásné Amazonky!! Jménem všech televizních diváků líbám vaši čarokrásnou obnovenou ruku, ruku nového, mírového života!“

„Richarde, vpravo, honem, vpravo!“ bzučí Zamira. „To je Cvetan Mordkovič!“

„Jen se podívejte, přátelé, kdo je tu hned vedle nás! Cvetan Mordkovič, legendární letecké eso, vzdušný husar, který chránil nebe naší země a z oblohy nepříteli rozdával zničující žihadla! Nazdar, Cvetane!“

„Nazdar!“

„Jste tu, jak vidím, s celou svou velkou rodinou!“

„Ano, dnes jsem tu s celým mužstvem.“

„Co byste chtěl vzkázat našim televizním divákům, hrdino nebe?“

„Jsem moc rád, že jsem dneska společně se všema…“

„Konečně tady na zemi, že ano?“

„Jo, na zemi, se všema ze svý rodiny i s těma, který jsem bránil.“

„Díky vám dnes opět můžeme poklidně chodit po této zemi a neobávat se vzdušných náletů, neděsit se výbuchů a hvízdajících kulek. Nad Kolínem už víc nevyje siréna vzdušných poplachů. A to i díky vašemu nebeskému hrdinství, Cvetane! Vy osobně jste přece sestřelil čtyři talibánské stíhačky, čtyři krkavce, drásající naše mírové nebe.“

„Jo, to jo, něco člověku fakt vyšlo. Hlavní je, že nesestřelili voni mě. Samo nebe mi pomohlo.“

„Jen se podívejte, jaké je to nebe dnes, Cvetane! Nikde ani mráčku!“

„Nebe je nádherný… a my všichni máme radost…“

„… že se černá mračna rozplynula, že ano?“

„Ano, a že teď už je všechno dobrý…“

„Že na nebi je už jen slunko, není-liž pravda? A žádné černé siluety!“

„Jo, mírový nebe, to je dobrá věc.“

„To jste řekl úžasně, Cvetane. Chtěl byste pozdravit své spolubojovníky z eskadry Vestfálský sokol?“

„Jasně, kluci, jasně, vzdušný husaři, všechny si vás pamatuju a mám vás rád! Zvítězili jsme! Ať žije karneval!“

„Ano, ať žije karneval! Děkuji vám, Cvetane! A my se teď vydáme za trolly, přátelé!“

„Richarde, stop!“ pokračuje Zamira, „máš padla!“

Richard si z ramene snímá kousek chytrého těsta – sundává ho a ukládá do kapsy. S obtížemi se prodírá davem ven, odchází na Filzengrabenstrasse, nalézá svůj samoběh, odepíná ho, stoupne si na něj a jede po nábřeží až domů. Vstupuje do venkovních dveří, vyjde do druhého patra, odemyká, vchází do předsíně a svléká si sako:

 

HLAS SILKE, JEHO ŽENY (zesílený reproduktorem): To jsi ty?

RICHARD (věší sako na věšák): Jo.

HLAS SILKE: Máš hlad?

RICHARD: Hroznej.

HLAS SILKE: Tak si tam něco vem.

RICHARD: Už jsi hotová?

HLAS SILKE: Ještě ne.

 

Richard přechází do malé kuchyňky se starým nábytkem, otevírá nemoderní lednici, vytáhne z ní láhev piva, otevírá si ji a pije přímo z hrdla. Pak znovu nahlédne do lednice, vezme si z ní malou misku z rýže, plnou nepříliš čerstvého kuřecího salátu, a také dva párky. V konvici uvaří vodu, párky hodí do kastrůlku a vařící vodu na ně nalije. Salát jí vestoje, ukusuje si k němu z rýžové misky a dívá se oknem ven. Vidí úzký dvůr se starým kaštanem, rezavými jízdními koly a přecpanými odpadkovými kontejnery. Když spořádá rýžovou misku se salátem, vyloví z kastrůlku párky, rychle do sebe nahází i ty a zapije je pivem. Prázdnou láhev uloží do plastové basy. Chápe se jablka, kousne si, odchází z kuchyně, projde úzkou předsíní na záchod, močí a jablko přitom drží v zubech. Pak na okamžik znehybní, jako by zcepeněl. Nedojedená jablko vyplivne, vztekle zasténá, vyběhne ze záchodu ven, prudce za sebou přibouchne dveře, poklopec si zapíná v chůzi, mumlá si pod nos „kurva, kurva, kurva“, předsíní skoro běží a dostává se do jediného pokoje svého malého bytu. Pokoj je zařízen starožitným nábytkem, který se soudě podle všeho často stěhoval z místa na místo. Některé věci jsou zabalené do fólií. Na oválném jídelním stole stojí skleněný domek. To je domov Silke, malé sympatické krásně rostlé plavovlásky. Rozhodně není větší než třetinková pivní flaštička. Silke cvičí na miniaturním lyžařském trenažéru, stojícím v mansardě jejího domku. Na sobě má sportovní teplákovou soupravu. Je slyšet, jak v domku hraje rytmická hudba. Richard ke stolu skoro přiskočí, opře se rukama o stolní desku a skloní se nad domek.

 

RICHARD: Silke, já potřebuju hřebík!

SILKE (cvičí dál): To je mi novina.

RICHARD: Potřebuju hřebík!

SILKE: Nebuď nudný, drahoušku.

RICHARD (křičí): Potřebuju hřeb!

SILKE: Třeseš mi celým domem. Abych se i s ním nesesypala.

Richard se stěží ovládá, usedá na židli a na stůl pokládá zaťaté pěsti.

SILKE (cvičí dál): Vypadáš mimořádně agresivně. Jsi utahaný, to chápu. Dívala jsem se na tvou reportáž.

RICHARD (plácne dlaní do stolu): Potřebuju hřeb!

SILKE (cvičí dál): Ty nepotřebuješ hřeb, Richarde.

RICHARD: Dej mi hřeb!

SILKE: Vzal sis lék?

RICHARD: Silke, otevři ty dveře!

SILKE: Neotevřu.

RICHARD (ztrácí sebeovládání): Já tu tvou chaloupku roztřískám na mraky!!

SILKE: Ale neroztřískáš.

RICHARD (hystericky): Otevři, ty bestie!

SILKE: Vem si lék, drahoušku. Dneska sis ho dal jen ráno.

RICHARD (popadne židli a rozpřáhne se): Dej si bacha, ty svině…

SILKE (pravidelně a naprosto klidně cvičí): Dávám, dávám, spolehni se.

Richard zaúpí, pak odhodí židli na postel. Potom klesne k zemi.

SILKE: Já chápu, drahoušku, jak je ti proti mysli pronášet všechny ty vlastenecké bláboly. Ale proč si pak své podráždění vybíjíš na mně, na úplně nejbližším člověku?

Richard mlčí.

SILKE: Všechno jsi to udělal superprofesionálně. Jsem si jistá, že tě vezmou.

RICHARD (skloní hlavu): O tom se na základě reportážního výkonu rozhodovat nebude.

SILKE: Zkušební lhůta je přece závislá na všem, co děláš.

RICHARD: V mém případě všechno závisí jen a jen na tý slepici.

SILKE: Je zajímá jen a jen tvoje psychosomatika. Všichni přece vědí, jaký jsi profík.

RICHARD (kroutí hlavou): Ať jdou víš kam…

SILKE: To oni klidně půjdou. Ale zase se vrátí. S tím vším prostě počítat musíš, drahoušku.

Silke sestupuje do prvního patra, vchází do průhledné koupelny, svléká se a vstupuje pod sprchu.

RICHARD: Ještě celý měsíc nebudeme mít peníze.

SILKE: A to tě děsí? Hlady určitě neumřeme.

RICHARD: Potřebuju dávku.

SILKE: Tím jsi měl začít. Jaképak „nebudeme mít peníze“!

RICHARD: Stačila by jedna jediná. A hned se seberu.

SILKE: Ty se nesebereš, ty do toho zase spadneš. A pak tě samozřejmě nevezmou.

RICHARD: Jen jedna dávka! Po jedný dávce přece do ničeho nespadnu.

SILKE: Jedna by ti nestačila. A na pět, jak jsi právě konstatoval, nejsou peníze.

RICHARD: Kdybychom prodali jeden hřeb, tak máme pět set marek.

SILKE: Aby sis mohl koupit dávku za dvacet? Zajímavé počty, miláčku.

RICHARD: My ale nemáme ani dvě marky! To se ještě nikdy nestalo! A navíc mám dluhy!

SILKE: Všechno se dá do pořádku, drahoušku, jakmile tě vezmou. Vezmi si ten lék.

RICHARD: Dej mi hřeb.

SILKE: Přece dobře víš, že hřeby jsou naše nedotknutelná zásoba. Když ti dám hřeb, tak si koupíš rovnou stovku dávek. A zase začne to, co už tak důvěrně známe.

RICHARD: Koupím si jednu, jednu jedinou, přísahám!

SILKE: Hlavně nepřísahej, můj báječný rytíři.

RICHARD: Nemáme vůbec žádný peníze. To je kritický! Ani fenik!

SILKE: Teď nemá peníze nikdo. Poválečná reforma, jak říká náš prezident, se pomalu, ale jistě dostává do otáček. Takže cena hřebů se pošplhá nahoru. Tempem osm procent za tři dny. Takže za pár měsíců se naše telurové dědictví zdvojnásobí.

RICHARD: Jeden hřeb, Silke! Máme jich osm! Jeden jedinej! A zase se budeme cítit úplně normálně.

SILKE (vychází ze sprchy a otírá se osuškou): Já se cítím úplně normálně. A už nepros.

RICHARD: To jsi… opravdu taková mrcha?!

SILKE: Jakou sis vybral, takovou máš.

RICHARD: Copak nevidíš, jak je mi zle?

SILKE: Vem si lék.

RICHARD: Já ti na tvůj zasranej lék kašlu! Mně je zle! Fakt zle!!

SILKE (obléká si župan): Richarde… Jsi silná nátura nebo slaboch? Když jsi mě nesl v kapse kabátu přes hořící Bochum, dobře jsem věděla, kolik je v tobě síly. Nebo když jsme pak seděli v tom sklepě. Nebo když jsi pekl psí maso. Když jsi utíkal tunelem a popral se s třemi invalidy. To jsi byl silný. A já na tebe byla pyšná. Strašně pyšná. Tenkrát jsi na drogy úplně zapomněl. Jenže stačilo, aby válka skončila, a z tebe byl během hodiny znovu hadr. Co je to s tebou?

RICHARD: Potřebuju jeden hřeb. Jeden! Abych se z toho vzpamatoval…

SILKE (křičí): Nic ti nedám!

Richard sedí a mlčí. Silke schází do přízemí, jde do kuchyně, napije se vody, posadí se ke stolu a dá si na něj nohy. Sedí a pije vodu.

SILKE: Během měsíce tě zase vezmou a dají ti plat. Takže budeme mít peníze.

RICHARD: Já… potřebuju…

SILKE: Já vím, ty potřebuješ dávku. Dobrá. Něco na prodej bych měla.

RICHARD: A co? Myslíš prsten s briliantem po babičce? Na brilianty dneska každej sere!

SILKE: Správně. Na ty ano. Já ale nemyslím prsten s briliantem.

Silke vstává, odchází nahoru do své ložnice, usedá na postel, sklání se, zpod postele vytahuje pouzdro a otevírá ho. Uvnitř leží vibrátor.

RICHARD: Růžový lotos?

SILKE: Taktak, Růžový lotos…

RICHARD: A to ho… už nepotřebuješ?

SILKE: Mám přece ještě tři další.

RICHARD: Ale říkala jsi přece, že…

SILKE: … že tenhle je nejlepší? To ano, před půlrokem jsem to říkala. Všechno se ale mění, čas běží a staré touhy jsou ty tam. Přicházejí nové.

RICHARD: No a ty myslíš, že zrovna tohle…

SILKE: Ruce ti utrhnou.

RICHARD: Logicky vzato je vibrátorů snad víc třeba za války než po ní.

SILKE: To platí o lidech. Ale u nás malých je to naopak.

RICHARD: Zatím ti moc nerozumím…

SILKE: Zřejmě tě ta karnevalová vítězosláva opravdu vyčerpala. Ale posuď sám – muži se po válce vracejí ke svým ženám a milenkám. Jsou to hrdinové. Dostavuje se mohutná erekce vítězů. Kdežto malí? Ti nejenže nebojovali, ale krčili se v krysích norách a třásli se tam strachy. Na světlo boží vylezli, až když zaduněla poslední vítězná salva. Jenže svou potenci nechali v těch norách. A co pak dokáže takový milenec? Jen chlastat, vykládat své přítelkyni o hrdinství lidí a maximálně jí masírovat chodidla.

RICHARD: Asi… asi máš pravdu. (Úlevně se směje.) Silke, ty jsi fakt chytrá!

SILKE: Chytrá mrcha, co?

RICHARD: Ale… (Povzdechne si.) Přece dobře víš, že kromě tebe nemám nikoho.

SILKE: To vím.

Silke uchopí pouzdro s vibrátorem, sestupuje po schodech dolů, vychází na stůl a jde po něm k Richardovi.

SILKE (podává mu pouzdro): Na bleším trhu ti za něj malí dají nejmíň osmdesát marek.

Richard k ní vztáhne ruku, ale Silke pouzdro schová za záda. Richard strne.

SILKE: Ještě před chvilkou mi tu někdo nadával do sviní.

RICHARD: Odpusť blbounovi.

SILKE (přistoupí až na samý kraj stolu): Na kolena!

Richard klesá na kolena. Jeho hlava se ocitá na úrovni stolní desky.

SILKE (vystrčí ze županu koleno): Polib ho!

Richard našpulí rty a políbí jí koleno. Silke mu podává pouzdro.

RICHARD (šeptem): Nemám tě polechtat jazykem, miláčku?

SILKE: To ne, drahoušku. Všechno má svůj čas. Překážkový běh si uspořádáme až večer… (Rozhlíží se.) Fuj, zase samý drobky! Jak já ten tvůj binec nenávidím!

RICHARD: Hned to uklidím. (Sundává židli z postele a staví ji zpátky ke stolu.)

Silke jde k sobě do předsíně, přichází s koštětem a začíná stůl zametat. Richard ukládá pouzdro s vibrátorem do kapsy.

SILKE: Kup si něco k jídlu. A pro mě jogurty, nato, protoplazmu a ovocnou šťávu. A moc tě prosím – nekupuj si dvě torpéda. Každopádně aspoň dneska.

RICHARD: Tak dobře, zlatíčko. Koupím si jedno. Přísahám! (A zvedá dva prsty vzhůru.)

Jde do předsíně, ale najednou se zastaví a obrátí se k Silke.

SILKE (zametá): Co ještě chceš?

RICHARD: Ukaž mi je.

SILKE: Teď hned?

RICHARD: Teď hned.

Silke s nespokojeným povzdechem odhazuje koště, zmizí v domě, vyjde do prvního patra do své ložnice, přistoupí ke skříňce na zbraně a přikládá dlaň k zámku. Skříňka se otevírá. Uvnitř místo pušek stojí osm telurových hřebů. Silke jeden z nich vytáhne ven, shazuje ze sebe župan, hřeb si hlavičkou tiskne k obnaženým ňadrům a míří na Richarda. V jejích ručkách hřeb vypadá jako ručnice.

SILKE: Bác!

Richard se ještě chvíli dívá, pak se otáčí a odchází.




VI

Sláva partyzánského oddílu hrdiny první uralské války Miguela Eliazara burácí po celém Uralu. Ilegální oblastní výbor KS Uralu ho sice založil teprve před šesti měsíci, ale oddíl se rázem stal důležitou údernou jednotkou pro boj proti barabinským bělogvardějským okupantům. Jádro oddílu tvoří skuteční vlastenci své úskočné porobené otčiny, profesionální vojáci, kteří prošli nejen druhou, ale většinou i první válkou. Bojovali v obleženém Nižním Tagilu, útočili u Karabaše a zakusili všechny strázně zákopové války v okolí Magnitogorska. Rodné Pouralí je hojně zbroceno krví takových zasloužilých bojovníků oddílu jako Fedor Loza, Viktor Katz, Voliša Moré či Harry Quiller. V čele oddílu stojí komunista, nositel mnoha řádů a vyznamenání kapitán Ališer Isanbajev. Pod jeho velením partyzáni uskutečnili 213 bojových operací nejen proti barabinským okupantům či proti vahhábitským separatistům, ale dokonce i proti mongolským imperialistům, kteří svá krvavá chapadla vztáhli i na naši rodnou uralskou zemi.

Sedíme s kapitánem Isanbajevem v těsné zemljance, která byla vybudována teprve dnes ráno. Je noc a většina vojáků po namáhavém třídenním pochodu odpočívá. Velitel je zdrženlivý a mnoho toho nenamluví. Jeho drsnou tvář skoupě ozařuje chytrá lampička. Tvář kapitána Isanbajeva s dirolonovou lícní kostí, zbrázděná jizvami, z níž upřeně hledí binokulární červené oko, je tváří všeho uralského lidu, který povstal proti okupantům, tvář národněosvobozenecké války, která rychlostí lesního požáru zachvátila nejen předhůří jižního Uralu, ale poté i severní část horstva. Velitel z pomačkaného a otřískaného ešusu usrkává oblíbený ulun a poklidně líčí odvážné výpady do bělogvardějského týlu, sabotáže na železnici či na strážních stanovištích nepřítele, nedávný boj muže proti muži s vahhábity či bleskové zajetí mongolského výsadku, jež nepřítel rozhodně nečekal. Lakonické kapitánovy odpovědi si zapisuji po vzoru našich dědů – tužkou na papír. Užívání rozumbrad je v oddílu co nejpřísněji zakázáno.

„Naši bojovníci si zajistili nehynoucí slávu,“ říká kapitán při vzpomínce na zářijový výpad proti kaporské strážní pevnůstce. „Nejenže v pěti podřezali krky osmi karopovcům, ale zmocnili se i moudré hlavy. Ta pak ještě čtyři dny žila a poskytla nám neocenitelné služby – celé ty čtyři dny jsme podle jejích pokynů mastili karopovce ze vzduchu.“

A kapitán na mě šibalsky mrká jediným okem. Tenhle jinak dost nemluvný člověk, ošlehaný ohněm války, přestál už ledacos. Jeho oddíl žije svým drsným válečným životem a den za dnem koná hrdinské skutky – ve jménu příští republiky, ve jménu triumfu socialismu a spravedlnosti.

Ptám se na zásobování, na vztahy s civilním obyvatelstvem i na vůdčí úlohu ilegálního oblastního výboru strany. Velitel odpovídá obsáhle a rozhodně si přitom nestěžuje ani na nepravidelné dodávky střeliva a zdravotního materiálu, ani na šarvátky s místními kulaky, ba ani na miny, na nichž zahynuly už dvě spojky oblastního výboru. Kapitán Isanbajev a jeho bojovníci jsou na nesnáze připraveni.

„Když před sebou máte cíl, dá se překonat všechno. Bijeme se za Spojené státy Uralu, to vědí všichni,“ říká mi. „Místní chudina je na naší straně, a to je nejdůležitější. Rolníci už mají po krk barabinského ‚ekonomického zázraku‘, protože všechny svízele pozemkové reformy pocítili na vlastní kůži.“

Ano, oddíl kapitána Isanbajeva vede za SSU boj na život a na smrt. Tato tři písmena, SSU, znamenají mnoho nejen pro bojovníky, ale i pro uralské rolníky, pro zdejší horníky, pro všechny poctivé pracující Uralu, kteří už se nemohou dočkat spravedlivého života. To v jejich jménu se konají všechny ty hrdinské skutky, v jejich jménu je prolévána partyzánská krev. SSU – to je budoucnost svobodného Uralu…

Podrobně se velitele vyptávám na stranickou práci při vedení bojů. Oddíl udržuje s oblastním výborem strany pevné, nerozborné vztahy.

„Tajemník oblastního výboru Po Tio-fej pro nás dělá vše, co je v jeho silách,“ vysvětluje kapitán. „Je to moudrý muž, velmi pozorný, vzor poctivého a zásadového straníka. S tím si vždy vše vyříkáme z očí do očí a rozhodně pro nás není nějakou žábou na prameni. Telurové hřeby nám chodí včas. A všechny direktivy oblastního výboru mám tady.“

A velitel cvrnkne do svého binokulárního oka.

Položím tedy kapitánovi dávno připravenou „nepříjemnou“ otázku:

„Jak se stavíte ke Kubáncům?“

Partyzánova tvář zpřísní a jeho pohled bezděky zamíří stranou, tam, kde na hrubé roubené stěně zemljanky září hologramy Che Guevary, Liu Šao-čchiho a Eliazara.

„Jsme připraveni přijmout do oddílu každého, kdo je ochoten bít se za svobodu,“ odpovídá mi velitel. „Rozhodně však nikoho z těch, kdož to v první válce hráli na dvě strany. Já a moji muži amnestii pro Kubánce neuznáváme.“

„Pak se ale váš postoj diametrálně rozchází s červencovou direktivou oblastního výboru, soudruhu kapitáne,“ upozorňuji ho.

„V této otázce ano,“ odráží to Isanbajev nesmiřitelným tónem. „Já a mí bojovníci zůstáváme věrni přísaze. Až zvítězíme, nechť vše rozsoudí sjezd KS Uralu.“

Rozhovor je u konce. Velitel se po těžkém dni musí alespoň trochu prospat. Ostatně snadné dny pro partyzánský oddíl č. 19 vůbec neexistují…

Loučím se a vycházím ze zemljanky ven. Všude kolem se tyčí temný noční les. V té tmě se ptačími hlasy domlouvají jen strážní na borovicích. Vchod do své nory hledám po hmatu. Bude těžké usnout po tak vypjatém dni, který se mi po půlnočním rozhovoru s velitelem jeví tak neuvěřitelně dlouhý…

Pěšinami Uralu vpřed postupuje svým těžkým, ale vítězným krokem osvobozenecká válka.

Nepřátelům pracujícího lidu tu klidu popřáno není ani ve dne, ani v noci. Partyzánská kulka je dostihne všude, barabinské okupanty a jejich kaporské přisluhovače před spravedlivým trestem nezachrání nic.

Hrozny lidového hněvu už dozrávají.

A drsně šumí uralský les.




VII

„Naši matičku carskou Rus, můj milý hrabě, německýma rukama zardousili Angličané a nakonec ji vykuchali stalinští židáčtí komisaři. Vnitřnosti pak za valuty rozprodali kapitalistům a útroby matičky Rusi vycpali marxismem-leninismem.“

Kníže přistoupil k zabitému losovi jako první, pušku s patrontaší podal myslivcům a mávl rukavicí – konec lovu. Kníratý krasavec trubač přiložil lovecký roh ke rtům a zatroubil. Podzimním lesem se rozlétly tóny nadějeplného loučení. Myslivec vytáhl z kožené pochvy tesák a obratně ho vrazil do hrdla pod parohatou hlavou. Na koberec opadaného listí se vyřinula dýmající temná krev zabitého zvířete. Honící psi už nepoštěkávali a – znovu připjatí na vodítkách – jen tiše skučeli a kničeli. Tři psáři je pak odvedli pryč.

„Rusko, kníže, se zardousilo samo.“ Hrabě předal svou karabinu mladičkému myslivci, sáhl do kapsy pro tabatěrku, ale místo ní nejdřív z kapsy vytáhl telurový zásobník, tiše zaklel, strčil ho zpátky, nahmátl tabatěrku, vytáhl ji, otevřel a vzápětí si zapálil malý doutník. „Nitro Ruska během devatenáctého století ráčilo natolik prohnít, že nějakých kulek ani nebylo zapotřebí. Kolos se zhroutil po zásahu jediného německého broku.“

„Rusko zardousili Němčouři, židáčtí ilegálové a Angličani,“ neposlouchal kníže hraběte a začal se rozhlížet. „Triško! Kde jsi?“

„Tady, Vaše Jasnosti!“ přiskočil šedovlasý Trifon v komické čapce.

„Támhle nám připrav bivak, vidíš to?“ A kníže bradkou ukázal na osamělý dub.

„K službám!“

Hrabě vytáhl z kapsy malou plochou lahvičku s koňakem, odšrouboval víčko a podal ji knížeti:

„Ve čtrnáctém roce Rusko nevydrželo nápor německé válečné mašinérie. Tak co s tím prosímvás mají společného ti vaši Židáci?“

A kníže si lokl koňaku:

„Na zdraví… A to si prosím ještě ke všemu musíte uvědomit takovouhle lidovou hádanku z dob sovětských, můj drahý: Kolem stolu sedí šest komisařů a otázka zní – kdo je tedy pod stolem? Dvanáct údů Izraelových. Viděl jste seznamy? Z devadesáti procent Židáci! Nebo takoví rozhodující potentáti Čeky, OGPU, NKVD – co byli zač?“

„Taky Židáci,“ přikývl hrabě. „No a co? Dobrá, tak se chopili špinavé práce. Asi na to měli pevnější nervy než Rusové. A méně předsudků.“

„To nebyla jen špinavá práce, to bylo vrahounství!“

„Inu ano, vrahounství…“ Hrabě se zádumčivě zahleděl k vysoké podzimní obloze. „Copak bez toho by to vůbec šlo? To chtělo hekatomby. Kvůli přelidnění. A pěkně žít se chce každému.“

„Bolševici matičku Rus povalili naznak a znásilnili ji industrializací.“ Kníže sáhl po placatce. „A matička Rus zemřela. Stalinští troglodyti pak na její nádherné mrtvole sedmdesát let tančili to své boggie-wooggie.“

„Ale aspoň žebrákům dali najíst. Však jich o almužnu za carů po Rusku prosilo plno,“ ušklíbl se hrabě.

„Vy jste samy vtípek…“ mávl kníže rukou. „Nakrmili. Ale nejdřív je postříleli.“

„Nene, kníže, nejdřív je přece jenom nakrmili.“

Najednou se oba odmlčeli a zadívali se, jak dva myslivci začali obratně vyvrhovat losa. Zavoněly vnitřnosti. Znovu přiběhl Triška s rožni.

„Hlavně ne játra!“ nařizoval kníže.

„Tak srdíčko, Vaše Jasnosti?“

„Ano, a malé filátko.“

„K službám.“

Nad paloukem prolétl kachní párek.

Hrabě si přihnul z placatky, pohlédl na zpola zavřené losí oko a zamyšleně poznamenal:

„Běh jelení v každém oku, v každém hledu kopí let…“

„Co prosím?“ nechápal kníže.

„Ale, to se mi jen tak vybavilo… Ovšem pokud máme mluvit vážně, větší výhrady než vůči Němcům a Židákům mám vůči Rusům. Na světě snad není jiný národ, jemuž by vlastní život byl tak lhostejný. Pokud je to snad národní rys, tak si takový národ žádný soucit nezaslouží.“

„Jak to říkal Stalin: Jiný lid k dispozici nemám.“

„Inu, Rusko bylo třeba co nejdřív dosídlit Němčoury, opravdu ano. Což bolševiky nenapadlo. Začala s tím Kateřina, jenže pak to po ní neměl kdo dodělat…“

„Rusko tu bylo jen proto…“

„… aby světu udělilo velkou lekci. Tak je to. A Rusko lekci udělilo. Takovou, že z toho vstávají vlasy na hlavě.“

„Na jeho věčnou památku,“ ucucl koňaku kníže. „Zato teď je to báječné.“

„Co máte na mysli?“

„Přece obraz Ruska. Ale báječné je to vůbec! V každém případě jsem s naším státem spokojen.“

„Tak to prosím ano…“ rozhlédl se hrabě s úsměvem kolem sebe. „Rjazaňské carství je samozřejmě země mnohem úctyhodnější než třeba Uralská republika!“

„To jste ale sáhl po srovnání! Buranská republika! My, můj velevážený pane hrabě, na tom budeme po příchodu našeho panovníka Andrjušenky na trůn v ohledu ekonomickém i kulturním podstatně líp než nejen než nějaká Kaluga a Tver, ale i než ta vaše Moskovie.“

„Do mé Moskovie, kníže, si dnes kopne každý, komu není líno. A to se nám dřív každý až k nohám plazil…“

„Já ji nenáviděl odjakživa! Od útlého dětství,“ rozhodil kníže rukama. „To se na mě nesmíte zlobit. Když se skácel Postsovětistán, byl jsem výrostek. Skoro ničemu jsem nerozuměl. Ale Moskvu jsem krutě nenáviděl! Můj děda ji nenáviděl taky, když tam jezdil s ‚hospodářskou pomocí‘. Nebo pradědek, když se tam se sobě podobnými musel táhnout za prací. To je prosím nenávist přímo dědičná! Která neustala ani pak, když byla Moskovie rozchvácena, když hladověla, když se velkoměstské třídy rozorávaly na brambořiště a když to tam začpělo i kanibalismem. A v komunocarských dobách jsem ji nenáviděl ještě víc. Prosím vás – Moskevskou oblast odevzdali Číňanům, a sami se ohradili stěnou! A tomu chtěli říkat nový nep! Chytrolíni! Jak já to všechno ne-ná-vi-dím!“

„Teď jen dejte pozor, aby vás naši nenapadli…“

„Jenže my máme šest velekouzelných vodíkových bombiček, můj milý hrabě! Jsou nádherné, výtvarníci je pomalovali tak, že vypadají jako matrjošky. Kdyby něco, tak Moskovitům na hlavičky hodíme přesně takovouhle matrjošku! Jako dáreček prosím!“

„Jak je ctěná libost, kníže… ale už bych docela jedl!“

„Říkal jste jebl?“

„To jste se přeslechl. Jedl, jedl…“

„Ale jistě, samozřejmě! Pojďme do bivaku.“

Kníže uchopil hraběte za loket a odváděl ho k dubu. Masivní figura hraběte se nad malým, ale velmi čiperným knížetem majestátně skláněla. Kníže, který byl na jedno ucho nahluchlý, hovořil hlasitěji a rychleji než obvykle:

„Vy jste, hrabě, dvakrát mladší než já, takže si ledacos nepamatujete. Uvědomujete si, můj milý, v jakém jazyce spolu rozmlouváme?“

„Řekl bych, že v ruštině.“

„Máte naprostou pravdu prosím! V ruštině! A ne v té hnusné postsovětské hatmatilce! Třicet let nám trvalo, než jsme se vrátili k čistému prameni. Ordo ab chao. Stát – to je především jazyk. A jaký je jazyk, takový je i řád. A kdo poprvé nastolil tuto otázku? Inu, přece my, Rjazaňští. Kdo první přišel s reformou jazyka? Kdo zakázal hatmatilku? A všechna ta připitomělá cizí slova? Všechny ty rebrandingy, holdingy a marketingy?! Kdo šel všem příkladem vstříc? Včetně té vaší Moskovie! Přece my!“

„Můj nebožtík tatík mi vykládal, jak se u nich ve škole za slovo internet muselo klečet na hrachu.“

„To je pravda – klečení na hrachu a k tomu výprasky! Ale ten dnešní výsledek! Živá a správná ruská řeč, že se naposlouchat nemůžete! A to státní zřízení! Přinejmenším u nás… nebo snad nesouhlasíte?“

„Pokud jde o to zřízení, tak nevím. Řeč je samozřejmě v pořádku, o tom není sporu. Ovšem její nositelé…“

„Ti ve vás vyvolávají pochyby?“

„Oni sami snad ani ne, ale ty jejich tlamy, co je jich všude tolik.“

„Jenže to, o čem mluvíte, můj přelaskavý hrabě, to je stále ještě sovětské dědictví.“

„Přece nemůžete všechno pořád svádět jen na sovětské časy…“

„Totální genocida ruského národa se během pouhých šedesáti let napravit nedá. Bolševici vyplenili hlavně výkvět národa, aby tak vyčistili půdu pro židácké pejří a blbounskou lebedu. A tohle je prosím potomstvo po té pramáti lebedě. Tu i s kořenem jen tak nevytrhnete!“

„Mnojo… Všude samá pakáž, od hranice k hranici…“

„Cože?“

„Ale to mě najednou jen tak napadlo…“

„Nebo architektura. Zájem o to, jak prostí lidé bydlí. Copak toho si v Rusku někdy někdo všímal?“

„Nikdy. Lid žil po chlévech, kdežto elity si stavěly bůhvíco.“

„A přitom neměly nejmenší pojem, co že to vlastně chtějí – zda Palác sovětů nebo Versailles nebo…“

„… Empire State Building.“

„A teď se vás tedy ptám, hrabě: Kdy jsme o něčem takovém začali mít pojem?“

„Po rozpadu.“

„Přesně tak prosím, milý můj zlatý! Až jsme se rozpadli. Teprve tehdy jsme si začali všímat svých obydlí! Svých měst! U nás ve městě dnes nenajdete jediný dům, který byste mohl označit za nahodilost! Hlavní architekt města je pánbůh. Všichni se mu u nás koří! A má i mimořádné pravomoci prosím! Protože odpovídá za tvář města! Mého města! Já v něm taky žiju, a tak za něj odpovídám před dějinami, před světovou kulturou – odpusťte mi ten patos!“

„Neodpustím…“ ušklíbl se hrabě a usrkl z placatky.

„Víte, jak se u nás teď staví? Pečlivě. Odpovědně. Se smyslem pro vkus! A kulturní dědictví. Opatrně. A prozíravě.“

„Prozíravě…“ opakoval po něm hrabě a pohlédl směrem k lesu, který už tonul v šeru. „Prozíravost je teď pro Rusa věčným souputníkem.“

„Rusí, můj milý, to po Středoruské vrchovině zavonělo teprv po rozpadu.“

„Souhlasím. Do té doby jsme pozorovali spíš jiné pachy…“

„Svatá pravda! Usaďte se laskavě, a já vám přiblížím jeden zajímavý příběh.“

Usadili se na koberec, rozestlaný pod již opadaným dubem. Na koberci stál knížecí lovecký stolek s tradičními lahůdkami a paprikovou v zelené butele, opletené měděným drátem. Sluhové na lov nepatřili, takže kníže stříbrné pohárky naplnil sám.

„Na úspěšný lov, hrabě!“ zvedl kníže pohárek svou jemně se třesoucí tenkoprstou rukou.

„Na úspěšný lov, kníže!“ Pohárek zmizel v mohutné hrsti hraběte.

Obrátili kořalku do sebe a sáhli po lahůdkách. Čiperný Triška už mezitím navlékl na rožně kousky losího srdce a libových zvěřinových plátků a pomalu je opékal na ohni.

„Když se sesypalo postsovětské Rusko a začaly vznikat takzvané státy postsovětského prostoru, náš první vládce Ivan Vladimirovič nás, novou rjazaňskou šlechtu, jednou pozval k sobě domů. Strhl se jako vždy banket s výměnou názorů a lidovými muzikanty. A pak, někdy po půlnoci, kdy už na místě zbyli jen vyvolení, nás odvedl… jestlipak víte kam?“

„Ke služtičkám?“

„To by prosím bylo bez nápadu, můj drahý… Ke kulečníku.“

„Já měl takový dojem, že před všemi dalšími kratochvílemi dával přednost gorodkům.“

„Svatá pravda! Ale nás v tu chvíli vzal ke kulečníku, chopil se jedné koule a povídá: Teď, pánové noví šlechtici, vám názorně předvedu fenomén dějin 21. století. A pak tu kouli poslal do kapsy v rohu. Koule tam zdárně propadla. On vzal další a ptá se: Tuto kouli vypustím po stejné trase. Co se s ní stane? – Spadne taky do kapsy, odpovídáme sborem. Tak tu kouli poslal po stole a na malém pultíku zároveň stiskl tlačítko. Koule těsně před kapsou vybuchla a rozlétla se na kusy. A ty slonovinové střípky, můj nejdrahocennější příteli, zůstaly před námi ležet na zeleném suknu.“

„Pěkné.“

„Jistěže pěkné, hrabě! A Ivan Vladimirovič se nás ptá: Co by se asi stalo, kdyby se ta koule nerozlétla na kousky? A hned si odpovídá: Spadla by do kapsy. Takže by zmizela ze stolu? – Ano, Gosudare, zmizela by ze stolu. – Přesně tak by to bylo, drazí moji věrní poddaní. Proto, povídá, chápejme tenhle stůl jako světové dějiny. A kouli zase jako Rusko. Které se od roku 1917 neúprosně koulelo do kapsy. Tedy k nebytí ve světových dějinách. A kdyby se před šesti lety nerozpadlo na kusy, zmizelo by navždy. Jeho pád ze stolu by přitom nebyl aktem geopolitického rozkladu, ale vnitřní degradace a nevyhnutelného zakrnění obyvatelstva v beztvářnou, eticky netečnou biomasu, která by byla schopna toliko se plazit a po drobtech si přikrádat, biomasu, která by své dějiny pustila ze zřetele, žila by jen ubohou současností a mluvila by degenerovaným jazykem. Rusové jako etnikum by vymizeli navždy…“

„… a rozplynuli by se v jiných etnikách,“ pokýval důrazně hlavou hrabě. „S tím naprosto souhlasím. Ale poslyšte, kníže…“

„Nene, vy poslyšte! Jakmile postsovětští vládci pocítili brzké utrum, vykřičeli do národa nové heslo: Hledejme národní ideu! Vyhlásili soutěž a shromáždili vědce, spisovatele i politology: Drazí přátelé, poroďte nám národní ideu! Po ideologických škvírách pátrali málem s drobnohledem: Kdepak je, kde je, naše národní idea?! Ti hlupáci nechápali, že národní idea není poklad za sedmi zámky, ani vzorec, ani vakcína, kterou bychom mohli nemocnému obyvatelstvu rázem naočkovat. Pakliže národní idea existuje, žije v každém občanu státu, metařem počínaje a bankéřem konče. A jakmile národní idea neexistuje a je třeba ji začít hledat, znamená to, že takový stát už je odsouzen k záhubě! Národní idea! Kdypak se asi v každém člověku sama zrodila? Přece když se postsovětské Rusko rozpadlo na kusy! Přesně tehdy si každý Rus opět uvědomil, že je Rus! A tenkrát jsme si znovu vzpomněli nejen na víru, na dějiny, na cara, na šlechtu, na všechna ta knížata s hrabaty, na obyčeje našich předků, ale i na kulturu a na jazyk! Na náš správný, ušlechtilý, vznešený ruský jazyk!“

V očích knížete se zatřpytily slzy. Triška už jim nesl špízy s kouřícím masem.

„Pokud jde o současnou degradaci, tak ta je evidentní, o tom není sporu.“ Hrabě se chopil špízu a přičichl k dýmajícímu kousku losího srdce. „Postsovětistán byla jen okupační zóna, jíž se racionálně vládnout nedalo… Ale pokud jde o tu národní ideu, můj milý kníže… třeba ty, příteli Trifone, jakou ty máš národní ideu?“

Triška, který už odložil špízy na talíř, se na hraběte překvapeně zacivěl, jako by ten promluvil nesrozumitelným jazykem.

„No tak, jakou máš národní ideu?“ zeptal se hrabě ještě jednou pomalu a s důrazem na každém slově.

„Ideu?“ přeptal se Triška a pohlédl na knížete.

Ten ale mlčel a naléval do pohárků.

„Naší ideou, Vaše Jasnosti, je sloužit svýmu panstvu,“ pronesl Triška.

Hrabě vrhl svůj těžký pohled na širokou ošlehanou usmívající se Triškovu tvář. Pak upřel oči na knížete. Ten už vodku nalil a hraběti jeho pohárek podal s takovým výrazem, jako by nic neslyšel. Hrabě pohárek mlčky sevřel v mohutné hrsti.

Když se Triška od hraběte žádné odpovědi nedočkal, rozběhl se zpět k ohni a začal na špízy napichovat novou porci masa.

Kníže si ukousl první horké sousto, rozžvýkal ho a polkl:

„Mmm… to je vynikající! Protože je to udělané v plameni a kouři, pěkně v kouři! Triša je pašák! Ostatně jen trulant by zvěřinu pekl na oharcích! Pravý lovec musí být kamarád s otevřeným ohněm… Tak na co se napijeme teď, můj milý hrabě?“

„Na co? Hm… na co bychom se napili…“ A hrabě na knížete ztěžka zazíral.

Jejich pohledy se setkaly.

Panebože, jak jsou tihle Moskovité nesnesitelní, pomyslel si kníže. Jak se štítí všeho upřímného, poctivého a bezprostředního. Ti taky mají v hlavách jen ten telur…

Jak je to tady na tom Rjazaňsku všechno zašlé, napadlo naopak hraběte. Jako by se jim ty jejich mozky potáhly mechem, který ani telur neprorazí…

Pauza se protahovala. Kníže čekal.

„Já bych si, kníže, připil třeba na…“ spustil neurčitě hrabě.

A vtom se ve vnitřní kapse jeho semišové lovecké bundy s vložkou z kajčího peří ozvaly motivem z Tannhäusera breguetky.

„Na hudbu,“ pronesl hrabě a v duchu se zaradoval, jak mu ty staré breguetky po otci šikovně napověděly. „Protože ta je nad politikou.“

„Skvělé!“ usmál se kníže a jeho tvář se rozjasnila.

Jejich pohárky se setkaly.

Čerstvým lesním vzduchem stále ještě sotva slyšitelně plula romance Wolframa von Eschenbacha.

Pach dýmu z ohně se mísil s vůní opékaného masa.

Kdesi nedaleko se ozval stále sílící bzukot a krátce na to holými korunami stromů prolétl stříbřitý bezpilotní letoun, který se zakrátko na to rozplynul na podzimním nebi.




VIII

Nad Evropou už zaskučí vítr svaté války.

Ajjá!

Ó prastaré kamenné kvádry Paříže a Basileje, Kolína a Budapešti, Vídně a Dubrovníku. Strach a třas teď naplní vaše žulová srdce.

Ajjá!

Ó dlažbo lyonská a pražská, mnichovská a antverpská, ženevská a římská. Kéž už se vás dotknou sešlapané sandály hrdých vojínů Alláhových.

Ajjá!

Ó stará Evropo, kolébko šibalského lidstva, bašto hříšníků a smilníků, přístave přeběhlíků a pobertů, útulku bezbožníků a sodomitů. Kéž už hřmot džihádu otřese tvými hradbami.

Ajjá!

Ó zbabělí a lstiví muži Evropy, co víru vyměnili za každodenní rutinu, pravdu za lež a hvězdičky nebeské za ubohé grošíky. Kéž už se v děsu rozprchnete vašimi ulicemi, až na vás padne stín posvátného meče.

Ajjá!

Ó krásné a slabé evropské ženy, co se štítíte rodit, ale neštítíte se hrubé mužské práce. Kéž už se skácíte na záda a táhle zaskučíte, až horké sémě statečných mudžáhedínů jako láva vychrstne do vašich lůn!

Ajjá!

Ó snědolící Evropané, co říkáte si muslimové, ale staré víry jste se ve jménu svodů a hříchů nového věku zřekli a dovolili nevěřícím, aby vás zasáhli zrádným telurovým žihadlem. Však již brzy zavyjete, až ruka imámova vytrhne ohavné hřeby, vpravující vám do hlav pochyby a iluze. Kéž už ty hřeby z vašich osvobozených hlav jako suché listí opadají na evropskou dlažbu.

Ajjá!




IX

Tajemnice oblastního výboru si netrpělivě načechrala svůj složitý účes. Za velkým zasedacím stolem byla viditelně stále nervóznější a pohrávala si s prázdným telurovým klínkem.

„Pochopte, Viktore Michajloviči,“ pronesla Solovjovová, „že lidé už dál čekat nemůžou! Lidé musí nejen pracovat, ale i odpočívat, vychovávat děti, prát prádlo a vařit si jídlo!“

„To já moc dobře chápu, Sofjo Sergejevno!“ Pěstěné ruce si Kim přitiskl na prsa a jeho rodinný briliantový prsten se nápadně zatřpytil. „Jenže člověk sám sebe nepřeskočí, jak se říkávalo kdysi. Gosudarovy fondy se k nám nedostanou dřív než v lednu. To je objektivní realita.“

„Fondy jste ale měl už v červenci.“ Malachov vstal a začal přecházet podél oken. „A jaké fondy! Bloky, živorod, výdřevu i materiál na základy! Šestnáct vagónů toho bylo!“

„Zase pes jitrničku sežral, Sergeji Lvoviči…“ rozhodil rukama Kim a unaveně si povzdechl. „Víte co, já se raději vrátím k tomu hlášení!“

„No jistě… to vaše hlášení…“ mávl rukou Malachov, který už ztrácel trpělivost. „Kdybyste raději hlásil tady jim!“

A kývl směrem k neprůstřelnému oknu, za nímž se na náměstí s pomníkem Ivana III. vlnil dav demonstrantů, vroubený černými figurami oponovců.

„Já si to pořád nemůžu srovnat v hlavě.“ Solovjovová se zvrátila do křesla a levou rukou nervózně tiskla rozumbradu, svinutou do ruličky. „Jak je to možné – odvolat jednu jasně uzavřenou smlouvu? Natálie Sergejevno! Už třetí rok jste náš právník! Ale to zrušení smlouvy s Nižněgorodskými jste prostě propásla!“

Löwitová, za ty tři nekonečné hodiny už hodně utahaná, zamáčkla tenkou cigaretu.

„No jistě, za to můžu jen a jen já…“

„Ta nemůže za nic!“ skoro vykřikl Malachov, stojící u okna, a jeho masivní palec ostře píchl do vzduchu směrem ke Kimovi. „Tohle je ten, co za to může! Za všechno!“

„No jistě, zase já, samozřejmě já!“ skoro zazpíval Kim, zkřížil ruce na prsou a jeho široká opálená tvář nasadila plačtivý výraz. „Smlouvu s Nižněgorodskými jsem uzavřel já, do Tuly jsem jel taky já, požár jsem založil já a kvartální plán jsem schválil taky já!“

„Kvartální plán se schvaloval tady!“ plácla Solovjovová do stolu tak silně, až se mormolonoví broučci v jejím účesu dali do pohybu. „A vy jste pro něj hlasoval taky! Kde byl tenkrát váš odhad, vaše jas-no-zři-vost?!“

„Nojo, ten to všechno jasnozřel,“ uchichtl se chmurně podsaditý Gobzev. „Všechno, co potřeboval na perchuškovskou stavbu, jasnozřel dokonale. A teď je tam mrakodrap. A demonstrace a oponovci žádný. Takovej je prosím výsledek toho jeho jasnozření!“

„Mám tedy odstoupit z funkce, soudruzi?“ zeptal se se vzteklým údivem Kim. „Nebo dál stavět dělnické baráky? Co mám dělat – to teda ne-chá-pu!“

„Ty bys nám hlavně měl poctivě přiznat, jak jsi Tulským dovolil čmajznout těch šestnáct nákladních vagonů,“ zasyčel Gobzev.

„Sofie Sergejevno…“ Kim povstal a zapnul si stříbřitě olivové sako.

„Koukej si sednout!“ nařídila mu Solovjovová.

Kim zůstal napjatě stát. Solovjovová přimhouřila beztak úzké oči, podmalované perským okrem:

„Řekni nám laskavě, co jsi zač, soudruhu Kime!“

„Jsem pravoslavný komunista,“ odpověděl velmi vážně Kim a jeho pohled se přes hlavu Solovjovové upřel na živý portrét nepřetržitě píšícího Lenina; v pravém koutě se tyčila tmavá prosklená skříňka s ikonou a blikal kahanec.

„Tomu nevěřím,“ pronesla Solovjovová.

Následovala nervózní pauza.

„Nemůžu uvěřit tomu, že jsi v červenci nevěděl o break-iniciativě tulské městské správy.“

Kim se s neproniknutelným výrazem ve tváři rozmáchle a bez jediného slova pokřižoval směrem k ikoně, načež na celou pracovnu nahlas pronesl:

„Bůh to vidí, že jsem nic takového nevěděl!“

Lidmi sedícími za stolem proběhl jakýsi unavený pohyb: někdo si úlevně vydechl, jiný si rozhořčeně povzdechl. Solovjovová vstala, došla až těsně ke Kimovi a zpříma mu pohlédla do očí. Ten pohledem neuhnul.

„Viktore Michajloviči… Za půl roku je sjezd strany,“ pronesla.

Kim zůstal zticha.

Solovjovová si mlčky rozepnula žaket, obnažila pravé rameno a otočila je ke Kimovi. Na rameni nachovělo živé tetování – srdce a pod ním dvě zkřížené hnáty. Srdce rytmicky pulsovalo.

„Když Gosudar vyhlásil třetí stranickou výzvu, bylo mi dvacet. Manžel bojoval na frontě, dítěti byly tři. Já pracovala jako nominátorka. Za pětadvacet rublů měsíčně. Už jen na jídlo to bylo málo. Tak jsem si v Jaseněvu zryla záhony a vysadila do nich brambory. Po nocích jsem si přivydělávala tím, že jsem pro Číňany mísila chytré těsto. Když jsem ráno vstala, na oči jsem po té noční práci neviděla. Vrazím do sebe bimofil, chlapečka nakrmím, odvedu ho do školky a honem do práce. A z práce na obvodní výbor. Tam jsem bývala do deseti. Když jsem si pro Garika přišla do školky, už spal. Musela jsem ho vzít do náručí a odnést domů. Takhle to šlo den za dnem, za války se žádné volno nedrželo. Až jsem jednoho krásného dne dostala bleskový telegram: Váš manžel Nikolaj Solovjov hrdinsky padl při osvobozování města hrdiny Podolska od vahhábitských okupantů. Přesně tehdy, Viktore Michajloviči, jsem si pořídila tuhle památku. A z technologického oddělení jsem přešla do oddělení socialistické výstavby. Protože jsem sama sobě přísahala, že udělám vše pro to, aby náš poválečný život byl šťastný. Aby z mého syna vyrostl velmi šťastný člověk. Aby šťastní byli i všichni jeho vrstevníci. Aby všichni pracující Kolmoskovie získali laciné byty. Aby náš mladý moskevský stát byl silný. Aby si už nikdo nikdy nedovolil na něj zaútočit. Aby už nikdo a nikdy nemusel dostávat úmrtní oznámení.“

Zmlkla, od Kima odešla, žaket si zase zapnula a posadila se zpátky ke stolu.

„Tak co mám udělat?“ otázal se dutě Kim.

Solovjovová si beze spěchu zapálila a poklepala rudým, nehtem na roh stolu:

„Takže tady to bude ležet. Zítra. Deset tisíc. Ve zlatě. Z první ražby.“

„Do zítřka to nedám dohromady,“ vyhrkl překotně Kim.

„Tak pozítří.“

Zimničně škubl rameny:

„To zní taky nerealisticky, ale…“

„… ale ty to dokážeš!“ přerušila ho Solovjovová.

Neřekl nic, jen uhnul vzteklým pohledem.

„Hlavně žádné vytáčky a žádné kličkování.“ Solovjovová se pohodlně opřela do křesla.

Kim sepjal ruce před poklopcem a popuzeně kývl.

„Deset tisíc,“ opakovala ještě jednou Solovjovová.

„Už můžu jít?“ zeptal se Kim.

„Běž, Viktore Michajloviči.“ Solovjovová si ho ještě s chladnou únavou v očích prohlédla.

Prudce se otočil, vyšel z místnosti ven a práskl za sebou dveřmi.

„Takovou hnidu je třeba ze strany vyhodit,“ poznamenal ponuře Murtazov, který už dlouho neřekl ani slovo.

„Hnát ho svinským krokem!“ pohodil masivní hlavou Gobzev.

„Hned na první schůzi!“ praštil rozumbradou o stůl Malachov.

Rozumbrada vypískla a zesvětlala.

„To ne,“ pronesla velmi vážně Solovjovová, která se právě dívala na dav pod okny. „To by prozatím nebylo dobré.“




X

Dveře se opatrně pootevřely.

„Mám,“ sotva pohybuje rty pronesl Bogdanka.

Dveře se přibouchly. Bogdanka vlastně neslyšel, spíš vycítil, s jakými obtížemi Vladimirovy ruce zápolí s bezpečnostním řetízkem.

„No mám to, všechno je v pořádku!“ chtělo se mu zakřičet do těch zatracených starých bídných dveří, čalouněných čertvíjakým náhražkovým materiálem někdy z předříšských, či postsovětských, a možná dokonce ze sovětských dob.

Ale pak se z posledních sil udržel.

Vladimir otevřel dveře tak, jako by za nimi stál jeho starší bratr, který za druhé války nenávratně skončil v seznamech nezvěstných. Bogdanka do teplého pološera předsíně skoro skočil, a sotva za ním Vladimir dveře zabouchl a zamkl, ani se nesvlékal a rovnou se po zdi bezvládně sesul k zemi.

„Co je?“ sklonil se nad ním nechápavě Vladimir.

„Ale n-nic…“ zašeptal Bogdanka a bezděky se tiše pousmál. „Jsem hrozně unavenej.“

„Musels utíkat?“

„Ne,“ přiznal poctivě Bogdanka, vytáhl z kapsy krabičku od sirek a podal ji Vladimirovi.

Ten si ji rychle vzal a odešel.

Bogdanka chvilku poseděl, pak ze sebe přímo na podlahu stáhl bundu, rozmotal a odhodil šálu, pracně si zul ublácené boty, vstal, odešel do koupelny, otočil kohoutkem a lačně se napil nepříjemně vlažné a nepříliš chutné vody. Pak zdráhavě pohlédl do zrcadla. V odpověď se na něj podívala šedivá vysílená tvář s tmavými kruhy pod očima.

„Dobrý večer,“ pronesly ošlehané rty a pokusily se o úsměv.

Bogdanka se odstrčil od zažloutlého umyvadla a vběhl do obývacího pokoje.

Tam už na koberci v naprostém tichu sedělo dvanáct lidí. Uprostřed kruhu na značně omšelém svazku Trojcarství stála otevřená krabička od sirek. Uvnitř stříbřitě pableskoval telurový klínek.

Bogdanka bez dlouhých cirátů odstrčil Kolmoskovitu Valeného a druhou Vladimirovu zamoskvoreckou přítelkyni Reginu, a vmáčkl se do kruhu také. Ti jako by jeho hrubost vůbec nezaznamenali. Pohledy všech ulpívaly na nepatrném kousku teluru.

„Tak co, sen idiotů se naplnil?“ pokusil se nervózně zažertovat Valenyj.

Nereagoval ale nikdo.

Pak se netrpělivě ozval Vladimir:

„Tak se do toho dejme… nač tu proboha jen tak civět…“

„Panstvo, ale losovat je třeba tak, aby to všichni akceptovali a aby v nikom nezbyl ani stín pochyb, ani to nejmenší podezření z nějaké nepoctivosti, podvodu, z čehosi nečistého, podlého a prohnilého, z toho, že někdo byl ošizen!“ pronesl horoucně drobný, subtilní Snížek.

„Jasně – žádnej klam a žádnej mam,“ pohodil buldočí hlavou věčně nakvašený Mavrin-Pavrin.

„Poslyšte, ale kdo by tady koho šidil a někomu ubližoval?“ zamumlala obtloustlá, ošklivě a nedbale oblečená Lee Gouaren.

„Ošidit mě je velice snadné…“ zašeptal sotva slyšitelně přihrbený Šváb.

„Takhle ovšem věc nestojí, takhle rozhodně ne!“ pleskl se po koleni Bondik-Dei.

„Nene, všechno je třeba dohodnout, jasně dohodnout,“ pokýval zlověstně hlavou Dotyčný.

„Poslyšte! Přece jsme se tu, kruci, nesešli proto, abychom jeden druhého podváděli!“ zvýšil hlas Vladimir a všichni si uvědomili, že má nervy napjaté k prasknutí. „Jste hosty mého domu, dámy a pánové, tak jaképak doprdele podvádění?!“

„Vladimire Jakovleviči, míněny ovšem nebyly přímo podvody, ty jsou mezi námi, lidmi nezpochybnitelně uvažujícími, výlučnými, moudrými a zodpovědnými samozřejmě nemyslitelné, ale chtěl jsem toliko naznačit, že bychom se měli ostříhat všeho…“ zarepetil Snížek, jenže hned o slovo přišel.

„Losujme! Losujme! Losujme!!!“ zatleskal se zavilou zběsilostí Vladimir.

Všichni se po něm podívali.

Nápadně kyprá Avdoťja, sedící hned vedle něj, ho objala a přitiskla se k němu:

„Voloděnko… všechno je v pořádku, všechno je úžasné…“

Začal ji od sebe odstrkovat, ale to už k němu svou mohutnou paži natáhl Ammán a uchopil Vladimira za rameno:

„Moc vás prosím, Vladimire Jakovleviči, opravdu moc.“

Jeho hluboký pánovitý hlas na Vladimira zapůsobil. Ztichl a jen se ochable převaloval v Avdoťjině náruči.

„Dámy a pánové,“ pokračoval Ammán a klouzal po přítomných pohledem svých moudrých, hluboko zasazených očí, „sešli jsme se tu dnes proto, abychom vyzkoušeli něco nového. A to nové je před vámi.“

Všichni se jako na povel upřeně zahleděli na krabičku.

„Stálo nás to velké peníze. Je to opravdu nejdražší, nejvzácnější a nejtrestanější produkt světa. Nikdo z nás ho nikdy předtím nevyzkoušel. Nekažme si proto tento den. Já také navrhuji, aby rozhodl los.“

„Mohli bysme tahat sirky! Když už je to v krabičce od sirek…“ ušklíbl se trpce vždy smutný Roďa Švarc.

„Chce to třináct papírků a jeden z nich bude ten šťastný,“ nereagoval na Roďovu poznámku Ammán.

„Jenže já doma žádný papír nemám,“ zamumlal Vladimir.

Ammán přizvedl krabičku, vytrhl z Trojcarství jednu stránku a krabičku vrátil zpátky na místo.

„Nůžky!“

Dostal nůžky a začal zažloutlou stránku pečlivě rozstříhávat na stejné proužky.

„Přines koš na odpadky,“ nařídil Vladimir Avdoťje.

Neobratně vstala, až se na ní tukové polštáře roztřásly, rozběhla se do kuchyně, chvilku tam štrachala a pak se vrátila s černým plastikovým pytlem.

„Doufám, že máte nějaké pisátko, Vladimire Jakovleviči…“ oslovila pána domu Regina.

„Někde snad ano,“ odtušil Vladimir a popuzeně dodal: „Ale upozorňuji, že mě ho nikdo nenaučil používat.“

Vstal, dlouze se hrabal v zásuvkách, našel kousek tužky, časem notně ohryzaný, a hodil ho Regině. Ta tužku chytila, přičichla k ní a pak ji s nervózním úšklebkem olízla:

„Víte, panstvo… já to… vlastně taky moc neumím…“

„Tak to napíšu já!“ Ammán jí tužku vzal, stiskl ji v hrsti a velkými kostrbatými písmeny na jeden z proužků napsal: TELUR. Tužku odhodil, papírové proužky začal pečlivě překládat napůl a házet je do černého pytle. Jeho velké silné ruce se přitom opět ani nezachvěly. Když v pytli zmizel i poslední proužek, Ammán ho uzavřel, dlouze jím potřásal a pak ho zčásti pootevřel:

„Posílejme si ho dokola proti směru hodinových ručiček. Začít by měl pán domu.“

Vladimir, jen stěží potlačuje rozrušení, sáhl do černého chřtánu pytle, zašátral v něm, papírek vytáhl, podíval se na něj. Pak ho zmuchlal a zuřivě vyhodil do výšky:

„Kurevstvo jedno kurevský!“

Ammán pytel bohorovně podal Avdoťje. Také ta si vytáhla prázdný papírek, povzdechla si úlevou a přitiskla se k Vladimirovi.

„Běž víš kam…“ odstrčil ji, vyskočil na nohy a šel se do kuchyně napít vody.

Pytel obíhal po kruhu. Nakonec však nedospěl ani do poloviny: šťastný papírek si vytáhl přihrblý Šváb.

„Telur,“ přečetl s málem trpitelským úsměvem a proužek papíru všem ukázal.

„Máš pravdu,“ přikývl Ammán a s viditelnou nevolí papírek z tenkých Švábových prstů vytrhl. „Takže to vyzkouší Šváb, dámy a pánové. Budiž… povolejme mistra.“

Nikdo se ale ani nepohnul. Někoho Švábova výhra potěšila, jiného zaskočila.

Snížek se k němu hned vrhl:

„Švábe, můj drahý Švábe, vy jste se právě ocitl na vrcholu, jste čuang-š’, demiurg, Architekton, uvědomte si, že budete stát s hlavou v nebesích a podpírat mračna, kdežto svět ulehne k vašim nohám a bude vám jako ještěrka, jako plaz, jako obojživelník, jako pes olizovat ruce a nohy…“

Šváb se hrbil ještě víc než obvykle, nezvučně se smál, pohupoval se a hrbolatou pěst přikládal k úzkému uhrovitému čelu.

„Švábe, ty kurvo jedna, všechno beru a zároveň závidím,“ pokusil se o staromódní výrok Valenyj. „A jinak, dámy a pánové – já si byl naprosto jistej, že si to vytáhne Šváb nebo Roďka.“

„Nebuď labuť, kamaráde.“ Roďa Švarc Valeného smutně popleskal po holé lebce s mormolonovou destičkou.

„Šváb nebo někdo jinej, na tom nesejde…“ sáhl po chmurné masce Mavrin-Pavrin.

„To bylo na hovno, aby se na telur skládalo třináct lidí – doteďka tomu nerozumím!“ škrábal si rozpíchané ruce vztekle Dotyčný.

„Ty snad máš šedesát?“ zeptala se ho s grimasou měkkého klauna Lee Gouaren. „Nebo dejme tomu aspoň dvacet?“

„Nemám. Já nemám ani čtyři ruble dvaašedesát kopějek.“

Všichni se rozesmáli. Ten výbuch smíchu jako by je všechny upokojil. Bylo dost takových, kteří to brali s nadhledem, Mavrin-Pavrin se několikrát zhluboka nadechl, zvlídněl a hodil Regině teplou tabletu. Ta mu ji připravila.

„Přejme to Švábovi, dámy a pánové,“ pronesl Ammán. „Kde je mistr?“

Vladimir, který už se z kuchyně vrátil, sáhl do kapsy pro klíč a odemkl ložnici. Ze dveří vyšel malý muž se širokou šikmookou tváří a brašnou přes rameno.

„Já jsem Ališa,“ představil se s mírnou úklonou.

Ammán mu mlčky ukázal na Švába. Ališa brašnu věcně postavil na stůl, vyndal z ní strojek, přistoupil ke Švábovi, klesl na kolena a začal ho stříhat dohola.

„Vida, tak proto jsem už tak dlouho nenavštívil žádného lazebníka,“ pronesl Šváb a promnul si hubené prsty.

„Držte tu hlavu rovně,“ požádal ho Ališa.

„Stejně ale nechápu, proč se jeden hřeb nedá použít dvakrát,“ objímala Avdoťja spokojeně Vladimira.

„Telur vstupuje do chemické reakce s mastnými kyselinami a mění se v sůl,“ vysvětlil při práci Ališa. „Proces je tak bouřlivý, že vzniklá solná stopa je nakonec dosti silná. Ale nejde jen o to. Narazíte i na věci naprosto nepochopitelné. Například krystalická mřížka mění svou polaritu. Zkrátka a dobře – vyčistit hřeb a zatlouct ho podruhé se ještě nikomu nepodařilo.“

„A nepodaří,“ povzdechl si Roďa.

„To by mělo fatální následky,“ dodal rozdychtěně zrudlý Mavrin-Pavrin.

„Membrána neuronů a atomy teluru navzájem reagují divoce,“ pokračoval Ališa. „Ovšem jedině tehdy, když hřeb zatlučeme na správné místo. Telur se okysličuje a membrána neuronů ztrácí mastné kyseliny.“

„Ano, ano, ano!“ chopil se toho dychtivě Snížek. „Je to ohromující, neuvěřitelný proces, přátelé moji drazí: lipidové diafragmy neuronů doslova olizují atomy teluru svými mastnými kyselinami, docela jako jazykem, lížou a lížou, okysličují je, přitom samy bleskurychle měknou – a tak začíná proces v neuronech, v mozku, a lidský jedinec se ocitá v žádoucím prostoru! A to je nádherné, panstvo!“

„Na tom teda nic nádhernýho nevidím,“ balil si pomalu cigaretu Valenyj. „Šest pětek za hřebík – ten svět se dočista zbláznil.“

„To ale není jen za hřeb,“ upozornila ho Regina.

„A musí se to umět zatlouct, že ano?“ pokývala s hranou chápavostí hloupě Avdoťja.

„Některý si to klidně zatloukaj sami,“ broukl Valenyj. „Bez tesaře. A dobrý.“

„Bez tesaře si to ale člověk může aplikovat tak, že se klidně ocitne rovnou na pravdě boží,“ ušklíbl se Roďa.

„Když se to tam dostane nakřivo, je poprdeli,“ odplivl si na koberec Dotyčný. „To ani vytahovačka nepomůže.“

„A to je na tom právě ta nádhera, drazí moji!“ zacvrlikal znovu Snížek. „Tento produkt je stejně nebezpečný jako japonská ryba fugu – nebezpečný a nádherný, a těch dvanáct procent exitů, to prosím není jen tak, to je znamení božského principu, jinak to prosím nebude. Božstvo může povznést i potrestat, vzkřísit i rozetřít na prášek! Úzká, ach úzká je brána rajská, a projdou jí jen vyvolení.“

„Vy jste altajský rodák, příteli?“ zeptal se Ališi Ammán.

„Já jsem Jakut,“ pronesl klidně oslovený, který už byl se stříháním skoro hotov.

„A kde jste se…“ chtěl se zeptat Bondik-Dei.

„Přece tam,“ nenechal ho domluvit Ališa. „Tam jsem žil a učil se to.“

„Pokolikáté už takhle tesaříte?“ zašklebil se na Ališu nepříjemně Dotyčný.

„Po stočtyřiapadesáté,“ odvětil Ališa a začal Švábovi potírat hlavu lihem.

„A kúrva…“ zaklel závistivě Vladimir.

„Tak to vidíš, Voloděnko, jak se matička Moskva masově dala na telur!“ zachichotala se Avdoťja, která Vladimira dál neodbytně oblézala.

„Jó, panečku, to nejsou nějaký kostičky nebo kuličky…“ zapálil si Valenyj. „Šedesát za jednu dávku… Za to by si člověk pořídil třicet kostek, dvacet koulí nebo osm pyramid. A nepřetržitej let přitom trvá půl roku.“

„Kostičky jsou senzační produkt,“ namítla Lee Gouaren. „Já bych je za žádné hřeby nevyměnila.“

„Taky vám to nikdo nenabízí, madam!“ odsekl jedovatě Dotyčný.

Několik lidí se rozesmálo.

„Já pojedu domů,“ řekla Lee a okázale se protáhla.

„Jasně, jen jeďte. Vytloukat klín klínem, žejo…“ nedal si Dotyčný pokoj.

„My taky půjdem, mějte se tu pěkně,“ zvedl se Valenyj a uchopil za ruku Bondika-Dei.

„Pěkně si to užij, bratře Švábe,“ metl Bondik-Dei po Švábovi.

„Já zřejmě taky pojedu, panstvo, rozhodně pojedu, i když se musím poctivě přiznat, že hořím krutou, na popel spalující zvědavostí,“ vyskočil Snížek. „Celé mé nitro, celá má nesmrtelná podstata se otřásá přáním vlézt do Švába, vyzkoušet si onu božskou proměnu, jíž se nemůže rovnat ani jediná záře, a to nemluvím o letech a vstupech, ano ano, vlézt dovnitř, a když už ne tohle, tak se alespoň poté našeho veleváženého Švába vyptat, co zažíval, vychutnat si jeho radost z účasti na nebeském, rozpustit se alespoň na okamžik v jeho supersmyslné zpovědi, po tom rozpuštění ze strašlivé závisti opravdu shořet, ale vzápětí jako Fénix z popela závisti povstat, a to v bílém rouchu radostného veselí!“

„Seance může trvat až pět dní,“ upozornil Ališa, který už si natahoval gumové rukavice.

„Vím, velectěný, vím, vy náš drahocenný Ališo!“ nedal se z konceptu vyvést Snížek. „A právě toto vědění mě nutí opustit tuto křižovatku siločar, protože mé srdce by zkoušku oněch pěti dní nevydrželo! Puklo by závistí jako palestinská smokvoň! Takže sbohem, drazí moji! Sbohem Vladimire Jakovleviči!“

Hluboce se uklonil a byt opustil.

Tiše se vzdálili i Mavrin-Pavrin s Dotyčným. Se smutným úsměvem odešel Roďa. Na koberci zůstali sedět jen Bogdanka, Vladimir s Avdoťjou, Ammán a Regina.

„Potřebuju postel,“ napřímil se Ališa.

„V ložnici,“ utrousil s unavenou lhostejností Vladimir.

Šváb se jako náměsíčný odmátožil do ložnice. Ališa, Ammán a Regina se vydali za ním. Bogdanka, Vladimir a Avdoťja zůstali sedět.

„Pojďme se taky podívat, Voloděnko,“ hladila Avdoťja propadlou Vladimirovu tvář.

„Mně se nechce,“ broukl Vladimir.

„To mně jo,“ opáčila Avdoťja a odešla do ložnice.

Za ní se po chvilce vydal i Bogdanka. Vladimir ještě chvíli poseděl, ale pak do ložnice vstoupil i on. Šváb už ležel na pravém boku v posteli. Oči měl zpola zavřené. Ališa roztáhl svou rozumbradu a přiložil ji ke Švábově hladké hlavě. Rozumbrada okamžitě ukázala celý Švábův mozek, připomínající plovoucí mapu. Ališa vztáhl ruce nad Švábovu hlavu a na dlouhé minuty takhle strnul. Když potřebný čas uplynul, Ališa rozumbradu ze Švábovy lebky rychle stáhl a jedno místo na lebce si označil zeleným bodem. Pak vyjmul z krabičky od sirek hřeb, hrotem ho postavil na bod, vyjmul z brašny kladívko a krátkou silnou ranou ho vsadil do Švábovy hlavy.
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Ó dokonalý Státe!

Jako slunko, viditelné i neviditelné, nad námi záříš, zahříváš nás i spaluješ. Tvé paprsky nás probodávají skrznaskrz. Jsou mocné a všudypřítomné. A nikdo se před nimi nikam neschová – ani viníci, ani nevinní.

Proč taky?

Jedině potměšilci uhýbají před tvou září a skrývají se po tmavých koutech své samolibosti. Takoví tě milovat nemohou, protože jsou schopni mít v lásce jen sebe a sobě podobné. Tobě se oddat se obávají: co když je najednou o tu jejich sebelásku připravíš? Co když v jediném okamžení zboříš prašné vesmírky jejich potměšilosti? Ti jen z lačnosti a egoismu zatínají zuby. Životem je pro ně skřípění zubů. Jejich trůnem je ješitnost. Jejich věčnými souputníky jsou závist a strach. Jejich tváře se noří samy do sebe. Jsou zrůzněné a plné děsu. Jsou neprůhledné. Před tvým světlem se skrývají ve složitých labyrintech svých příbytků. Tvé světlo je pálí. Jejich myšlenky jsou jen stíny věčných pochyb.

Běda vám, vy složití a neprůzrační.

Jen shořte, odsouzenci, pro něž není spásy. Dýmejte, temné představy starých pochybností lidstva! Kéž vás v popel obrátí zář Dokonalého Státu! Plačte a křičte, vy potměšilí a samolibí, svíjejte se ze svých popálenin, jen se ukrývejte ve svých uprášených obydlích. Jste odsouzeni ke zpopelnění. Protože jste minulost.

To my jsme přítomnost a budoucnost.

Jedině my, prostí a průzrační, jsme schopni milovat Dokonalý Stát. Jedině pro nás průzračné tu plápolá světlo jeho. Náš život je radost, protože naše těla propouštějí paprsky státního světla.

My tvým paprskům nejsme na překážku, Dokonalý Státe! My je s chtivou radostí vstřebáváme. Ty jsi naše Velká Naděje. Ty jsi náš Velký Řád. Jsi štěstím našeho života. V každém atomu našich těl zpívá radost sounáležitosti s Velkým Řádem. Naše tváře jsou radostné a otevřené. V Dokonalost Státu věříme. A on zase věří nám, protože se může o naši víru opřít.

Nejvyšším štěstím člověka je život ve jménu Dokonalého Státu. Jeho obrovitá budova je postavena z nás. Jsme zářící cihličky jeho velikosti. Tvoříme plástve, naplněné medem státnosti. Jsme oporou Státu. V každém z nás zpívá energie jeho síly. V každém žije idea Veliké Dokonalosti. Každý z nás je ve jménu Státu schopen oběti. Základy jeho budovy tvoří naše tělesnost. Naše láska utváří jeho sloupořadí. Ta velká stavba míří k zářným výšinám. Její absolutní vrchol je z ryzího teluru. Blýská se tak, až oslepuje.

Ó, jak vznešená a dokonalá je tato stavba! Jinde nic podobného neexistuje. Naše štěstí spočívá ve velkoleposti našeho Státu.

Naší radostí je jeho dokonalost.

Naší sílou je jeho mohutnost.

Zdrojem našeho klidu je jeho bohatství.

Naší prací jsou jeho přání.

Naší starostí je jeho bezpečnost.

Sláva tobě, Dokonalý Státe!

Na věky věkův!




XII

Je to tady u nás taková fabrická kolonie. Na Schodně, co končí monorail – tam je ta naše osada. A fabrika je o tři zastávky dál, pěkná, velká. Vyráběj se tam všelijaký živorody – lepidlo, plst, guma, plastik, všelijaký podložky různejch rozměrů a dokonce i živorodý hračky. Dělá tam půldruhý tisícovky makáčů. Přespolních je přesně pět stovek, jak se to patří podle Gosudarova limitu, a všichni Číňani musej bydlet až za druhou stěnou. Ty tam přebejvaj ve svejch svobodárnách a k nám jezděj akorát na práci. U nás holt makaj Číňani, a pak naše lidi z kolonky. V kolonce jsou ubytovaný zamoskvorecký a zástěňáci. V poměru jedna ku třem, to je ten limit. Nás zamoskvoreckejch je třikrát míň. Kdežto zástěňáků je teda víc, taky třikrát. V kolonce je dvanáct domů. Jsou pěkný, bytelně postavený. Bejváky tam teda moc velký nejsou, ale zato teplý a pohodlný. Ovšem v bytě číslo dvacet sedum ve třetím baráku si i se svou rodinou žije a debužíruje hajzl Nikolaj Abramovič Anikejev. K nám na fabriku přišel a nechal se zaměstnat před rokem. Jinak je z Jaroslavle, taky přespolní. Když přijel, hlásil se tu jako svobodnej, takže mu postačí kavalec a činži že zatím platit nebude. A takhle to bylo furt – svobodnej, svobodnej. To řikal i mně, když mě na čajích vzal tancovat. Tak jsem s ním šla a líbilo se mi to. Kudrnatej, ramenatej, čipernej, tancovat umí a kozáčka a takový věci vystřihne, až se hory zelenaj. Jakmile spustí harmonika, hned vyrazí kupředu jako páv, podkůvky na holínkách jen zvoněj, hřívou pohodí a vykřikne: To čumíš, Kolmoskovie, jak my Jaroslavský dokážem ze země voheň vykřísnout! No… tak jsme se seznámili, spřátelili a v práci si začali vykládat řeči. On dělal na plsti, kdežto já na hračkách, to je hned vedle, stačí projít gumou. Jakmile si šel dát čouda, hned na mě: Poď si taky prásknout, Marusjo. Ne že bych se snad do něj hned zamilovala, ale kluk to byl zajímavej, a nápadnej. V našem provozu jsou samý holky a ženský, tak co si s nima taky poráde vykládat, když s nima člověk i bydlí. Kdežto on mi vylíčil celej svůj život: jak ho povolali do armády, jak potom bojoval za Uralem, jak to dostal trhavou kulkou, jak ležel v lazaretu s rozdrcenou nohou, už do ní dostal gangrénu, blouznil, jak mu potom nohu uřízli a chtěli ho propustit, jenže von se zaťal, několikrát si podříz žíly, a prej jednonohej nevodejdu, jenže náhradní nohy v lazaretu jako obyčejně neměli. Tak za ním doktor zašel a do ouška mu pošeptal: Když mi koupíš telurovej hřebíček, dostaneš nohu. Napsal teda rodičům, ty porazili dvě jalůvky, prodali rádio, pučili si u sousedů, peníze mu poslali, on koupil hřeb, doktor mu nohu přišil, z lazaretu ho propustili – a zase na frontu, a zase za Ural, a zase tam poctivě válčil a dostal za to metál, ale nakonec, když svrhli Mišutku Krvavýho, radši společně s ostatníma dezertoval. A jak umí Nikolaj Abramovič všelijaký ty svoje historky vyprávět! Ten vám to všechno vyloží tak, že to máte málem před očima. Třeba vo svý rodině co mi toho napovídal – že jeho tatínek je pokřtěnej Žid, že věří jako málokdo, že byl na všech svatejch místech, dokonce i na Athosu a tam se za něj modlil, a že ty tatínkovy modlitby ho zachránily hned dvakrát: jednou když šli na zteč a von dostal hned tři kulky, ale všechny do vlastního samopalu, a po druhý když v zákopu narazil na dva Zauralce – jeden uklouz a Nikolajovi se díky tomu podařilo podříznout oba dva. A vykládal mi taky vo svým bratrovi, kterej si vzal Číňanku a odjel za ní do Krasnojarska, kde už zapustil kořeny, takže teď chovaj siao ši-tan, koupili si dva samoběhy, maj tři děti a čtvrtý čekaj a že k nim o vánocích pojede na návštěvu. Takovýhle řeči jsme spolu vedli. A pak mě jednou pozval do naší jídelny. Hostil mě tam vínem, masem i sladkostma. No a když mě pak vyprovázel, tak mě pod borovicema chytil a celou mě zulíbal. Já se nebránila, jelikož se mi líbil. Hned nazítří mi taky dal prstýnek s malým tyrkysem. No a pak jsme šli spolu do bijáku – a to už mě mačkal a ošahával. A eště o den pozdějc odjely naše holky na trh, a to už jsem se mu odevzdala. Takhle se z nás stali milenci. Milovali jsme se různě, kde se dalo. O Nanebevzetí jsme jeli na jarmark na Vrabčích horách, povozil mě tam na kolotočích, pak jsme kosmickou lodí vodletěli na Aldebaran, procházeli jsme se tam po bleděmodrých loukách, von mě tam napájel bavorským pivem a nakonec mi věnoval dva živý šátečky. Já se do něj zkrátka zamilovala jako blázen. Takže to nebyl jen tak ledajakej milenec, ale můj znejmilejší. Čekala jsem, že mě požádá vo ruku, jenže on nic, jen říkal, že na to eště není ten pravej čas, že se tu musí pořádně usadit a našetřit nějaký peníze. Já už přitom všechno vyklopila mámě a každej den s ní probírala, co a jak. Ona mě přitom taky furt uklidňovala, že prej takovej mladej hoch, když příde do novýho místa, tak se musí nejdřív rozkoukat a získat jistotu, a já abych ho teda zatím nechala v klidu. Jenže čas běžel, už bylo po podzimku. U nás v provoze se mezitím povdávaly tři holky. A pak to přišlo jako blesk z čistýho nebe – dorazila Nikolajova žena. Eště ke všemu ne sama, ale s šestiletou cerkou. Takhle to nakonec dopadlo. A hnedlinko se všichni přestěhovali do rodinnýho kvartýru. Sotva jsem to uslyšela, jako by mi v hlavě hrom zaburácel a už nepřestal… Já po tom všem nemohla ani jíst, ani spát. A jako bych z toho hřmění nikoho neslyšela a neviděla. Jediný, co mě napadalo, bylo jít za ním a všechno to nějak vyřešit. Tak jsem mu začala posílat vzkazy: Koljo můj nejdražší, ráda bych se s tebou viděla. Jenže on je snad ani nečet – jen mlčí a mlčí jako hrob. Když jsem na něj čekala o přestávce, tak ven kouřit nepřišel. Tak jsem se po začátku pracovní doby vypravila přímo k nim do provozu, ale mistr mě vyhodil, prej nepřekážej tady. Až jsem ho nakonec zastihla v jídelně, jak se tam futruje zelňačkou. Brejden, Nikolaji Abramoviči, povidám. A on kouká, jako by mě viděl prvně v životě. Dobrej, Marusjo, odpoví mi. Pročpak jsi mě podved, ptám se ho. Nojo no, on na to, skloní hlavu do talíře a dál se cpe tou zelňačkou. A mně v hlavě najednou zahřmělo znovu: popadla jsem talíř s karbanátkama, co měl před sebou – a mrsk mu ho na hlavu! A šla jsem z jídelny pryč. Vrátila jsem se do našeho provozu. Přímo z pásu popadla krabici s dětskou hrou Dědečkovy houby, co jsou v ní malý plastikový houbičky, kerý se musej pěstovat, hrst vyhrábla, polkla, pak jsem otevřela lahvičku s živorodou vodou a tím to zapila. Ta živá voda neměla vůbec žádnou chuť. Vyšla jsem ven, k naší kapli, pokřižovala se a poklonila: Odpusť mi, Pane, moje hříchy. Jenže to už mi plastikový houbičky v břiše začaly růst a já ztratila vědomí. Probrala jsem se až v nemocnici. Ležím na stole a doktor mi ukazuje křemenáč velkej jako lidská hlava a celej vod krve, a k tomu stejně velkej hřib. Co tě to napadlo, ty huso, pěstovat si v břiše dědečkovy houby? Tos nás chtěla pozvat na houbovku?! A prej: léčení ti zaplatí pojišťovna, ale za novej žaludek ti z vejplaty strhnou šest rublíků. Za tejden můžeš nastoupit do práce. Bejvala bych se nejrači rozeřvala, ale na to jsem už neměla sil. A tak jen povidám: Proč jste mě oživoval, pane doktore?
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Nahá Dorothea Charlottenburská, sedmatřicetiletá ovdovělá panovnice svého neklidného království, rozená princezna Šlesvicko-Holštýnská, vévodkyně Grunewaldská, landkraběnka Feldafingská a Darmstadtská a kněžna Mljetská se za mnou žene šňůrou palácových komnat, zalitých měsíčním světlem.

Vyřítil jsem se z královské ložnice a v běhu roztínám noční vzduch, vonící voskem na parkety, krby, konopím a hnilobou. Postupně mi před očima defilují budoár, audienční salónek, zelený kabinet s nizoučkými pohovkami, na jejichž citrónově žlutém hedvábí tak rádi hrajeme tepel-tapel…

„Bleib’ stehen, du, Scheisskugel!!!“

Vida, tak už jsem Scheisskugel… A to jsem ještě před půlhodinou byl meine devitschja Igruschetchka. Bác! Rozmáchne se a švihne po mně síťkou na motýly. Kličkuji co nejrychleji pryč. Síťka za mnou pleská jako velmi brizantní bomba. Královna má těžkou ruku. Plác! Plác! Plác! Tohle už je kobercový nálet. Takže bude zapotřebí aktivních obranných kroků. Krátký oblouk doleva, váza, otománek, sloup, cembalo. Masitá chodidla těžce dusají, slon, slon, královna těžce oddechuje, lev, lev. Břink! Váza. Kutálí se, ale nerozbila se. Bum! Víko cembala, zalité měsíčním světlem: cink, cink, bach, bach, strach, strach! Bach? Bach? Bach? Händel?

Ženu se z posledních sil. A to ještě nějaké mám, i po té šílené noci! Zázrak, zázrak.

Dveřní veřej.

Funivě jí probíhám.

A vrážím

   do Oválného

     sálu.

Je tu plno prostoru. Okna. A měsíc. Odrážím se a navyklým postupem překonávám obří mramorovou šachovnici. Mein Got, kolik živých partií jsme tady v uplynulých dvou letech sehráli! Já přitom vždy stával jako černý kůň na B8. Uprděnej koník, říkává mi ten hajzl Macek-2, když ve španělské hře nechci přistoupit na Marshallův útok…

A za mnou po mramoru slonodusá královna:

„Halt, halt, Miststückchen!“

Kloužu. Až nakonec proklouznu do komnaty s gobelíny. Teď se tak do jednoho z nich zavinout, co nejdál od té fúrie, lehnout si a usnout hlubokým spánkem. To leda hovno, mrzáčku Rusáčku… Jako všichni křiváčci mám trochu potíže v zatáčkách. Jeb ho! A už hlavou narážím na zlacenou nohu stolku. Jiskry před očima, jiskřičky, jiskřeníčko. A nožky, nožky s oloupaným pozlátkem. Nádherné nožky. A po kozlíkovi zbyly jen nožky a růžky…

Sténavě se prosmekávám mezi nožkami.

„Nun, komm’ schon, Duratschjok!“

Královna dupne obří tlapou. Vázy se třesou děsem. Slyším, jak její šťáva v kapkách kane na parkety. Je to tak – Vagina Avida.

„Ach, du kleine Sau!“

Královna zuří.

Unikám do Šarlatového kabinetu. Zády málem slyším přehmátnutí po hedvábné násadě síťky, jako by se chystala ke skoku o tyči.

„Haaaaaaalt!“

Nočním palácem se rozléhá Dorothein prsní hlas. Bas, bas. Řev, řev. Čínské vázy hučí dutou ozvěnou. Vaginální Jericho. A zároveň kdesi v dálce zaznívá z opuštěné ložnice uboze a slabě:

„Dorothea, Feinsliebchen, wo bist du denn?“

Ten ubožák bez vůle, bezmuddddovyi, bez srdce, bez kou… ale běda mně, jako poválečná štěnice jsem uvízl v koberci. Zatracené turecké koberce! Náhražka chlupatá! Peršany a Čínu už dávno rozkradla dvorská chamraď.

Dostihla mě na prahu Porcelánové komnaty. Hvízdnutí násady a rána. Vlétnu do krbu. Do popela. Ashes to ashes?

„Hepčí!“ to jsem byl já.

Vyskakuju z krbového chřtánu a s hrůzou si povšimnu, jak ta olbřímí ženština houpla závažími ňader, zakroužila kolosální zadnicí a rozmáchla se rukojetí síťky jako golfovou holí. Golf hraje královna skvěle. Její mocná ramena se lesknou potem, ve vlasech se mihotá měsíční světlo.

„Shiiiiit!“

Vedle.

Bác!

Váza je napadrť.

Uskakuju na porcelánového draka, pak o něco výš, na papouška, na baziliška, na usmívajícího se Buddhu, na… a bác!

Dostala mě jako jarní sluku někde v Grunewaldu. Kotrmelcuju temným vzduchem dolů. Přímo do jejích zpocených dlaní.

A už se nade mnou sklání královnina tvář dýšící žárem.

„Pass auf du, kleiner russkij Zwolatsch, das hast du dir selbst eingebrockt!“

Opona.

Konec konce.

Konec konce.

Konec konce.

~

Dříve nebo později, ale všechno k tomu spělo. Bohužel. Zesnulý eunuch jménem Charlampij říkával: Trpět nebudou ti nejdelší a nejtlustší, ale ti nejchytřejší a nejobratnější z vás. Dědoušek měl pravdu… Ano, jsem chytrý. To musel nakonec uznat i Kraťásek-2. Jsem žilnatý a obratný. Pohyblivý a dynamický. Tančím šťavnatou sambu a kluzkou lambadu, křepčím v sexuální poušti jako derviš, vytáčím hula-hop všemi pěti vaginálními obručemi. Jsem pružný. Když se na mé sedmipalcové tělo napne tětiva, tak vystřelený šíp prolétne oknem královské ložnice, přesviští nad rozáriem a nakonec dopadne do zeleného labyrintu královské zahrady. A naši mackové ho doprovázejí závistivými pohledy svých hlemýždích očí. Když mě ohnete a pustíte, tak jsem schopen vyrazit mozek z hlavy každému novému milenci, co se u královny zrovna namane. Vemte si třeba toho současného. Konrád von Kreuzberg! Jak děsivě to zní… A jaká nula se pod tím halasivým jménem ukrývá. „Ten, co osvobodil Neukölln od salafitských barbarů!“ A vděční Turci líbali osvoboditeli ruce… Jako vždy v nejnovějších dějinách – vavříny zdobí nýmandy. Olejomalba, řízné dvorské umění: „Královna Dorothea Charlottenburská mnou ojíždí Konráda von Kreuzberg.“ A ta veš zdvořile sténá do polštáře. Neukölln ve skutečnosti osvobodil čínský okřídlený prapor, to ví dokonce i Macek-8. Jak se na zbabělce sluší a patří, zatloukl si Konrád von Kreuzberg pro získání odvahy do temene telurový hřeb a na svém dvoupatrovém valachovi vjel do města s oddílem kreuzbergských marodérů až ve chvíli, kdy byly odklizeny nejen mrtvoly, ale i trosky. Jel po Karl-Marx-Strasse a turecké ženy házely pod kopyta jeho Beowulfa růže. Hrdina! I když já z procesu rozhodně neunikl z důvodů mravních: stejně jako všem údům královského harému mi bylo naprosto jedno, koho ojíždím – zda zbabělce, hrdinu, vraha či svatého muže. Je to moje práce. Jenže… všechno má své meze. Meze. Třeba jsem prostě unavený. Ovšem ne fyzicky, fyzicky ne… Že by deprese? Možná. Vnitřní zmatek? To taky není vyloučeno. Komplikovaná povaha? Ale běžte! Je prostě nebezpečné ocitnout se nadlouho mezi vyvolenci. Ale ještě nebezpečnější je přečíst mnoho knih. A já jsem dnes osobnost. Tím je řečeno všechno. Jsou věci o sobě, jež sami sobě těžko vysvětlujete. Obzvlášť když v noci visíte v kárné kleci…

Harém spí. Anebo ještě líp – spí harém, a nezná žalu…

Z klece je celé naše údělné bratrstvo krásně obhlédnutelné. Dvaatřicet postelí pro dvaatřicet údů. Pět je prázdných: moje, a není tu ani Macek-7, Macek-4, Tlusťoch-2 a… bože, ta paměť… Kraťásek-4. Takhle královna nahrazuje výpadek mé maličkosti. Jenže nahradit mě bude těžké.

Harém spí. Tlusťoši chrápou, kraťáskové posupávají, macci hvízdavě oddechují, kdežto našinci spočívají v náruči Morfeově, zcela tiše. Nás křiváčků je šest. A musím říct, že jsme jeden vedle druhého individuality, každá s vlastními návyky. Křiváček-1 se rád dlouho mydlí, ale myje se zřídkakdy. Křiváček-2 zase nesnáší kokosový olej. Křiváček-5 má panickou hrůzu z hlubokých hrdel. A Křiváček-4 z palácových myší. Kdežto já… já se obávám kdečeho. Obavy, ano, obavy. Ty formují pravého intelektuála. Takže „uprděnej koník“ má vlastně něco do sebe. Proto taky Marshallův útok vyloženě nenávidím. To už je lepší úmorná Caro-Kannova obrana, anebo ten prohnilý Pirc-Ufimcev, než tyhle černé útrapy na šachovnici. Přísně vzato se křiváčci mořským či šachovým koníkům docela podobají, to je vlastně axióma. A obavy? A kdo je nemá, verdammt noch mal?

Tlusťoch-3 se směje ze spaní. Ten má štěstí…! Naši tlusťoši jsou vůbec jeden vedle druhého hédoničtí sangvinici. Možná proto, že na rozdíl od nás a macků nejsou obřezaní. Přetáhnou si přes hlavu kápi jako františkáni a spí. Vyžadováni příliš často nejsou. Pití a jídla dostávají, co hrdlo ráčí. Užívají si čerstvého vzduchu, dynamických her i koupání… Tak aby se nesmáli ze spaní! To takový Macek-1 ze spaní často pláče. A není sám. Já jsem se v prvních několika měsících také probouzel v slzách. Neznámo proč se mi zdávalo o skleníku v Šeremeťjevově paláci – samé palmy, sukulenty, motýli a broučci, s nimiž jsem rychle našel společný jazyk. Na mou fialovou hlavičku s oblibou usedali otakárci a ovívali ji křídly. Vlastně umím v jazyce hmyzu nejen mluvit, ale i zpívat. Pravda, v harému tuhle mou zálibu rozhodně nesdílejí všichni. Už jsem slyšel i hrozby: Křiváčku-6, jestli budeš bzučet, tak tě připlácnem jako komára! Tenhle kolektivní život je vůbec peklo. Ale samota taky není žádný ráj, to je fakt. Když si jeden představí, jak spí v truhličce pod postelí nějaké turecké vdovičky nebo v kufru bledolícího vdovce, potulujícího se světem a po nocích píšícího svou grafomanskou Zpověď – to vás až bere hrůza.

Někdo si pšoukl. A ještě, a ještě jednou. Mnojo… určitě už budou tak dvě v noci. Před zítřejším mytím hlav by bylo dobré se prospat, jenže mně spánek do hlavinky nějak neleze. Musím přiznat, že zrovna tady nespím právě klidně. A nejde o nějaké noční můry, třeba o (pro nás) klasický děsivý sen, který popsal jeden anglický psychiatr ve své monografii Komplex megakastrace transgenních falických organismů. Nene, černá Vagina avida se mi do snů zaplaťpánbu nevkrádá. Zato nespavost, harém, pevné předměty… Časné probouzení je pro mě prokletím už dobře půl roku.

Odsud shora vypadá v noci naše ložnice nanejvýš mírumilovně. Údi s fialovými hlavičkami, spočívajícími na polštářích, klidně spí. Jako by tu nikdy nezuřily noční spory, rvačka a strkanice. Jako by tu nikdy nikdo nikomu nedal deku, nepolil spícího močí z nočníku či nepropašoval do postele sršně nebo krtonožku…

Léto vlastně proběhlo docela spořádaně. Tlusťoši se upokojili, kraťásci přestali před večerkou zpívat Tichou noc, svatou noc, Macka-3 zase přestalo bavit vrhat se z balkonu a Křiváček-4 si napříště odpustil bití Křiváčka-1. Nikdo na nikoho nijak zvlášť nežárlil, nikdo nikomu nic nevyčítal. Dílem i proto, že naše královna si ve vztazích potrpí na rozmanitost: dnes použila mě na ojíždění Konráda von Kreuzberg, zítra ji na dvojité vidle nabodnou dvojčata hraběnky norimberské a pozítří jí nikdo nezabrání v tom, aby s pomocí dvou macků, dvou křiváčků a dvou kraťásků obě hraběnky nenabrala tentokrát na šestirohé vidle nebo jednoduše neuspořádala velkorysou sex párty s honěnou, flagelací, habešskými gardisty v moučkovém cukru a se šampaňským. Práce je přitom dost pro všechny, dokonce i pro Tlusťocha-2.

Hodiny zašeptaly půl třetí.

Ale stejně – jak jsem se tady vůbec ocitl? Co mě to popadlo? Že bych byl tak hloupý? Nebo tak starý? Jsou mi čtyři roky. To je nejen pro údy, ale i pro většinu malých střední věk. Takže zřejmě půjde o klasickou krizi středního věku.

Pokusil jsem se ještě zadřímat, ale nějak se mi to nevedlo.

Hodiny zašeptaly tři. A pak to přišlo jako na povel – z ložnice do serailu se vrátili čtyři vyždímaní. Přivlekli se s hlavami svěšenými. Soudě podle toho, jak vypadali, to královna, která o mě přišla, poněkud přehnala. Přistoupil ke mně ten protiva Kraťásek-4:

„Raduj se, křiváku! Vagina avida nařídila tebe a všechny další Rusy poslat do Saatgutu.“

Tak tohle je vážné. Každopádně mnohem horší než dostat se na vdovskou dražbu nebo do hotelu. To je věru údojný osud. Život v laboratoři. Pekelná, úmorná práce. Zkumavky a údobraní. Potoky vymučeného semene. A takhle až do smrti.

A za to za všechno můžu já sám, idiot. Paláce mě zkazily a rozmazlily, kokota jednoho kopulivého.

Kraťásek se svalil a usnul, kdežto Macek-4 lačně pije vodu. Poprosil jsem ho, aby vzbudil někoho z Rusů.

Za chviličku dole pode mnou stojí tři rozespalí naši. A já jim hlásím?

„Pošlou nás do Saatgutu!“

Ze své klece jsem uviděl, jak ti tři ruští údi malebně cepenějí. Hotoví občané calaiští v podání Salvadora Dalího…

Krátká debata končí jednomyslným rozhodnutím – musíme utéct.

Ale kam?

To je u boha…

Přece ne k hraběti Šeremeťjevovi… Před čtyřmi roky věnoval královně Dorothee dar, jehož byla vskutku hodna: čtyři ruské údy v rudých lakovaných krabičkách, malovaných mistry z Palechu. Rozhodně si nemyslím, že by náš nelegální návrat do rodného inkubátoru tohoto velmože nějak zvlášť potěšil.

Kraťásek-12 jménem Péťa nám sdělil, že zítra vyráží do Bavorska na Oktoberfest vlak, tažený třípatrovým valachem. Hned mě napadlo, že bychom tomu obrovi mohli vlézt do uší a odjet s ním do toho Bavorska. Zaplatit bychom za to přirozeně museli. V truhličkách ale koneckonců něco máme – co jsme si naspořili za ta léta roboty. Roboty pro kokoty. No dobře, tak dojedeme do Bavorska, ale co dál? Kde by to asi tak pro našince bylo nejklidnější? Leda snad v Telurii… K smíchu! Až by z toho člověk slzel. Jenže slzy už došly…

Ale nic. Udatnému údovi sluší cokoli, život i smrt.




XIV

„Nepřilepil se na tebe nikdo?“ zeptal se Cholodov, jakmile Máša Abramovičová překotně vtrhla do předsíně.

„Ne,“ odpověděla s obvyklou soustředěnou zběsilostí. Odhodila vlněný šátek, odhalující lávu jejích hadích vlasů, a všude kolem se rozlétla vůně parfému, ostrého jako ona sama.

Mášiny oči se zablyštěly ještě silněji než obvykle – umíněně antracitově. Cholodov mohutnýma rukama zachytil bílý kožíšek z živorodého materiálu a odhodil ho na hromadu dalšího šatstva: věšáky byly zabrané, všichni už byli na místě. Takže jsou usnášení schopní! Lačné oči chtivě blýskly. Útlá Mášina postava v zatuchlém šeru předsíně: černá křivka těla, umanutost nových možností a tužeb. Cholodov se ale opanoval a mučivě svůdné křivky se ani nedotkl.

„Všichni už jsou tady, že,“ konstatovala a ve starém zrcadle na stvrzení svých slov pohodila hlavou.

„Všichni na místě,“ zapůsobil dojmem zasmušilého násilníka muž za ní.

Proklouzla kolem něj, proběhla chodbou a prudce rozrazila dveře do pokoje:

„Zdravím vás, soudruzi!“

Cholodov ji chmurně následoval.

V obývacím pokoji je příjemné teplo, svítí petrolejky a další provizorní lampy – je středa, takže nejde proud.

„I ty buď zdráva, soudružko Naděje!“ přilétalo k ní ze všech stran.

Mášiny oči uhrančivě vsávají všechny přítomné: Je tu Nědělin, Rotmanská, Kolun, Vekša, tři malí soudruzi z Velikanova, dělníci Ivan a Abdulla, černovousý Timur, obrovitý Vazov, Rita Gorská, Zoja Li, lidový umělec Mom, Cholmskij, Bober a…

„Nato!“ vrhla se kupředu, sevřela dívku v náručí a přitiskla ji ke své ploché hrudi.

Nata Bělá, zvaná též Včela – Nata je na svobodě, je tady!

Objaly se a navzájem propletly větve útlých, ale silných paží.

„Posaďte se na svá místa, soudruzi.“ Nědělin si narovnal skřipec a rukou přejel po sáčku, volně přehozeném přes ramena.

Máša se uvelebila na koberci, u nohou holohlavé Naty a stiskla její ruku, posetou vřídky a svastikami.

„Sestra Naděje vždy stihne přijít k tomu nejdůležitějšímu,“ usmál se tiše malý z Velikanova.

„Chvála Vesmíru!“ přiložila Máša dlaň k hrudi a uklonila se.

Teď se usmáli všichni.

Nepatrně roztály i ledové oči Nědělinovy.

„Pokračujme prosím. Nejdůležitější jsou teď Goran a Zoran.“

Všichni v místnosti se neklidně ošili. Čekali na otázku.

„Včera byla odlita nová série boxerů. Takže teď jich je…“

Lidový umělec Mom pohladil kus chytré březové kůry, který mu ležel na kolenou.

„Šest tisíc dvě stě třicet pět.“

„Šest tisíc dvě stě třicet pět,“ zopakoval po tom březovém hlasu Nědělin. „Co to znamená, soudruzi? Že do ulic vyjde šest tisíc dvě stě třicet pět neuvažujících lidí, omámených eserskou propagandou, a jedinou společnou ranou rozmetají všechnu naši dosavadní klopotnou práci.“

V salonu se rozhostilo napjaté ticho.

„A nemyslíš, soudruhu Michaile, že mezi těmi více než šesti tisícovkami lidí budou i poctiví pracující?“ naklonil se kupředu Cholmskij, připomínající stlačenou pružinu.

„Většina z nich budou poctiví pracující,“ odrazil výpad nezúčastněně Nědělin, přizvedl se a okamžitě přešel do útoku: „A právě ta jejich poctivost jim pomůže zdiskreditovat velikou myšlenku. Právě poctivost je všechny přivede do deště kulek a nás zase za mříže. Právě kvůli své poctivosti uvěřili dobrodruhům Zoranovi a Goranovi! Právě poctivost nám je odcizila! Odcizila je mně, vám, usnesení sjezdu i provolání Dvaceti Pěti!“

„Že by zrovna poctivost?!“ zahřímal Vazov.

„Přesně tak, soudruhu Vazove! Právě poctivost!“ zvýšil dále hlas Nědělin. „Nebo snad pro to potřebujete jiné pojmenování?“

„Důvěřivost!“ stiskla Nata Mášinu ruku.

„Překotnost!“ povytáhla Rotmanská tenké obočí.

„Odhodlaná připravenost k revoluci,“ formuloval to poněkud složitěji Kolun.

„Nezvladatelnost.“ Zoja Li vyklepla z dlouhé špičky nedopalek cigarety.

„Tak tohle už je pravdě blíž!“ zvedl ukazovák Nědělin a pohlédl na krasavici Zoju. „Nezvladatelnost. A teď mi řekněte, soudruzi, kdo by měl pracující masy zvládnout!“

„Přece my!“ skoro vykřikla Máša.

„Ale naše neschopnost využít naivní důvěry mas je přece evidentní!“ zkroutila se Rotmanská ve svém křesle, jako by ji kousl škorpión.

„To by byl hřích! Obrovský hřích!“ zaduněl Vazovův hlas.

„Ne hřích, ale provokace!“ vyrazil ze sebe snědý světlovlasý Abdulla.

„Nene, hřích, právě hřích!“ rozhodil masivními dlaněmi Vazov. „Práce hromská – sami jsme upadli do hříchu, jenže pracující jsme tam za sebou nevtáhli! Naše důvěřivost a jejich důvěřivost se měly znásobit v Ideu a splynout jako dva potůčky! A zabouřit jako klokotající vazelína! A vychrstnout ven! A vše zaplavit! Jako nezvladatelná potopa, práce hromská!“

„Připadá mi banální děsit nás vězením, soudruhu Něděline,“ ušklíbla se Rita Gorská.

„Chvála Vesmíru nejsme teroristé,“ rozevřela vějíř Zoja Li.

„Ani komunisté,“ zašklebil se Bober.

„Bohužel…,“ podotkl letmo Kolun, mnoucí v prstech papirosu.

„Důvěřivost není hřích, ale zločin, vážené panstvo,“ pronesl úzkolící Cholmskij a přejel si rukou po špičaté bradce. „Jakmile jde futurista mezi lid a není schopen této vlastnosti využít, dopouští se zločinu. V tomto případě je to vaše chyba, soudruhu Něděline. A chyba sjezdu jako celku.“

„Jehož program jste ovšem připravil vy!“ vykřikla Máša a s rozkoší pocítila, jak se jí vzteklá krev hrne do obličeje. „Program kapitulantů! Program věčně čekajících! Ještě počkáme, soudruzi futuristé, ještě počkáme!“

„Až jsme se dočkali!“ mávl pahýlem ruky Vekša. „To Zoran s Goranem nečekali, odlévali boxery a hučeli do pracujících!“

„Odlévali a hučeli, práce hromská!“ zařval Vazov.

„A nakonec nás předběhli,“ přikývl chmurně Cholodov a pohlédl na Mášu, jako by očekával její hořkosladké přitakání.

„Prohráli jsme, páni soudruzi,“ ovívala se vějířem Zoja Li.

„Přenechali jsme té eserské sběři vítězství v dalším kole!“ není k udržení Máša s planoucími tvářemi.

„To si nemyslím,“ opáčil Nědělin a narovnal se na své židli s takovým klidem, že všichni překvapeně zmlkli. „Ještě máme ledacos v záloze,“ dodal a pohledem střelil doprava. „Soudruhu Timure!“

Vybraně oblečený krasavec Timur se začal zvolna zvedat, jako by ho právě čekala korunovace. V Máše vždy vyvolával svědivě znepokojivý zájem: podstatu charakteru toho krásného muže nechápala, a odhodlat se ke sblížení s ním kdovíproč nedokázala. Nebyla v tom obava profesionální, spíš existenciální. Svou práci ilegálního propagandisty Timur zvládal dokonale, s klidným a brilantním profesionalismem. Ilegalita se v jeho případě rychle změnila v rytířské brnění a futuristická strana se pro něj stala ohnivým mečem. Své árijské mosty spálil. Timur si vždy počínal rozhodně: výpad, útok, a pak zase ústup na předem připravenou pozici. To vše činil naprosto pokojně, bez paranoidní hysterie.

Drže velmi zpříma svou krásnou hlavu s černým, úhledně zastřiženým vousem, jež se jako o trůn opírala o vysoký sněhobílý límeček, Timur nechal hubené ruce volně viset podél dobře rostlého těla, staženého modrým oblekem s vestou, a spustil:

„Soudruzi! Mongolové ve třináctém století porobili Rusko a táhli na Evropu. Ta byla ekonomicky mnohem lákavějším soustem než polopusté rolnické Rusko. Rytířstvo Evropy shromáždilo svá vojště a u Budapešti pak mezi Evropany a kočovníky došlo k epochální bitvě. Kočovníci Evropany na hlavu porazili. Evropa jim ležela u nohou. Jenže oni nevstoupili ani do Budapešti. Nějaký čásek postáli před jejími hradbami, ale pak se otočili a odtáhli zpátky, do ruských stepí. Z jakého důvodu ale armáda chána Batyje nepokračovala dál do Evropy a nepokořila ji? Mongolové to vysvětlili takto: našim koňům bude v evropských městech těsno. Tito zplozenci stepí bez konce a kraje se v městských ulicích cítili nejistě. Městskému prostoru nerozuměli. Takže: nemůžeme si podrobovat a snažit se ovládnout to, čemu nerozumíme. Pokusy Evropanů o dobytí ruských stepí demonstrují syndrom přesně opačný než je klaustrofobie – agorafobii. Právě tu zakoušely Napoleonovy a Hitlerovy armády při postupu na východ. Nekonečné pláně Evropany děsily. Vůbec nechápali, jak je možné tyto stepi ovládnout, jak je zcivilizovat a zkulturnit. Právě proto utrpěli porážku.“

Timur zmlkl, dotkl se svými silnými dlouhými prsty beder, lehce se zhoupl a pokračoval:

„Právě jsem po devatenácté okusil teluru. A prošel černou oponou.“

Celé shromáždění sebou trhlo.

Timur ostře vyhodil hubené paže vzhůru a zajel si rukama do vlasů. Černá paruka mu z vyholené hlavy sjela. Nad levým uchem mu zasychala malá ranka.

Přimhouřil oči a tlumeným čistým hlasem se rozezpíval:

„Uprostřed lesů, vod a strání horských
jak skála tyčí se z křišťálu palác
Je obrovský, krásný a průzračný,
sto tisíc hran jeho krájí světlo nebes,
z křišťálu sloupy tyčí se vzhůru,
podepírajíce divukrásnou klenbu,
průzračná podlaha vrůstá do žuly starých hor.
Sotva slunce paprsek zablýskne se na obzoru,
ohlašuje úsvitu krásný čas,
zázračný palác ožívá, probouzí se,
plní se hlasů zvučných ševelem,
a tisíce lidí, jako včelky v úlu,
začínají svůj nádherný a těžký den.
Všichni co v paláci žijí, jsou krásní
jakousi zvláštní, vznešenou krásou.
Jejich tváře vyzařují ušlechtilost,
lásku a víru, upřímnost a vášeň,
jejich těla jsou dokonale krásná,
překypující pohybem a silou.
Jejich krev, co je zcela bez příměsí,
jim slavnostně pulsuje v srdcích,
která jsou ochotna zběsile bít
a vášnivým životem přešťastně hořet.
Jsou moudří, duchem dokonalí
a mezi sebou dorozumí se beze slov,
neznají pražádné lidské přiodění,
jejich dokonalá a silná těla přec
nahá byla zrozena, a tak nahá žijí,
pro radost, pro štěstí, pro lásku.
Den jejich modlitbou začíná
k zářivému slunečnému dni
ke stromům a trávě, k pohořím a dolinám,
k zvířatům a ptákům, k rybám a červům,
modlí se bezhlese k přírodě,
modlitba v každém atomu zpívá,
by proklála žulu hor i mocný strom,
a pak již dere se k blankytu nebeskému.
Nádherná těla v pokloně hluboké
ohnou se – a myšlenky jejich zvoní
v chorálu děkovně vděčných zpěvů.
Takto každý nový den vítají –
jako by na Zemi byl první i poslední;
sotva modlitby v kolektivní vlně
v molekulách zpěvem se rozzáří,
palác ten jakožto lilie křišťálová
otevře se přesile dne vstříc.
A tisíce božských stvoření
do přírody požehnané vstoupí,
aby ji svou prací po okraj naplnily.
Z jejich rukou tryská síla a moc
Energií, z nichž se rodí oheň.
S přírodou nikterak nejsou si odcizeni:
žádné ničivé odstupy, aniž pak nepřátelství –
tedy vše to, čím neslavně prosluli lidé,
všecek okolní svět znásilňující.
Splynuli s Přírodou v jediný celek,
pro štěstí a větší slávu bytí.
A příroda vzdá se jim bez násilí,
protože jen to si berou, co potřebují
pro tvorbu a hodnotný život.
Konají veliké činy, neznajíce
vzorců, aniž vědeckých rozmyslných
přízračných světů.
Nepotřebují ani složité mechanismy,
ani zuřivě rachotící stroje,
ani vysoké pece, ani továrny a kombináty.
Tvoří jen doteky rukou,
proměňujíce strukturu prvků
ve vše, co na Zemi potřebují.
Hmota se jim podvoluje, jako hlína
rukám Sochařovým. Tvoří svůj svět,
zázračný, dokonalý, nekonečný
v nesčetných možnostech svých.“

Timur zmlkl a otevřel oči. Shromáždění ho sledovali se zatajeným dechem. Dokonce i plameny svící a petrolejek hořely tak, jako by je vlastníma rukama stvořil.

Timur pohlédl před sebe, probodávaje pohledem okolní svět a představuje vše to, co vyzpíval. Ukazoval to svým soudruhům ve veliké věci. Jeho rty se pohnuly a zdušený, ale čistý hlas opět ožil.

„Rukama tvoří i sami sebe,
neznajíce ani osudové neduhy,
ani slabost tělesnou, ani křivdy,
jež tak dobře v tomto světě známe.
Neznají ani strach, bolest a zármutek –
ty dávno již odešly ze srdcí nesmrtelných.
Tím, jak svou podstatu učinili dokonalou,
navěky i nad samou smrtí zvítězili.
Zplna se jim podrobil i čas,
neznají ani budoucnost, ani minulost –
jedině přítomnost v celé své velikosti
je obklopuje jako zlatý chrám,
kde slouží se slavnostní bohoslužba
k velikým lidem, porazivším smrt.“

Timur umlkl. Pak znovu zavřel oči.

Všichni ostatní dál seděli bez pohnutí. A najednou ticho salónu proťal ženský hlas:

„On tam byl!“

To vykřikla sestra Naděje.

V tu chvíli se všichni jako na povel z toho zcepenění probrali a bezděky se pohnuli směrem k Timurovi, tyčícímu se nad nimi.

Když pak v noci Máša a Nata po hrátkách sestersky nevinných ležely v posteli, tichoučkým pološeptem si povídaly. Po stropě plulo hvězdnaté nebe.

„Timur pronikl skrze oponu,“ opakovala Máša, zahleděná ke hvězdám.

„Pronikl do toho, co se přihodilo,“ pohrávala si Nata s Mášinými vlasy.

„Do velikého světa!“

„Do světa reálného.“

„A dává to nám.“

„Dává nám opravdu mnohé. Je to víc, než prostě naděje.“

„Timur rozhrnul oponu a uviděl palác. Palác! Křišťálový palác, Nato!“

„Palác dokonalých!“

„Palác věčných!“

„Neposkvrněných!“

Máša zamhouřila oči. Nata ji objala a přitiskla se k ní: „Futurum!“

„Zhmotnělé!“

„Nesmrtelné.“

Poté nadlouho strnuly v objetí.

„Nato,“ zašeptala Máša tak, jako by právě sdělovala velké tajemství. „Chtěla bych Timura za bratra. Ale bojím se.“

„Je sám,“ povzdechla si Nata, „jenže ten nepotřebuje ani bratry, ani sestry. Potřebuje jedno jediné.“

„Futurum?“ pronesla Máša s dotčeným nadšením.

„Futurum,“ vydechla Nata s nadšením a nadějí.

A sestry se ve tmě usmály.




XV

Ariel přitiskl dlaň k bílému čtverci dveří.

„Poslouchám tě, Arieli Arando,“ rozlehl se hlas.

„Mám,“ řekl Ariel.

„Pokud máš, pak vejdi,“ odvětil hlas.

Dveře se odplazily stranou. Ariel vstoupil do temné síně. Sotva se za ním zavřely dveře, vzplálo světlo a k němu s vrčením přiběhli dva němečtí ovčáci.

„Suelo!“ pronesl hlas, psi přestali a zase si lehli.

„Jdi kupředu a ničeho se neboj!“ nařídil hlas.

Ariel se v doprovodu obou ovčáků vydal chodbou dál. Chodba vplynula pod klenbu a před ním se otevřela hala s temně šarlatovou podlahou, hustě zastavěná nizoučkým japonským nábytkem. V hale panoval chládek a vonělo to tu santalem. Ariel halou prošel a jeho staré, ale dokonale naleštěné armádní holínky došláply na široký a měkký běhoun, zbarvený do okrově-fialově-černých tónů. Koberec ho zavedl dál, do poměrně malé místnosti s pastelově zelenavými tapetami na zdech. Před očima mu náhle vyvstal dosti nevzhledný olysalý tesař s nepřívětivou tváří. Psi vběhli do místnosti také a uložili se vedle stolu.

„Číslice tvého věku, čtrnáctka, na mě udělala takový dojem, že jsem ti řekl ‚vejdi‘,“ pronesl tesař teď už tichým, přirozeným hlasem. „Zatloukl jsem už dvě stě čtyřicet pět hřebů, ale poprvé vidím klienta v těchto letech.“

„Zapřísahám vás, pane tesaři, udělejte v mém případě výjimku,“ pronesl Ariel předem připravenou frázi.

„Zapřísahat můžeš. Co jiného ti zbývá?“ ušklíbl se tesař, usrkávající z mělké misky odvar z pražené rýže.

„Přijel jsem z Almerie.“

„Ještě se u vás bombarduje?“

„Jen zřídka.“

„A jak je to s jídlem?“

„Nic moc.“

„Takže ses přijel do Barcelony najíst?“

„Přijel jsem proto, pane tesaři, abych vás zapřísahal kvůli té výjimce?“

„Jsi snad papoušek, nebo co?“

„Ne, pane tesaři.“

„To je pravda, na papouška moc nevypadáš. Spíš na havráně. Které nasála turbína bombardéru a pak ho zase vyplivla.“

„Moc, moc vás prosím. Tady je můj hřeb a tady jsou peníze.“ Ariel k němu vztáhl ruce a obé ukázal.

„Takže jsi kouzelník?“

„Jsem voják.“

„Však vidím ten šrám na dolní čelisti. To je po kulce? Kdes to takhle schytal?“

„To mám po šrapnelu. Od Cádizu.“

„Jak dlouho jsi válčil?“

„Půldruhého roku.“

„To jsi teda hrdina. Ale válka už přísně vzato skončila, ne?“

„Já už každopádně nebojuju.“

„Zaplaťpánbu.“

Nastala pauza. Ariel tu stál, v pravé ruce svíral telurový hřeb, kdežto v levé stotisícipesetovou bankovku.

„Je ti znám tesařský kodex, vojáku?“ zeptal se tesař a opět usrkl odvaru.

„Pravidlo sedmnácti let znám.“

„Tak proč jsi přišel?“

„Protože je mi víc.“

„Přitiskl jsi ke dveřím ruku. Tady je to.“ Tesař vyvolal hologram Arielovy ruky a zároveň celý jeho příběh včetně podrobného životopisu, dvou dětských nemocí, dvou zranění a jednoho vyznamenání. „Je ti čtrnáct.“

„Je mi víc, pane tesaři.“

„Je ti čtrnáct.“

„Je mi jedenadvacet.“

„A jaks na to přišel?“

„Jsem dospělý.“

„Protože jsi byl dvakrát zraněn?“

„Ne. Protože jsem zabil devět vahhábitů, těžce zranil čtyři a lehce dalších osmnáct.“

„A jsi si jistý, že díky tomu je tvůj mozek o sedm let dospělejší?“

„Je mi jedenadvacet let, pane tesaři.“

„Je ti čtrnáct let, vojáku.“

„Prosím vás, pane tesaři.“

„Abych ti ho zatloukl?“

„Ano.“

„Ale pro děti do sedmnácti let je tenhle film nepřístupný.“

„Velice vás prosím.“

„V tvém případě je mortalita dvaapadesátiprocentní. Víš to?“

„Ano.“

„To není hračka pro děti.“

„Jsem dospělý, pane tesaři, můj mozek to vydrží. Věřte mi, opravdu mi to věřte! Vydrží to, ten vydrží hodně. Je dospělý. Dospělejší než já.“

„To jsi řekl pěkně.“

Další pauza. Tesař se opět napil svého lektvaru.

„Jenže kodex je kodex, kamaráde.“

„Pane tesaři…“

„Kdepak, kamaráde. A nejde o tebe či o tvou mrtvolu, v jejímž případě vím, jak s ní naložit. My tesaři se stejně jako vy vojáci mrtvol nebojíme. Jde opravdu o náš kodex.“

„Ale pane tesaři…“

„Přijď za tři roky, kamaráde. A já ti ho zatluču. Jako starému zákazníkovi se slevou.“

„Jenže já ho nutně potřebuju teď.“

„Za tři roky.“

„Pane tesaři…“

„Dál tě tu nedržím, vojáku.“

Jakmile němečtí ovčáci zaslechli tuto frázi, vyskočili, temně zavrčeli a upřeli na návštěvníka oči.

~

Ariel vyšel ven a vykročil jen tak nazdařbůh. Vybavil si všechny španělské, anglické a čínské sprosté nadávky a mumlal si je pod nos. Moc to ale nepomohlo a za chvilku se po jeho snědých tvářích začaly koulet skoupé slzy. Olizoval si je jazykem, jehož špičkou dosáhl až na jizvu na dolní čelisti, vlekl se bez cíle dál a stále si mumlal. Když přišel na křižovatku, zůstal stát a uvědomil si, že stále ještě v levičce svírá hřeb a v pravičce peníze. To i ono uložil do různých kapes, vytáhl chytrého a rozvinul ho:

„Slyšels to?“

„Slyšel jsem všechno, komandore,“ zadíval se chytrý na Ariela tygříma očima.

„Co teď?“

„Jsou dvě varianty, komandore:

Tři roky počkat.

Využít služeb dráteníků.

Radil bych variantu 1, komandore.“

„Tuhle radu si strč do své moudré prdele.“

„Provedu, komandore,“ zamrkaly na Ariela tygří oči.

Ariel strčil chytrého do kapsy a rezolutně vykročil dál.

~

Dráteník Arielovi hlavu namydlil s pomocí staré holicí štětky s prasklou kostěnou rukojetí. Pěna byla teplá, i když na půdě, kterou dráteník už třetí měsíc obýval, horká voda k dispozici nebyla. A vůbec to tu vypadalo ponuře, špinavě, zatuchle a páchlo to tu holubím trusem. Dráteník vodu ohříval v plecháčku nad plamenem olejového kahance.

„U tesaře je tvý riziko opravdu dvaapadesátiprocentní, ovšem u mě je vosumašedesátiprocentní,“ pronesl dráteník tichým nezúčastněným hlasem a dál mu mydlil hlavu.

„Já vím,“ odpověděl Ariel.

„Puberťáky jsem tu měl teprve štyry.“

„A jak to dopadlo?“

„Kopyta natáh jeden jedinej. Což je moc dobrej výsledek.“

Ariel na to neřekl nic. Dráteník postavil štětku na sloupeček cihel, chopil se břitvy a začal Arielovi holit hlavu. Když byl hotov, přejel mu hlavu vlhkým ubrouskem, otřel kůži lihem, rozvinul navigátora, nalepil ho na Arielovu holou lebku a udělal si značku. Pak mu navigátora z hlavy sejmul, na ruce si stříkl trochu antiseptického spreje a řádně si je promnul.

„Víš, že u mladejch kluků to způsobuje strašně rychlý nohy?“

„Vím.“

„Takže tě tu zamknu a první dvě hodinky si pochodíš tady. Hlavně nezkoušej vypáčit dveře. A pak už si táhni, kam chceš.“

„Dobře.“

„Víš, jak se to vyndá?“

„Ošetří se to sprejem, pak se to pomalu vytáhne, potom znovu sprej, přelepí se to a přiloží se led.“

„Sekáč, víš všechno.“

„To přece vědí všichni.“

Když se antiseptický prostředek z rukou odpařil, dráteník znovu přetřel Arielovu hlavu lihem a sprejem stříkl na vyznačený bod.

„Mám si lehnout?“ zeptal se Ariel.

„Uděláme to vsedě.“

Dráteník otevřel podlouhlou kovovou krabičku, v níž v dezinfekčním roztoku ležel telurový hřeb, který si Ariel přinesl, vytáhl ho, hrotem přiložil přímo ke značce, chopil se dávno připraveného kladívka a jediným úderem mu vpravil hřeb do hlavy.

 

A ocitl se Ariel ve městě bitvy. A lidé v městě tom se navzájem pobíjeli. A mnozí mrtvi padli, leč jiní mnozí naživu zůstali. A zuřivost zaplavila srdce živých. A zabíjeli nepřátele víry své. A vzal tedy Ariel svou zbraň a vydal se s ní do ulic města, rozsévaje smrt. I on začal zabíjet nepřátele. A chtěli tedy i jeho zabít, leč on byl nepřátel svých obratnější, jelikož se jich nebál. A mnozí zhynuli rukou Arielovou. A došel až do ulice, kde hořel dům. A zamířil k hořícímu domu. A stáli nepřátelé na cestě k domu tomu. Ale zase byl nepřátel svých obratnější a zabil i je. A přistoupil k hořícímu domu. A vstoupil do hořícího domu. A bylo dvé nepřátel v domě tom. A počíhali si ve skrytu na něj, aby ho zabili. Ale byl prohnanější než oni a rovněž je zabil. A bylo zvíře v domě tom, a křičelo velmi, neboť se ohně bálo, a tak nemohlo z domu ven. I vzal Ariel zvíře do náruče své a z hořícího domu odnesl. A pustil zvíře na svobodu. A zvíře odešlo do hájemství svého.

 

Prostitutka, která na Arielovi seděla a malé žluté prsty mu zatínala do ramenou, byla rychle hotová.

„Olé, mi niňo, me has dejao planchá!“ skoro vykřikla svou komickou andaluzštinou, šikovně z mladíčka, ležícího na zádech, sklouzla, utřela si klín ručníkem, vlezla si do křesla, skrčila nohy pod sebe, vyjmula z krabičky tenkou cigaretu a zapálila si. Byla to Vietnamka, ovšem narozená v Andaluzii.

Ariel ležel a usmíval se na strop s otáčejícím se staromódním ventilátorem.

„Dospělej chlap člověka tak neutahá jako ty!“ usmála se zadýchaně a z cigarety potáhla znovu.

Ariel mlčel.

„Dáš si eště pivo?“ zeptala se prostitutka.

„Dám.“

Otevřela druhou láhev, nalila do sklenic, usedla na postel a sklenici postavila Arielovi na prsa. Ten ji uchopil, zvedl hlavu, pivo naráz vypil, hlavu nechal klesnout a sklenici si postavil zpátky na hruď.

Prostitutka seděla, kouřila, pila pivo a prohlížela si ho.

„Jsme si dost podobný,“ poznamenala s úšklebkem. „Jako dva kluci. Měl jsi ňáký kluky?“

„Ne.“

„To já jo,“ odpověděla s hranou vážností a rozesmála se.

Ariel jen mlčel a usmíval se.

„Hele, a chystáš se dneska vůbec udělat?“ zeptala se a sevřela jeho napjatý úd rukou.

„Ale ano,“ odpověděl.

„Já že večer mě čeká normální šichta.“

Ariel mlčel.

Ona dokouřila, nedopalek zamáčkla do popelníku a prstem se dotkla hlavičky telurového hřebu.

„Hele, to proto ti tak stojí?“

„Nevím.“

„Jak nevíš? Telur teda žádný afrodisiakum není.“

„To nevím.“

„Kdežto já to vim. I když zatím jsem to nikdy nezkusila. Tyhle hřebíky stojej takový prachy, hrůza… Ale s telurem v palici lidi moc neklátěj. A víš proč?“

„Nevím.“

„Ty seš teda – nevim, nevim! Protože jim je i bez šoustance dobře. Kde teďka seš?“

„Tam.“

„A jak tam je – dobře?“

„Horko,“ pousmál se a zavřel oči.

„Je tam oceán? Pláž? Palác? Služebnictvo?“

„Ne. Hoří tam domy.“

„Jako požár je tam?“

„Ano, požár.“

„Ty seš pyroman?“

„A to je co?“

„No jesli rád podpaluješ domy.“

„Moc ne.“

„Jasný. Hele, ty dobráku, tak se eště vohřej u ohýnku, pak se uděláš a já pudu.“

„Počkej.“ Najednou jí křečovitě sevřel ruku. „Počkej, počkej…“

„Něco se stalo?“

„Hned, hned to bude…“

Ariel se s očima stále zavřenýma celý napjal a začal nohy přitahovat k břichu.

„Ty jsi ale krásnej.“ Prostitutka se naklonila a na to břicho ho políbila. „A teď tam u toho vohně někoho pícháš. Nejni to třeba prezidentova cerka? Nebo dokonce jeho stará? Ta eště náhodou stojí za hřích! A kozy jaký má!“

Úlevně vydechl, otevřel oči, uvolnil se, několikrát se zhluboka nadechl a zaškubal sebou po prostěradle.

„A je to. Konečně jsem ho mohl pustit.“

„Koho?“

„To bleděmodré kotě.“

Prostitutka na něj mlčky zírala.

„Vlevo hořel dům. A uvnitř sedělo kotě. Pod postelí. Strachy se tisklo do kouta. A plakalo. Chtěl jsem to tenkrát udělat, jenže vedle byli ještě dva vahhábiti. Tak jsem šel tam. A kotě plakalo. Slyšel jsem ho. A jak! Jenže tehdy jsem tam nešel.“

„A teď?“ zeptala se prostitutka.

„Teď jsem tam šel a zabil je, ale kotě jsem taky zachránil.“

Radostně se usmál:

„Jedině jsem nevěděl, že je bleděmodré!“

„Copak to na věci něco mění?“

„Ale ne…“

„Máš teda zajímavej trip, ty dobráku!“ utrousila prostitutka a podrbala se.

„Bleděmodré…“ opakoval ještě jednou Ariel.

Opět se s úlevou nadechl, zavřel oči, sundal si sklenici z hrudi a postavil ji na zem, vstal a odebral se do sprchy. Prostitutka se klučičím krokem vydala za ním, zeširoka nakračujíc hubenýma mírně křivýma nohama. V koupelně se marně snažil vymočit do umyvadla. Stál mu jako kůl. Prostitutka ho zezadu objala:

„Tak co, uděláme se?“

Byla o pár centimetrů vyšší než Ariel.

„Uděláme,“ odpověděl jí a podíval se na sebe do zrcadla tak, jako by se viděl prvně v životě.

~

V zoufale nabitém nočním rychlíku Barcelona-Cartagena seděl Ariel na podlaze na konci chodbičky. Vedle něj se svými saky paky seděli další lidé a podřimovali. To Arielovi se spát vůbec nechtělo, po teluru mu bylo dobře. Připadal si naplněný dobrem. Jako by do něj napumpovali jakýsi nový, čerstvý vzduch, ozón, skládající se výhradně z molekul skvělé budoucnosti. Každý pohyb vlastního těla, každá myšlenka, to vše Arielovi přinášelo slast. V jeho krvi pěnil nový ozón, krev se hnala cévami, hučela ve svalech, zvonila v kostech a zpívala v mozku. Pro minulost se v jeho těle nenašlo jediné místečko. Už věděl, jak žít dál.

Chytrý uložený v kapse jemně zavibroval. Ariel ho vyjmul a rozložil si ho na koleně. Znovu se na něj upřely tygří oči.

„Komandore, prosil jste mě, abych vám něco připomněl.“

„Jen do toho.“

Nad chytrým vznikl hologram bleděmodrého koťátka s adresou majitele.

„Tamto bylo světlejší,“ namítl Ariel.

Objevilo se jiné kotě.

„Tohle je až moc tmavé.“

Začala se tedy vynořovat další koťata, bleděmodrá, tmavomodrá i fialová, jenže Ariel jen tiše hučel: „Ne, tohle ne.“

Tygří oči mrkly.

„Komandore, barva, které se dožadujete, se nevyskytuje ani v Almerii, ani v Malaze, ani v Granadě.“

„Že by se tedy chovala jen v Cádizu? Ukaž mi to.“

Nad chytrým se vznášely další hologramy koťat. Jenže kýžené jemně bleděmodré zbarvení nemělo ani jediné.

„Proč v Cádizu nejsou takto zbarvená koťata?“

„Možné důvody jsou čtyři, komandore:

1. To kotě byl vzácný dar.

2. Majitelé kotěte zahynuli nebo uprchli.

3. Matka kotěte zahynula nebo uprchla.

4. Majitelé kotěte už s koťaty neobchodují.“

„A co si tedy mám počít?“

„Třeba pokusit se najít to původní.“

„Z kterého se za ten rok stala dospělá kočka,“ uchichtl se hořce Ariel. „Jako vždy jsi nakonec hloupý.“

„Takového jste si mě vybral, komandore,“ mrkly tygří oči.

„Kolik stojí naklonování bleděmodrého kotěte?“

„Třicet až osmdesát tisíc peset, komandore. U nás v Almerii jsou dvě laboratoře. Mám provést průzkum trhu?“

„Proveď.“

„Provedu, komandore.“

Neholený muž s vojenským ruksakem, sedící hned vedle, se ošil a ze spánku cosi broukl.

„A ještě něco.“ Ariel si z vyholené hlavy sejmul kšiltovku a s požitkem se poškrábal na kůži kolem náplasti.

„Ano, komandore?“

„Místo mých očí mi udělej kočičí.“

„Takovéhle, komandore?“

A místo tygra na Ariela zamžouralo bleděmodré kotě.

„Řekl jsem kočičí, ne kotěcí.“

V temném vzduchu vagonu, pročpělém lidmi, se pomalu otevřely kočičí oči.
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ŽÁDOST

 

Žádám, aby mi bylo přidělenejch 120 rublů na zakoupení telurovýho hřebu a 50 rublů na altajskýho tesaře, kerej by mi ho zatlouk do hlavy, abych se moh setkat se svým zesnulým bratrem Nikolajem, kerej v Pánu zesnul šestnáctýho tohohle měsíce a čmajznul v našem provozu sadu tekutejch nožů na sekundární opracování velkejch zářících křížů, aby je prodal a moh tak pokračovat v kvartálu, na kerej nakonec umřel, a náš provoz teďko už druhej tejdenek stojí právě vinou mýho bratra Nikolaje a ty nože jsou neznámo kde, jelikoš je skovával hlavně před svou ženou, kerá ho bila a chlastat ho normálně nenechala, a ty nože stojej dohromady 2 560 rublů, kterýžto peníze naše fabrika v tomdle čtvrtletí nemá, aby do naší soustružny koupila nože nový, jenže bratr ty ukradený prodat nestih, to je u nás ve městě všeobecně známý, protože je skoval a my už jsme je s příbuznýma i s okrskářem hledali, avšak jsme je nenašli, jelikoš bratr byl bez sebe a v deliriu a ty nože moh zasejt bůhvíkam, ovšem já zjistím, kam von je skoval, jedině kdyš mi do hlavy zatlučou ten hřebýk a já se s bráchou potkám a rovnou se ho voptám, no a tam von vožralej nebude a řekne mi, kam ty nože zašantročil. Už jsem vo tom ved řeč s předsedou naší stranický organizace v osobě s. P. A. Barybina a ten mi celou tu věc schválil, anžto to pomůže našemu provozu i podniku jako celku, poniváč takle náš závod vykazuje vysoký ztráty, ztrácí svou stranickou čest a vůbec – von dobrej je každej krejcar. Taky jsem hovořil s otcem Michailem z našeho fabrickýho chrámu a ten mi řek, že mi nepožehná, ale že bránit mi taky nebude, kdyš se pak dám na měsíc na pokání a zajdu do optinskýho kláštera, ze svejch hříchů se tam vyzpovídám a podstoupím svatý přijímání. Mý setkání se zesnulým bratrem velmi pomůže našemu provozu i celýmu podniku a naší rodině to umožní očistit dobrý jméno zesnulýho bratra Nikolaje.

 

S. I. Ivanov
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1. října

Chtěla jsem vyrazit hned nazítří zjitra, jak jsem to měla v úmyslu původně, ale zase nebylo po mém. Jak taky jinak, v tomhle mém současném životě? Všechno se valí, jak chce, jako sněhová koule, nezávisle na mé vůli. Vše se děje z vnějšího popudu. Gavrilovi jsem řekla, aby zapřáhl hned, jakmile se rozbřeskne. Po obědě jsem se sbalila, napsala pár dopisů na rozloučenou, všechny záznamy smazala, rozumbradu propláchla, nařídila jsem všechny truhly odnést dolů, Vasilise jsem zakázala plést a hrát si, Jeropkovi zase spát nahý v rukavici, a ráno aby oba hned vstali. Pomodlila jsem se, pomyslila na věčnost a šla si záhy lehnout. Než jsem ale stačila usnout, najednou telefon: Matylda Jakovlevna mi sdělila, že u Achmeťjevových je šťára.

To je mi ale krušná novina. Člověk ani pořádně neví, z které strany otrávený šíp přiletí, to as jen Bohu povědomo. Však mu nebožka Darja Jevsejevna už dávno říkala: Přítelíčkování s vojvodou tě nespasí, Nikito Markoviči. Svatá slova. Tak jsem vstala, oblékla se a zapnula informační bublinu: zatčen byl jak on sám, tak jeho žena Natálie Kirillovna, obě dcerky i zeť. Jakožto „tajní nepřátelé státu Moskevského“. A když se On pustil do Achmeťjevů, pak na další vlnu rudou dlouho čekat nebudem. Zítra v noci zatknou Soloněviče, Vasilije a Gerharda. Načež si zajdou pro lidi z městského výboru. A já si na skřipci nějaký čásek taky povisím. Pro Juročku bych se vlastně mučit a trápit klidně nechala, jenže v tom případě bude veta po všem, co jsem si předsevzala. Tajní nepřátelé státu… A to se ta zrůdička před metropolitou dušovala, že další čistky už nepřijdou. Jenže to je totéž, jako když prase řekne, že lejno už nesežere. Takže jakýmkoli Jeho slibům, které by mi snad dával, rozhodopádně nevěřit. Nevěřit tomu netvorovi dvounohému, však jsem se jako ta husička lehkověrná dala napálit už mockrát. A nejen já, celé to naše vdovské společenstvo. Prý „vdovičky po nepřátelích nechávám na pokoji“. To jistě! „Pakliže vlk jednou lidské krve nalemtá se, bude ji lemtati i napříště.“ A On se poslední rok živí jedině krví svých poddaných, upír jeden. Pil, pije a pít bude krev naši, dokud se do hrobu nesvalí. Tak je to. Myslela jsem si, že než odjedu, mosty pálit nebudu, aby srdce hřála představa návratu. Jenže teď je pálit musím, tnout do živého, prchat hlava nehlava. Tak jsem ťala: Zapřahej hned, Gavrilo! Půl hodinky na prohřátí, a na dobalení zbylo sotva pár minut. Rozumbradu jsem svinula a spláchla do záchodu – ať si opričníci mé záznamy hledají, kde chtějí. S sebou jsem si vzala jen chytrou kůru březovou, to na deník bude stačit. Vrata už jsou dokořán, čeleď brečí a řve. Prošla jsem mezi nimi jak před nastoupenou jednotkou: tak a tak, nevzpomínejte na mě ve zlém! První hodinku jsme jeli večerním šíráním. Můj samohyb si dýmal rodným Zamoskvorečím, Vasilisa se neubránila pláči, Jeropka mi piští v záňadří, ale já jsem jako kámen – ani slzičku neuroním. Kolem našeho chrámu svatojiřského jsme projeli, a já zase nic. Tadys mě, Juročko, polibkem na ústa jako svou choť vítal. Sbohem, svatostánku. A to se říkává, že když Vasilij Temný ze zajetí tatarského navracel se a spatřil Kreml bělokamenný, radostí až zaslzel. Kdežto já dnešní Kreml děsivý odsud nevidím a slzy neprolévám. Sbohem, rodné Zamoskvorečí. Sbohem buď, Moskvo ukrutnická! Sbohem buď Moskovie beznadějně nelidská. Sbohem, upíre kremelský.

Sbohem všichni a navždy!

 

2. října

Samohyb škytl, pak párkrát kýchl, utichl a ještě kousek popojel setrvačností. Urostlý Gavrila ve svém černém dlouhém kožichu, přetaženém rudým látkovým opaskem, chvilku počkal, až samohyb úplně zastaví, beze spěchu slezl a aniž by si všímal nervózního troubení a láteření projíždějících, vydal se houpavým krokem na konec soupravy.

Na rjazaňské silnici bylo i za hluboké noci živo: v levém rudém pruhu rachotily služební benzinové a naftové vozy, v dalších dvou pruzích vpravo se sunuly soukromé samohyby a samoběhy a v pravém, širokém, při krajnici se pak vlekli dvoupatroví a třípatroví valaši dálkové nákladní dopravy.

Začátek října byl tentokrát pošmourný a lezavý. Od severu vanul studený vítr, věštící brzkou zimu.

Gavrila došel až k poslednímu ze tří vleků, odepnul rohož a začal vytahovat pytel s bramborami. Zezadu se ozvalo skřípění dřevěných špalků brzd, pak vyheknutí a nakonec se ozval puklý hlas:

„Co se tady takhle prsíš, ty sráči, to nemůžeš normálně zaject na krajnici?! Von se tu rozcapí, vemeno jedno, a my ho máme vobjíždět?!“

„Však vobjedeš, snad není žádný zle,“ odpověděl mu Gavrila, lehce si hodil pytel přes rameno a rohož zase zapnul.

„Aby tě čert na kusy roztrhal, zmrde!“ nedával si pokoje puklý hlas.

„Abych nakonec já s tebou nevyjebal, strejdo,“ vydal se s pytlem beze spěchu zpátky dopředu Gavrila a jen mávl levou rukou.

„Ty bys moh jezdit leda tak na čínským praseti!“

„Hele, strejdo, dejchej pěkně prdelí a vodpal,“ odpověděl Gavrila, přistoupil k samohybu a s okázalou lehkostí shodil pytel ze širokého ramene.

Nespokojenec začal stojící soupravu objíždět a dál Gavrilovi sprostě spílal. Ten už si ho ale nevšímal, vytáhl zpod opasku klíč na tkanici, odemkl zámek na plechovém víku zásobníku, otevřel ho a obratně nasypal brambory dovnitř. Několik posledních hlíz se tam jako obyčejně nevešlo. Gavrila navyklým pohybem sáhl pod kozlík, vytáhl odtud ošatku, hodil je tam a ošatku uložil zpátky na místo. Pak víko zásobníku zase zamkl, odvrátil se od samohybu k silnici, naklonil se a z obou chřípí se hlasitě vysmrkal.

Kolem projel samohyb s poloospalým šikmookým vozkou na kozlíku a otevřeným běžištěm, v němž po varhánkovitém pásu čiperně klapala nedávno okovaná kopýtka malých koníků, z nichž jeden teničkým hláskem pronikavě ržál.

Gavrila si nos přejel masivní dlaní, tu si pak otřel o šos kožichu, posadil se na kozlík, začal si beze spěchu stáčet balenyko a poklidně se zpod černého obočí rozhlížel kolem, jako by se už ani nechystal jet někam dál. Nad silnicí se jako obvykle vznášely pachy koňského trusu, řízných naftových výfukových plynů a nasládlých bramborových. Když si cigaretku ubalil, uprostřed ji promáčkl, vyjmul křesadlo a zažehl ji. Řádně zatáhl, křesadlo schoval a otočil klíčkem zapalování. Zaprskal nejdřív pomocný motorek drtiče brambor, pak zakašlal i hlavní a zvučně naskočil. Gavrila, vypouštějící cigaretový dým nosem, chvíli počkal a potom už klapku zpola otevřel. Hlasitý hukot motoru se změnil v obvyklé tlumené mručení. Gavrila odjistil ruční brzdu, stiskl spojku a zařadil, chopil se řididla, omotaného živorodou izolepou, a plavně pustil pedál spojky. Samohyb se stejně plavně rozjel.

„Tak zaber!“ zabručel oblíbené úsloví ze starých drožkářských dob, jehož už se nedokázal zbavit, potáhl z balenyka a začal poznenáhlu zvyšovat rychlost.

 

3. října

Po Rjazaňce jsme se vlekli celou noc. Seděla jsem poslední čas věčně zavřená doma, Boží svět jsem už dávno neviděla, už osmý měsíc jsem se z Moskvy nikam nehnula a neuměla jsem si představit, co že je to tahle rjazaňská silnice. Myslela jsem si, že přes noc se poženeme jako vítr, abych si tu Moskvu co nejdřív ze srdce vytrhla. Jenže kdepak! Byla sice noc, ale na silnici se čtyřmi pruhy v každém směru panoval takový zmatek, až se jedna divit nestačila – jedou a jedou, asi každý, komu není líno. Ta záplava vozidel! Protože je to levnější, noční berně jsou ve srovnání s denními poloviční. Zpočátku všichni jeli, jak se sluší a patří, každý ve svém pruhu. Jenže tenhle lad a řád ustal okamžitě, co jsme přejeli přes okružní dálnici: Tuhle jede třípatrový nákladní valach, onde zase jezdec v sedle či samohyb – a všechno se to volně mísí jako pod věží babylonskou. A důvod je stále týž – koblihy od valachů dálkové dopravy. Což je problém. A některé ty hromady jsou přitom pěkně staré. Taková ohavnost předpotopní… Jakmile se musí objíždět, strhne se ten babylonský zmatek. A jak taky takový hovnopád objet bez žasnutí a újmy? Když si pozor nedáte, i překotit se můžete. Jedině státních samohybů se nic takového netýká, jen si letí svým levým rudým pruhem a ti v nich si nás ostatních nevšímají. Šlechta ve státě moskevském už třetí rok patří k druhořadým. Vasilisa se křižuje a láteří. Jeropka vylezl z výstřihu. Tahá mě za náušnice a snaží se mě rozveselit. Jenže mně do smíchu rozhodně není – při té tísnivé podívané…

Upír už silniční kancelář dvakrát vyčistil, některé lidi úřadu zbavil, zavřel nebo poslal do vyhnanství na mazutová bařeniska v Kapotně a přednostu kanceláře nechal veřejně důtkami zmrskat. Tak ho zmrskali, na Bolotném náměstí si veřejně zaskučel – a pak se tou seřezanou prdelí zase na staré místo posadil. Jinak se nestalo nic. Jak se silnice v Moskovii neuklízely, tak se neuklízejí dál. Shrabou se leda tak městské ulice, kdežto jinde zůstává Augiášův chlév! Nebožtík Juročka o tom říkával: „Bývalo to svinstvo naděje, kdežto teď je to jen beznadějné svinstvo.“ A ve státě tomto není Hérakla, který by chlévy ty vyčistil. A nejspíš už ani nebude. Dobře jim tak.

K hranici Moskovie jsme doputovali k ránu. Jakmile jsem zahlédla stěnu, bránu, orlice, hned se mi srdéčko v hrudi rozbušilo – co když mě nepustí? Co když On už dal těm svým psům opričnickým rozkaz? Štvanice na prchajícího zajíce je pro psy zábavička…

Před hranicí upírova státu stála fronta dlouhá dobře verstu. Nejsem sama, na svobodu se chce prodrat kdekdo. Pak nás naštěstí přesměrovali do zvláštní, kratší fronty – na dveřích našeho samohybu přeci jen stále ještě září knížecí erb. Dojeli jsme k závoře. Tam stojí setník se šesti střelci. Podávám mu svůj soukromý doklad. Ptá se mě, za jakým účelem já, kněžna Semizorovová, členka strany, opouštím území státu moskevského. Jak jsem se byla rozhodla předem, vysvětluji to tak, že jedu do Číny na léčení. On mi sděluje, že byl zaveden nový gosudarův poplatek výjezdní. Opustit Moskovii už stojí tisíc zlatých. Do šesti měsíců se suma tato majiteli navrací v plné výši. Ovšem po uplynutí této lhůty se za každý další den jeden zlatý strhává. Takové dnes vládnou pořádky.

Dala jsem mu měšec zlaťáků a dostala na něj stvrzenku.

Pochopila jsem, že v souvislosti se mnou sem žádný rozkaz nedorazil. Kámen mi ze srdce spadl. Vše je při starém. Navenek jsem se chovala naprosto klidně. Setníkovi jsem dala rubl ve stříbře, aby si odpustil celní prohlídku. Tak se jen zeptal na zakázané věci: benzín, paměť a klínky. Mé klínky telurové jsou rozsypané ve sněhu zamoskvoreckém, sama jsem je okénkem vyhodila. Dobrovolně. Jinak bych je jako obvykle provezla v pochvě. Ale toho už bylo dost, toho mého spaní s přízrakem… Setník se jen podivil, proč v přívěsech vezem tolik brambor, že prý v Rjazani jsou levnější. Namítla jsem, že do Rjazaně nejdřív musíme nějak dorazit. Ten pablb zakýval hlavou a otevřel závoru.

Takhle jsme s pomocí Boží opustili upírovo carství.

 

4. října

Šašek Jeropka v kněžnině záňadří se po prudkém trhnutí probral – samohyb dlouho popojížděl ve frontě před rjazaňským vstupním mýtem. Šašek začal se supěním lézt po kostěných knoflících svetříku nahoru a pod lehkým kněžniným kožíškem ze stříhaného norka pištěl:

„Tralala, tralala, kočička se vdávala!“

Kněžna podřimující v hlubokém křesle se vzbudila:

„Copak, Jeropuško…?“

V kabině bylo dusno, všechna tři okénka se dechem kněžny a její služky Vasilisy, sedící v křesle naproti, hodně opotila. Sotva si kněžna rozepjala límec kožíšku, hned se z něj vysunul dlouhý a vždy červený Jeropkův nos:

„No prosím, tady jsme!“

„Copak že nespíš, Jeropuško?“ Kněžna si začala kožíšek rozpínat dál.

„Nějak jsem se v tom tvém záňadří zapotil, matičko, málem jako v lázni!“ Jeropka se svými krátkými bílými prstíky zachytil kožešinového ramene, vyhekl, přitáhl se nahoru a posadil se hned vedle kněžniny tváře.

Byl to malý mužík s velkou bramborovitou hlavou a s velkýma kyprýma bílýma ručkama pětiletého dítěte. Jeho tvář s nepřirozeně dlouhým nosem, širokými svraštělými ústy a nateklými štěrbinami očí se neustále smála. Rusé vlasy byly pečlivě zastřižené podle rendlíku a zpod nich trčely odstálé uši. Oblečený byl do puntíkované ruské lidové haleny se zapínáním na straně, přepásané šňůrou korálků, a do bavlněných šarovarů, zastrkaných do fešáckých poloholínek se stříbrnými špičkami, ohnutými vzhůru. Na ukazováku pravé Jeropkovy ruky se skvěl masivní zlatý pečetní prsten s monogramem knížat Semizorovů – dar kněžnina zesnulého manžela.

Jakmile se uvelebil na kněžnině rameni, jako obvykle ji mírně zatahal za náušnici a zapištěl:

„Viděl jsem ošklivý sen, Varvaro slunéčko moje Jerofejevno!“

„Copaks viděl, hlupáčku?“ Kněžna s šaškem rozmlouvala, ale svou unavenou, bledou a krásnou tvář s tenkými rty a zelenohnědýma, hluboko zasazenýma očima k němu neotáčela.

„Nech mě chvilku vydechnout a všechno ti to hnedlinko povím.“

Kněžna vyňala úzkou tabatěrku ze zimostrázového dřeva, vytáhla odtud tenkou cigaretu a zasunula si ji mezi úzké rty. Jeropka hned buclatou ručku vrazil do kapsy, vylovil z ní maličký zapalovač, škrtl jím a zvedl ho vzhůru. Úzký modravý plamínek zažehl tabák na konci cigarety. Kněžna lačně vtáhla dým a hned ho zase v úzkém proužku vyfoukla.

„Ňák poslední dobou hodně čadíš, matičko…“ zamumlala ve svém křesle Vasilisa, aniž otevřela oči.

Její širokolící tvář mužatky s modřinou pod okem byla zcela nehybná.

Jeropka vytáhl kapesník, zabořil do něj svůj nos, hlučně se vysmrkal a komicky při tom pohodil hlavou. Pak si týmž kapesníčkem otřel zpocené čelo:

„Zdálo se mi, že mi altajský tesař zatloukl hřebíček do teménka a já najednou vyrostl.“

Kněžna se unaveně pousmála:

„Jak dlouho se ti ještě bude zdát stále totéž…“

„Dyť lže,“ pronesla Vasilisa s očima stále zavřenýma.

„Jakmile se rozbřeskne, odpřísáhnu to před skládacím oltáříkem!“ zapištěl slavnostně Jeropka a pohrozil Vasilise zmuchlaným kapesníkem.

„A co je na tom tvém snu tak děsivého?“ Kněžna s dýmající cigaretou v ruce otřela své orosené okénko a přimhouřenýma očima se podívala ven, kde se chmurně rýsovaly všelijaké dopravní prostředky i koně všemožných rozměrů.

„Matičko, děsí mě na tom to, že jsem začal prudce růst, takže všechno mé oblečení na mě popraskalo a spadlo. A to jsem prosím zrovna stál ne jen tak ledaskde, ale v chrámu Božím!“

„Proboha svatýho…“ broukla Vasilisa a mocně zívla.

„Nikoli ale ve vašem, nýbrž v našem, kde nás jako malé křtili. A kolem stojí celá naše tehdejší rodinka, všech pětašedesát človíčků. A otec Paisij zrovna káže. O smíru, o věcech malých i velkých a o tom, že i člověk malý je schopen velkých činů. A já tak stojím, poslouchám ho a najednou začínám růst. Všichni se po mně dívají a já nevím, co teď. A jako na potvoru, Varvaro světlo moje Jerofejevno, se mi přitom rovněž ztopořil úd.“

Vasilisa se uchichtla a otevřela oči.

„A ten úd roste a roste, je stále delší, a to tak, že se ocitá jako beranidlo přímo proti otci Paisijovi, namoutě, až to vypadá, že ho za okamžik povalí! No a já tedy stojím, stojím, spíš mrtvý než živý, a najednou šup! – a probudím se!“

Vasilisa se rozesmála:

„To je ale žvanda!“

Kněžna zkřivila rty, krásnou hlavou ani nepohnula, ale proužek dýmu stejně dokázala vyfouknout přímo na Jeropku. Ten zasupěl, přesně podle svého zvyku se kněžně přestěhoval zezadu na krk a odtud ji oběma rukama chytil za uši.

„Jakmile projedeme strážnicí, nařiď Gavrilovi, ať zastaví u nějaké slušné hospody,“ řekla kněžna Vasilise a Jeropkovým kouskům vůbec nevěnovala pozornost.

Drsná Vasilisina tvář s vysedlými lícními kostmi zdrsněla ještě víc.

„To snad rači né, matičko!“

„Okamžitě mu to nařiď!“ Kněžna zamáčkla nedopalek do popelníku ve dveřích samohybu a zavřela oči.

 

5. října

Země Rjazaň nás uvítala cestami čistými a pirohy chutnými. Ze všeho toho vzruchu a shonu mi notně vyhládlo, a tak jsem Gavrilovi nařídila zastavit u první alespoň trochu přijatelné hospody. Na tu jsme v Rjazani věru dlouho čekat nemuseli – vzápětí se vynořila z mhy předjitřní, hned za strážnicí, hned za těmi urostlými chlapci s palcáty svítícími. Vyšel číšník, poklonil se, mě pozval do panské síně a Vasilisu s Gavrilou poslal do lokálu pro chamraď. Poručila jsem si zelený čaj s medem a přikousla k němu půl koláčku a dva rybí pirohy. Pak jsem se neudržela a objednala si malou jeřabinku. Vasilisa to zaplaťpánbu neviděla. Opravdu jen malou. Na to přece po všem tom shonu a zmatku mám právo. Jeropkovi jsem chlebovou střídku namočila do vodky, on to všechno vycucal a pak mi zazpíval písničku o koťátku. A v bublině tam zrovna šel starej sověckej bijáček o odvážné husarce. V Rjazani jsou zvyklosti mírnější, nesrovnatelně. Co před šesti lety s čínskou pomocí svrhli toho vahhábitského zmocněnce Sobolevského, začalo se jim dařit. Dokonce i silnice tu mají čisté, ne jako v Moskovii… Málem jsem z hospody zavolala Marince Soloněvičové, ale pak jsem si to rozmyslela: Aby si mě nevyhmátl, až projedeme Rjazaní a dorazíme do Jeho spřáteleného Tramtarska… Za pomoci další sklenky jsem to přemohla. A pak už jako vlaštověnka jarní i třetí přiletěla.

A mně najednou bylo předobře.

~

Když Vasilisa s Gavrilou pili po čtvrtém šálku čaje s perníčky a malinovou zavařeninou, do lokálu pro chamraď vstoupil vytáhlý ustaraný číšník z panské síně:

„Vaše milostpaní tam pěkně vyvádí.“

„Panebože,“ vydechla Vasilisa.

Gavrila rychle strčil do kapsy nakousnutý perníček, okamžitě vstal, nevzrušeně pohlédl na ikonostas a pokřižoval se.

„Za to můžu já,“ zavrčela vztekle Vasilisa, vyskočila a rozběhla se za číšníkem do panské síně.

Na stole tu stála kněžna Semizorovová, rukama se držela za lokty a pohupovala se v bocích. Oči měla zavřené, tváře jí nezdravě znachověly. Pod kramflíčkem boty pokřupával talíř. Tři další hosté na kněžnu užasle zírali. Opilý Jeropka se sklenkou v ruce bohorovně trůnil na polštáři.

„Ale no tak, matičko…“ vydechla s posmutnělou zlostí Vasilisa a dlouhé ruce jí bezmocně klesly.

„Ó toběééé si zpíííívááá céééličkýýý svěééét,“ zapěla s očima dál zavřenýma ostrým hlasem kněžna.




XVIII

Zpocený Robin dlouho čekat nemusel. Na podzemním parkovišti se to obešlo bez doteků a bez „haló“, ale ozvěna tu byla jako ve studni. Co uslyší chytrý, pochopí i hloupý. To je ten správný postoj! Teď totiž každý hlupák chodí s chytrým – nalepí si ho na lebku, jako Žid jarmulku, a pěkně se potí. Pot nejsou slzy. A rakev zase není sanatorium pro hloupé hřebíkáře. Takhle to je! Takže měnit chytrý za chytrého se rovná ztrátě hřebů. Proto si to Robin přilepil hned na nádraží. Inu, zkušenost! Jel tramvají, potil se, ale neohlédl se ani jednou. Musíte mít systém! Dneska se ohlédnete, a zítra vás povezou do špitálu. Železářské záležitosti vyžadují zdravé chlapy. Muslimský Stockholm – to prosím není žádná protestantská Budapešť. Tady vás nenechají dlouho se rozhlížet. Blixtnedslag! Proč hned střílet? Krev je pak třeba utřít. Švédové to mají zařízeno jednoduše – je lepší zmodrat než zrudnout. Přespolní hromosvody tu mají v úctě – elektřiny po válce zůstalo dost a dost. A s avatary se to vyřídí později, beze spěchu. Švédové teď vůbec nemají kam spěchat. Modrý originál není nikomu na obtíž. Nešpiní se a živorodé kaše se taky nedožaduje. Kdo se nezahřál, nechť je modrý. Takový je princip! A Robin cizí principy ctí. Takže lepší je se zapotit, než zmodrat. Se Švédy se Robin setkal na novém parkovišti. Bylo to tak lepší. Kardinálně a rozhněvaně – ochranné pole žádné, oči zalepené. Jenže kdo vám po novotě poskytne nějaké prohnilé záruky? Hlupáček? Nebo našinec? Nebo ten, kdo jako první vycení tesáky? Jenže Stockholmští mají huby jako na zámek a nejsou to žádní pitomci. Tudíž se poť a přemýšlej. Ale i to dělej s rozumem, čepici nech na pokoji a radši odjisti. Chce to důvěru! Co jsi svěřil chytrému, tos předtím sebral hloupému. Chce to rutinu! Je to práce externí a cizelérská. Robin ani před válkou nebyl žádné ořezávátko, natož teď. Asi šest minut si poseděl a chytrýho najednou upozorňuje: už jedou. Dva bílé offroady. Jako na svatbu. Všude kolem klid. Pokud jde o avatary, je to jasné. Zůstal v úkrytu a jen vyhodil míček – jsem tu sám, mládenci, bez příbuzných. Vše pochopili a sebrali ho. Hřeby už dnes nejsou exkluzivní zboží. Po té mele si všichni přejí hlavně šťastný život. Obrodu! Obchod se starožitnostmi není žádné železářství. Proto jsou tu i ceny ledové, a ne kovové. Led není železo, ten se dá rozpustit. Jenže abyste ho rozpustili, potřebujete teplo. Když máte teplo, můžete rozpouštět, jen ať to teče. A když nemáte, tak si ho vemte, pofoukejte si prstíky a zmizte. Pokud jde o Robina, s teplem je na tom dobře. Začal házet horké třísky. Švédi nehnuli brvou: jen si házej, chlapče, my máme kůži tlustou. Pod povrch se dostal na 24 %. A oni nic. Takhle to tu chodí. Na nějakou maškarádu nepřistoupí, na to nemají temperament. A mlít pantem tu taky není zvykem. Co Robin řekne, to oni udělají. A hotovo. Tady jsme na severu! Robin vylezl z nory, zrušil pole a otevřel koridor. Švédi jsou ztělesněný klid. Přistoupil k prvnímu džípu a podíval se dovnitř. Tři nedobytné schránky s tisíci hřeby každá. Celý arsenál! Jak říkají bukurešťští tesaři: tohle by stačilo na barák a k tomu ještě na špaččí budku. Vzal si vzorek a přezkoušel ho v kyselince. Dokonale čistý telur. Sejmul chytrého, aby si Švédi mohli osahat možnosti. Otočil se. Jenže jen se ho prstem dotkli, začali se ze stěn vynořovat Ibrahimovi norští Arabové. Zničehonic! Třetí síla. Ani Robin, ani Švédové nic takového nečekali. Norové vypálili nejdřív ze dvou trombónů a pak nasadili vějíř a olověný hrách. Džípy hned byly jako řešeta. Ze Švédů stříkalo do stropu. Učiněná Valhalla! Tohle opravdu nečekali. A jak by taky mohli. Pokud jde o nějaké stopy, bylo všude čisto, lepší to snad ani být nemohlo. Robin to kontroloval třikrát a Švédi taky. Že by kouzlo? Ale kdež, stačí technologie! Ibrahim není dnešní. Ukázalo se, že si to nechali postavit. Černí stavaři pro ně na objednávku vybudovali plochý koridor. Chtělo to měsíc práce a dvanáct tisíc v nových korunách. Dobrá práce! Tahle rána za to ale stála – tři schránky s hřeby dobře za půldruhého melounu! Ibrahim to věděl. Kdežto Robin nevěděl, že Ibrahim to ví. Robin zkrátka zůstal naživu, ale bez nohy a s vnitřnostmi v rukou. Tady čekal skoro cokoli, jenom ne Ibrahima. To ho ani nenapadlo. I když ho napadalo ledacos. Jaký otřes! Ale Ibrahim ho zřejmě dorážet nehodlá, jen ho věcně překročil, vytáhl se svými chlapy ty tři schránky a vše si označil. Robin leží. Je při vědomí. Ibrahimovi neřekne ani slovo. Co by taky říkal? Když porušíte úmluvu, máte mlčet. Mlčeti není telur, ale zlato. Hloupý Robin si drží vnitřnosti. A uvažuje – z toho se vylížu. Střeva mi nastrkají zpátky a nohu mi přišijou jinou. Nač jiného taky myslet? Přece si nebude vybavovat jejich setkání v Bukurešti, kde spolu pili čaj, jedli plov se skopovým a lokum a Ibrahim mu vyprávěl podobenství o dervišovi a bílé kobyle a posmívali se sousedovi zdola, který vyhrožoval, že zavolá policii, protože v jejich bytě je až moc ticho. A nemyslel ani na to, jak mu Ibrahim ukázal a pak dal co proto a zmáčknul ho, a jak se pak spolu pomodlili k Alláhovi. Když v rukou držíte vlastní střeva, je lepší na takové věci nevzpomínat. Když už měli Norové schránky ve své moci, Ibrahim povídá: Otevřte to! Tak jednu otevřeli. Ibrahim z ní vytáhl jeden hřeb a přistoupil k Robinovi: Děkuju ti, chlapče, povídá mu, za správnej přístup. Dobřes udělal, že ses v tý tramvaji neotáčel. Za to si zasloužíš odměnu. A pažbou pistole Robinovi hřeb natloukl do čela. A Robin tam zkrátka zůstal ležet, jen tak na podlaze. Teď už se nedočká ani nové nohy, ani starých světýlek. Tak vypadá odplata! Kdežto oni si vzali ty schránky, průlomem ve zdi vylezli ven a nahoru, ostrahu podřezali, posadili se na své velbloudy a… „v dál se bere karavana znavená“.




XIX

Na ranní jezdím k našemu hotelu vždycky autobusem přesně v šest. I tentokrát mě přivez včas. Hodina je to časná, ještě je tma a zatím ani nesvítá. Jdu do šatny, tam se převlíknu, trošku se nalíčím a stihnu ještě dát si čajík a prohodit pár slov s jinýma pokojskýma. Abych pravdu řekla, skutečný kamarádky tu mám jen dvě – Oxanu a Taťánu. Naštěstí ranní většinou sloužíme společně, ale dneska tu není ani jedna ani druhá. Oxana má nemocný dítě a Taťáně se z turnusu vrátil manžel. V půl sedmý jdu do šichty. A pracovní den začíná. Náš hotel Slovan není velkej, ale útulnej a hlavně ne tak drahej jako většina těch v Moskvě. Levný hotely musíte hledat v Zamoskvorečí, ale tady v Moskvě pokoj pod padesát rublasů nesplašíte. Kdežto u nás dáte za jednolůžkáč čtyřicet. Což je fakt zlatý. Protože majitel je člověk moudrej a bohabojnej, ne ňákej vydřiduch a krvelačník. Taky má svoje hosty rád, těm vždycky vyjde vstříc. Když mě přijímal do práce, tak se mě ze všeho nejdřív zeptal: Avdoťjo Vasiljevno, posluhujete ráda lidem? No, otázka trošku nečekaná a já na ni připravená nebyla, ale rovnou jsem bez přemejšlení vyhrkla: Ráda! A je to pravda. Hodně lidí se v týhle práci musí přemáhat, ale já jsem vždycky ochotná pro každýho udělat jen to nejlepší a přemáhat se teda rozhodně nemusím. Uklízím vždycky pečlivě, aby po mě zůstalo čisto. Vlastní rodinu nemám a sotva kdy mít budu, protože hezká teda moc nejsem. Popravdě řečeno spíš přímo ošklivá. A postava taky nestojí za moc – nohy mám krátký a jsem dost tlustá a nemotorná. A pokud někoho přece jen budu mít, tak až za nějakejch dvacet let, v padesáti. To mi řekla jedna čínská jasnovidka. Prej ve tvým životě se muž objeví, bude starší, ty taky už nebudeš mladá, ale začnete spolu žít a bude se vám dařit. Dejž Bůh, aby se to takhle stalo. Zatím teda bydlím s mamkou v Kolmoskovii. Najali jsme si dvoupokojovej byteček v Solncevu. Je sice malej, ale světlej. Mamce už bude sedmdesát, měla mě pozdě, ale taková je holt vůle Boží. Po taťkovi bere penzi – sloužil u policie a zabili ho hned na začátku války. Mamčin důchod dělá dvacet šest rublů a k tomu můj šedesátirublovej plat. Za byt platíme padesát. Takže na živobytí nám stačí, mamka dokonce ještě trochu ušetří. Do práce mám spojení dobrý: na stanici Univerzita jedu monorailem a dál pak autobusem. Teď chodívám hlavně na ráno, ale dřív jsem koukala dělat jen v noci, od půl dvanáctý. Dlouho jsem to ale nevydržela. Ne proto, že člověk v noci nespí, nýbrž z docela jinýho důvodu. Já mám totiž v životě jedinou lásku, a to cizí lásku. Když člověku není daná jeho vlastní, tak se zkrátka živí cizí. Nebo Boží. Jenže do kláštera jít nehodlám, na něco takovýho nejsem stavěná, já mám ráda lidskou lásku. Tu miluju tak, až je to o rozum, k zbláznění, o infarkt. Proto taky pracuju v hotelu. Ze všeho na světě nejradši poslouchám, jak se milujou jiný. Teď už ale na noční chodím míň, aby mi z toho jednou srdce nepuklo. Protože při takový noční mi hlavou poráde táhne jen jedno jediný – kde bych si tak mohla odposlechnout cizí lásku. Fakt že na nic jinýho nemyslím. Můj rozum se soustředí jedině na tohle a všechnu svou mazanost vkládám do jediný věci – vyšpehovat a pak šmírovat až do zpitomění. V noci chodím chodbama, nohy se mi třesou, ruce se mi třesou, srdce mi v blahý předtuše buší jako splašený. Nejsladší zážitek pro mě je, když vidím páreček v objetí, jak se vrací z večeře na pokoj. To je pro člověka fakt infarktovka a já se za nima vleču jako náměsíčná. Nohy celý rozklepaný, v hubě sucho, jdu po schodech za nima, zjistím, v kterejch dveřích zmizeli, a hned se koukám dostat někam vedle. Hlavně aby sousední pokoj byl volnej. To je pro takový tajný odposlouchávání hlavní podmínka. A štěstí mám skoro vždycky, jako by mi někdo pomáhal, nějakej Anděl Tajný Lásky, kluk jeden můj zlatá, horkokřídlá. No a v tom sousedním pokoji vytáhnu svůj odposlouchávací aparátek a poslouchám, poslouchám a poslouchám. Tenhle aparátek se dostane krz cokoli, krz každou cihlu a každej beton a slyšíte… kdyby jen hlasy – i šustění prostěradla! A člověk najednou kromě těchhle minut nic na světě nepotřebuje. Celá ztuhnu a poslouchám, jako bych se nektarem napájela. Tohle všechno začalo, už když jsem byla malá holka. Jednou jsem byla o prázdninách na chatě u kmotry, a za tou přijel milenec. Její muž obchodoval se dřevem a odcestoval do Archangelska. No a ten milenec dorazil v noci. Tak jsem za stěnou poslouchala, jak se tam spolu šmajchlovali. Šmírovala jsem je s takovou vášní, že jsem se vždycky nemohla dočkat, až milenec zase přitáhne. Za pár dní přijel zas. Bušil do kmotry celou noc. Já se na zeď zrovna přilepila, vzala jsem si sklenici, abych líp slyšela, přiložila ji ke stěně a poslouchala, jak sténaj. Kmotra slastí až bědovala a skučela: Sašenko, co to se mnou proboha děláš, Sašenko! A já u toho celá tuhla a bylo to tak příjemný, že jsem nic kolem sebe neviděla a neslyšela a zapomněla na celej svět – celou moji duši zaplavilo právě tohle, to sténání. Nic úžasnějšího jsem v životě nezažila. Však já sama nikdy žádnou lásku nepoznala, kdo by mě taky k čemu potřeboval, takovou šeredu? Dvakrát jsem se s chlapama ožralá vyspala, jednou s mladým klukem, po druhý s negrem od ochranky, ale vůbec se mi to nelíbilo. Hodně jsem se dívala taky na porno, ale nezamlouvalo se mi ani to: Copak takový kurvení se dá srovnat s tím šepotem? Neznám nic sladšího než milostný sténání za zdí. Dělalo to se mnou takový věci, že jsem se z hotelu vracela úplně vyřízená a mamka mi říkala: Co je to s tebou, Duněčko, nejsi nemocná? A opravdu, připadala jsem si celá churavá, po šichtě jsem sotva nohy vláčela. Přijedu domů, svalím se do postele, ale usnout ne a ne, pořád mi v hlavě zpívá ten milostnej šepot. Nakonec mě z toho začalo bolet u srdce, brala jsem nějaký meducíny, jehličky do mě píchali, a tak jsem se nakonec rozhodla, že takhle se ničit a huntovat si srdce nemůžu. A se šéfem jsem si domluvila, že na noční budu chodit jen jednou tejdně. A bylo to tak správný – sladkostma se přece taky nemůžete cpát denně… Ale týhle noci se celej tejden nemůžu dočkat. Čtyři dny vždycky dělám na ranní, ale v pátek jdu na noční. Protože pátek je ten správnej mileneckej den, hlavní je, aby to člověk stačil jaksepatří všechno ošmírovat. K nám za láskou chodí hodně lidí, i když Slovan není žádnej hodináček. Vlastně jsem uvažovala i o tom, že bych do nějakýho hodináčku uklízet šla, ale včas jsem se zarazila – protože to by byla moje smrt, tam by mi to poslouchání srdce utrhlo. Kdežto tady mám těch radovánek tak akorát a nic se nepřehání. Ale přitom si toho nasaju na celej zbytek tejdna, že už víc ani nemůžu. No a při ranní šichtě mám nejradši právě hned ráno, když jdou všichni na snídani a já můžu zajít na pokoj, kde se v noci někdo miloval, kleknout si k posteli, zabořit obličej do ložního prádla a takhle tam klečet a klečet. Postel je eště teplá a všechny ty vzdechy a křiky si pamatuje. Třeba dneska jdu chodbou v druhým patře a koukám, že z dvěstěšestky vychází dvojice, takovej respektábl prošedivělej cizinec a náš štíhlounkej chlapeček v hedvábný ruský haleně. Klučík byl učiněnej cherubínek. Odešli na snídani. Já už na první pohled pochopila, že to není tatík se synkem, ale milenci. Ten zahraniční milostpán si zkrátka našeho chlapečka propachtoval na noc. Jdu k nim do pokoje. Ve stříbrným kbelíčku prázdná láhev od šampaňskýho, dva poháry, v jednom z nich prázdnej telurovej hřebíček a zlatej staniol z bonbonů. Postel celá pomačkaná a rozrytá. Jeden polštář na podlaze, druhej uprostřed. Nojo, to si cizinec cherubínka vypodložil, aby to šoustání bylo pohodlnější. Tak jsem si klekla na zem a obličejem rovnou do polštáře v posteli. A takhle jsem tam vytuhla.
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„Robotííí!!!“ zaječel mašinfíra Kerja tak, že ho bylo slyšet až ve třetím vagónu.

V duších jim to hrklo a trklo: Psychický přepad!

I když něco takového čekali už dlouho, ten pokřik všemu kramářskému bratrstvu zajel pěkně proti srsti.

Notně to rozrušilo všechny:

„Roboti!“

„Choboti!“

„Anasfeři!“

Prd a škrt! Bácbumbác!

Druhý vagón, tambovský, byl rázem celý na nohou a křik se ozýval i z prvního, orelského. Zato třetí, voroněžský, měl pro strach uděláno, a bělogorští byli vůbec připraveni na cokoli.

Každý se vrhl ke své zbrani.

Martin se přilepil ke kulometu, Makar vrazil zásobník do flinty:

„Atandééé!“

Po všech vagónech zavládl křik a rámus. Vagóny drkotají po kolejích a kolébají se.

Dupot a tlukot.

„Ajta hrome!“

Cvakání.

Škubání.

Každý se s tím svým kusem železa přilepil na okno.

Za okny byla jen step. Zaplavená kouřmem. A na mlžném obzoru se to zablýsklo, jako by tam někdo postavil ocelovou ohradu – rojnice!

Z robotů!

Jdou velkolepě. Zeširoka. Protože se na nich nešetří a je jich hodně.

Kramářské bratrstvo vydechlo, až se skla opotila:

„Anasfeři!“

„To sou šestky, doprdele práce…“

„Telekolumové!!!“

„A určitě nasadí eště jiný věci, kokot jeden z Kerče!“

Pak se ozval Bohdanův hlas – ryčný, pánovitý a vše přehlušující:

„Vodevřte vokna!“

Zacvakaly pojistky oken. Miřte ven! Atandééé!

„Hej vy, na mašině, teď pomalu!“

Lokomotiva se ovšem šine pomalu i beztak, na pořádnou jízdu nemá dost uhlí už od samého Nalčiku. Souprava je naložená až po střechu: přepuštěné máslo, rostlinný olej, špek, pšenice, sůl, kerčské slanečky, slunečnicová semínka, sušené ryby… Zboží, co hrdlo ráčí! A ta mašinka přitom vypadá jako koníček Hrbáček. Snad se k cíli nakonec nějak dohrabe. Na pořádnou mašinu bylo kramářskému bratrstvu peněz líto, ale fakt je, že ti simferopolští lupiči zvedli ceny na čtyřnásobek a teď je jasné, proč.

Aby vlak musel jet pomalu a dal se na něj podniknout psychický útok. Však ti roboti nejsou ozbrojení – nač by jim bylo zboží zničit, když ho chtějí získat v pořádku a neporušené?

Bohdan:

„Střílet jenom na povel!“

Jenže kramáři ztrácejí nervy.

Buch! Buch! Buch!

To už nevydrželi Voroněžští ve třetím voze.

Zasáhli možná tucet stříbřitých robotů. Ale jaký to má smysl? Rojnice se opět zacelila. Za ní postupuje záloha.

Tambovští už to nemůžou unést:

„Hoši, je s náma zle!“

„Bacha na ně!“

„Tak tohle je konec!“

Jenže Bohdan panikáře sfoukává jako knoty: Tomuhle strčí pěst pod nos, a tomuhle rovnou mauser do huby.

„Plav zpátky na místo, mohatýre, jinak tu kvůli tobě zhebnem všichni!“

Jiné kope kolenem do zadnice:

„Ke střílnám, vy sračkaři!“

Paniku na palubě se podařilo potlačit.

Roboti už jsou mezitím hodně blízko. V té sluneční výhni se nesnesitelně třpytí.

Bohdan se chystá k palbě:

„Všichni připravit!“

Roboty mají na mušce. Ti ale vlak ovíjejí jako rybářská síť tučného vorvaně.

„Pal!“

Buchbuchuch!

Tatatata!

Bambambam!

Dobrou třetinu robotů skosili. Jenže zbylé dvě třetiny už se vrhají na vlak. Je to jako pirátský přepad.

Robot Telekolum 2049 či Anasfer 6000+ jsou naprogramováni jednoduše: mají vlézt do soupravy a vyhazovat zboží ven. Jiné úkoly nemají. Proti živé síle neútočí. A tím jsou tak děsiví – kramářů si vůbec nevšímají, ale lačně se vrhají na bedny a pytle.

A zase:

Buchbuchuch!

Tatatata!

Bambambam!

Tentokrát už z bezprostřední blízkosti.

Do oken lezou stříbřití beztvářní roboti s hákovitýma rukama. Zápasit s nimi je marné. Střílet po nich přímo ve vozech zase nebezpečné, to by se střelci snadno pobili navzájem. Robota dostanete jedině ranou perlíkem do kebule.

„Perlíky!“ zaburácel Bohdan.

Chlapi sáhli po připraveném nářadí. A začali bušit do zářících hlav.

Roboti ale svůj železný úkol dobře znají: loupí po celém vlaku a kramářů si vůbec nevšímají. Jako by tu ani nebyli. Pytle s proviantem letí ven. Dole je okamžitě popadnou další roboti a vlečou je do stepi. Někteří z těch ve vlaku s pytlem v náručí zdrhají otevřenými okny.

Blyštiví mravenci rozkradli máslo, olej, špek i voňavá slunečnicová semínka…

Mašinfíra Kerja láteří, jeho mašinka sotva supí a vypadá to, jako když mele z posledního.

Roboti loupí a kradou, všechno beze slova a bez kouska svědomí vybílí.

Komu z nich se nepodařilo rozkřápnout palici, ten i s kořistí mete ven.

Kramáři roboty vyprovázejí sprostým spíláním a slzami.

Jedině Bohdan nevzrušeně přechází po vlaku, otáčí holou hlavou sem a tam a blýská telurovým hřebem:

„Spočítat škody, mládenci!“

Copak spočítat škody, to není problém, ale kdo je nahradí? Nezbývá než doprovodit bezmocným pohledem vzdalující se pytel, plný oděských sušených ryb.

Takový je, ten těžký úděl kramářský.




XXI

V jediném oku Magnuse Pospěcha se míhaly širé dálavy. Už nebyly popelo-plastiko-oloupané jako lausannský vánoční kolotoč, podpálený tálibánci. Ani cihlově-žulově-úlomčité jako centrum Ženevy, vybombardované eskadrou šejcha Mansúra. Nebo třeba alpská úbočí Švýcarska. Tady, na jihu někdejší Francie, byly ty dálavy uprostřed léta tříbarevné jako státní vlajka nové republiky Languedoc, spojující čtyři provincie – rostlinně-kamenně-nebeské. Spáleništi to tu cítit nebylo. V chřípí skákajícího Magnuse se již od švýcarských hranic střídaly jiné pachy – vůně levandule, chlévské mrvy, ropných rafinérií, sýráren, malých plynových terminálů, útulných, sluncem prohřátých městeček. Velkým městům se Magnus vyhýbal, aby se zbytečně nerozptyloval. Pospíchal. Slunce pálilo. Do očí řezala fialová levandulová pole. Nad kamenitými cestami se vznášela mračna prachu. Nebyl to však cihlový prach pobořených švýcarských měst. Vdechovat languedocký prach bylo příjemné. Magnusovy sedmimílové boty, které si hned po Bitvě tří národů nechal vyrobit za sto třicet sedm zlatých, ho unášely k cíli – k La Couvertoirade.

Všechny cesty vedly k zámku, všechny provensálské, languedocké a jihopyrenejské prsty ukazovaly na jihozápad. Odrážeje se od uprášeného kamene cest, Magnus skákal nad krajinou. A neohromovala ho městečka a vísky, nezasažené válkou. Spíš zastavivší se čas. Ten čas voněl předválečnou Evropou. Byla to vůně dětství. Magnus se ve skocích vznášel nad svažitými loukami, na nichž se pásly ovce, krávy a koně, nad taškovými střechami domů a chlévů, nad udírnami a sýrárnami, nad protileteckými bateriemi, nad solárními panely, nad rolníky, kteří na něj vrhali pohledy, stíněné dlaní – jako na jestřába či bezpilotní letoun. I když to znamenalo zbytečné plýtvání palivem, v těch skocích zůstával dlouze viset nad krajinou, jako by v tomto čase chtěl uvíznout jako hmyz v jantaru a zůstat v něm navždy. Pak se ale jeho těžké holínky vždy znovu dotkly země.

La Couvertoirade.

Magnus Pospěch tam spěchal už druhý měsíc. A musel to stihnout. Do zítřejšího rána. Bezpodmínečně!

Jinak to dopadnout nesmělo.

Z cesty mu zbýval už jen kousek. Dnes těmi skoky strávil celý horký den. Dokonale padnoucí kombinéza ho ochlazovala, jako vždy odsávala pot a dodávala mu vitamíny. Únavu Magnus necítil. Přestože byl hubený a nevelké postavy, vynikal fyzickou zdatností a vytrvalostí. A vlastně se mu tu skákalo snáz než v Rakousku či ve Švýcarsku. V ospalém Riez se posilnil čerstvým chlebem, teplými okurkami, vařeným kůzlečím masem a ovčím sýrem, s rozkoší se napil pramenité vody, u maličké pumpy dotankoval do bot plyn a hopsal dál, tam, kam za nerovný modrozelený obzor zapadalo žhnoucí slunce nové republiky, která zastavila salafitské barbary. Magnusovi se to slunce líbilo a své jediné oko za tmavým sklem před ním nijak nechránil.

Zřítelnice Magnuse Pospěcha byla plná slunečního světla.

To světlo bylo příslibem setkání.

A příslib na sebe nenechal dlouho čekat. Když se do pyrenejských předhůří opřel dusný vítr, když už místo levandule zavoněl zimolez, akáty a vistárie a rozezvonily se cikády, vpředu na večerní nebeské báni blýskl obrovský hologram: tlapatý kříž nových templářů.

Konečně!

„La Couvertoirade…“ vydechl Magnus do vzduchu a uprostřed skoku se unaveně pousmál.

Kříž se vznášel nad věžemi hradu a zvolna se otáčel podél svislé osy.

Magnus vyskočil tak vysoko, že kolem poplašeně zacvrlikaly břehule, které zrovna končily své celodenní lety. V Magnusových špinavých vlasech naposledy zasvištěl teplý večerní vzduch. Dopadl na novou dlažbu široké silnice vedoucí k hradu, vypnul boty a zvolna kráčeje na obtěžkaných nohou se vydal dál.

Hrad se před ním tyčil stále mohutněji, kříž zářil a otáčel se nad ním tak, jako by ho ve výši držel udatný duch obyvatel citadely.

Klid, který v Magnusovi dlel po celou dobu šestitýdenní cesty, teď vystřídalo vzrušení, které s každým krokem vzrůstalo. Před ním se tyčila rodící se legenda nové Evropy, naděje všech evropských křesťanů, tvrz odvahy ducha a hrdinství těla.

Aby se uklidnil, začal se Magnus nahlas modlit.

Silnice končila příkopem. Za tím začínaly nízké hradby, obklopující celou citadelu. Přímo před sebou Magnus uviděl zvednutý padací most.

Zastavil se. Ze strážní věže po něm okamžitě šlehl scanovací paprsek a zesílený hlas položil otázku:

„Kdo jsi, poutníče, a co tě sem přivádí?“

Magnus nabral do plic co nejvíc vzduchu a hlasitě pronesl frázi, která s ním skákala celých těch šest neděl:

„Jsem tesař Magnus Pospěch a přicházím na pozvání velmistrovo.“

Uplynula dlouhá minuta.

Pak se most začal nehlučně snášet dolů.

„Vítáme tě v La Couvertoirade, Magnusi Pospěchu,“ pronesl ten hlas.

Magnus vkročil na jeho černý mřížovaný povrch a zaklapal po něm sedmimílovými botami.

Stihl jsem to… pousmál se v duchu a pocítil dlouho očekávanou a neuvěřitelně příjemnou úlevu.

Křídla vrat se otevřela a před ním blýsklo světlo. Magnus vstoupil do citadely. Vítali ho tu tři opásaní bojovníci v lehké výstroji. Na každém z jejich opasků visel minisamopal, pistole, krátký meč, tři granáty a kapalná sekera. Tváře bojovníků byly tvrdé a nezúčastněné. Hodnostně nejvyšší z nich roztáhl zářícího chytrého a beze slova ho zvedl k Magnusovi.

Ten rovněž mlčky přiložil k zářícímu povrchu pravou dlaň. Do chladného vzduchu vystoupil hologram s Magnusovými intimitami. Bojovník ho chvilku studoval, pak pokývl hlavou a chytrého sbalil. Druhý z bojovníků pohnul pákou. Hydraulika ožila, mříž před nimi se pomalu zvedla a otevřela se další vrata – vysoká, silná, pobitá kováním se hřeby. Za nimi čekali další dva bojovníci.

„Následuj nás,“ řekl jeden z nich.

Magnus se za nimi vydal, jako by to byli jeho bratři, zubil se a hlasitě dusal. Překonali nádvoří, po jehož obvodu stála dobrá stovka samohybů, vstoupili do další brány, ocitli se pod kamennou klenbou chodby, ozářené zelenavým světlem umělých pochodní, a začali sestupovat do sklepení. V malém kruhovém sále na něj čekal muž v šedém plátěném plášti s rudým templářským křížem na prsou.

„Zdráv buď, Magnusi Pospěchu,“ pokývl muž lehce hlavou. „Jsem správce hradu Leonard.“

Magnus se rovněž uklonil.

„Zavedu tě k tesařům. Tam ti dají najíst a dostaneš možnost do zítřka si odpočinout.“

Leonard ho chodbami vedl dál. Na rozdíl od Magnuse, rámusícího svými sedmimílovkami, se pohyboval naprosto neslyšně. Přistoupili ke dveřím, správce přiložil dlaň k bílému čtverci a dveře se otevřely. Magnus vstoupil, kdežto správce zůstal venku. Také tento klenutý sál ozařoval umělý nazelenalý oheň. Uprostřed stál dlouhý stůl s vínem a skromnými pokrmy. U stolu seděla pětice mužů. Jakmile příchozího spatřili, vstali a vykročili k němu. Byli to známí jihoevropští tesaři. Tři z nich – Silvestra Florentského, Nicolase Chlupáče a Huga Máslorukého – znal Magnus osobně. Další dva, Theodora Konstantského a Arise Proloma, zatím jen z doslechu.

„Vidavida! Koho to zřím! Magnus Pospěch!“ zvolal tlustý zlatovousý Hugo a potřásl dlouhými dredy, do nichž měl zapletené mormolonové hádky. „Ale žes k nám spěchal dosti dlouho!“

„Magnusi!“ udeřil ho pěstí do prsou drsný Nicolas, jemuž černošedé vousy rostly málem až po oči.

„Ozývaly se tu zvěsti, že to nestihneš,“ pokýval hlavou vyzáblý Silvestr s nápadně chytrou tváří.

„Ale my je potlačili!“ rozesmál se halasně Hugo a objal Magnuse tlapami, posetými prsteny a náramky.

„A to opravdu tvrdě!“ a zvedl směrem k Silvestrovi potetovanou pěst.

„Nemohl jsem velmistra zklamat,“ pronesl Magnus, vymanil se z Hugova objetí a stáhl si z ramenou svůj cestovní vak.

Silné tesařské ruce mu podávali i další dva.

„Vítám tě, Magnusi Pospěchu,“ mohutně Magnusovu pravici sevřel světlovlasý a světlovousý Aris. „Řím si dobře pamatuje zvonění tvého titanového kladívka.“

„Buď zdráv a silen, Arisi Prolome,“ opětoval stisk Magnus. „Tvá sláva tě věru předchází. Vybudoval jsi širokou telurovou cestu z Prahy až do Vídně.“

„Rád Magnusi Pospěchovi přináším srdečný pozdrav a projevy mimořádné úcty,“ přistoupil k němu pomenší ramenatý Theodor s vyholenou hlavou a podal mu žilnatou ruku. „Tvé mistrovství je rok od roku dokonalejší.“

„Abych jednou dosáhl mistrovství tvého, Theodore Konstantský. Trvale mě oslňují hlavičky hřebů, které jsi zatloukl.“

„Ach tak – není divu, že se ti říká také Magnus Zlatoústý,“ uchichtl se Hugo.

Tesaři evropského jihu spolu mluvili eurem, což byla směs francouzštiny, španělštiny a bavorštiny. Magnusovi se po dlouhém švýcarském turné po tomto jazyku zastesklo, protože v jeho životě s ním bylo spojeno opravdu mnohé.

„Pánové, nechte už konečně našeho hosta zout!“ zahřímal Hugo.

Tesaři přinesli Magnusovi židli. Ten se posadil, rozepnul si sedmimílové boty a unavené nohy z nich s požitkem vytáhl. Sedmimílovky ihned uklidili a před něj postavili umyvadlo s vodou. Aris a Theodor poklekli, rozšněrovali Magnusovy vysoké měkké boty, stáhli je stejně jako propocené ponožky, Magnusovy nohy postavili do vody a začali mu je pomalu mýt voňavým levandulovým mýdlem.

„Podle nohou vidím, žes sem přiskákal přímo ze Švýcarska,“ mrkl na něj Hugo s ručníkem už připraveným v ruce.

„Je to tak. Turné jsem byl nucen přerušit,“ odpověděl Magnus tiše, jako by se bál nabourat rituál omývání nohou, tak příjemný zrovna dnes, v závěru dlouhého dne a vlastně celé cesty.

„A co je tam nového? Neohýbal ti luzernský cech hřeby?“

„To ne. Ale ani mi je nebrousil. Za turné mě sprostě seřvali a pak mě zbavili stop.“

Tesaři si vyměnili chápavé pohledy.

„Švýcarům je jakýkoli takový turné trnem v oku vodjakživa,“ pronesl vztekle Nicolas Chlupáč. „Tak to bylo před válkou, za války a je to tak i teď. Burani lakomý!“

„Vypadá to, že válka švýcarské tesaře opravdu ničemu nenaučila,“ přikývl Aris a spláchl z Magnusovy nohy mýdlovou pěnu. „Zbavit stop rodilého Evropana… to tedy nevím…“

„Oni se ani nic naučit nechtějí,“ poznamenal Magnus a slastně a unaveně přimhouřil své jediné víčko. „Pro ně je hlavní, co si urvou.“

„Švýcaři jsou zvědavi výhradně na přímé dodávky,“ pokrčil kostnatými rameny Silvestr. „To je nad slunce jasnější. Proto je kodex nezajímá. Jen ty přímé dodávky.“

„Přímý dodávky? Dyť to berou vod překupníků, od Peršanů! Přesně vod těch Peršanů, kerý bombardovali Basilej!“ pohodil hřívou Nicolas.

„Víc jim toho navozí Kazaši,“ namítl Theodor, aniž přerušil rituál. „Přímo z Telurie, přisvíceným koridorem.“

„A Peršani!“ vedl si dál svou Nicolas. „Peršani generála Halatbarího. Ty Peršani, co vyvraždili Maďary, přebarvili archívy a srazili hlavu starýmu Morisovi.“

„S telurem problémy nemají,“ pronesl Magnus. „Zato s tesaři ano.“

„Protože stojej za hovno!“ zaryčel Nicolas třesoucí hlavou a zvonící čtyřmi mormolonovými obojky. „Vždycky za hovno stáli a stát budou! Tam by měl velmistr vyrazit a počastovat je vohněm a mečem. To jsou mi pěkný křesťani! Voni svýho souvěrce klidně zbavěj stop! Eště neuplynulo ani půl roku, a voni už se takhle zkurvili!“

„Velmistr o jejich hříších ví, Nicolasi.“ Hugo položil těžkou dlaň na Chlupáčovo rameno. „Přijde čas, kdy za své povýšenectví a kořistnictví zaplatí.“

„To nejni kořistnictví, to je vodpadlictví, bratře Hugo!“ burácel Nicolas.

Hugo chmurně přikývl na souhlas.

„Je to lačnost, hraničící s neznabožstvím,“ pronesl Aris.

„Bejt po mým, tak ty krkavce z lucernskýho cechu všechny pověsím, ale nejdřív bych jim každýmu vrazil to jeho zlatý kladívko do prdele!“ nebyl k utišení děsivý Nicolas.

Tato pohrůžka uvedla tesaře do pohybu: Silvestr přistoupil ke stolu a začal ze džbánu rozlévat do pohárů víno, Aris a Theodor vyjmuli Magnusovy čisté nohy z umyvadla ven, kdežto tlustý Hugo ztěžka klesl na kolena a začal ty nohy opatrně utírat ručníkem.

Pak Magnuse odvedli do jeho prostě, ale pohodlně zařízené klášterní cely. Stáhl si uprášenou tlustou kombinézu, vyndal z vaku domácí oblečení – béžové úzké kalhoty z jemné kůže, červené holínky s mědí okovanými podpatky a vyšívanou hedvábnou halenu bez límce – a s rozkoší se převlékl. Na krk si pověsil těžký náhrdelník z bílého zlata, perel a mormolonu, na pravý prsteník si nasadil prsten s briliantovým křížem, vyšel z cely ven a jeho podkůvky čile zacvakaly chodbou.

Tesaři kolem stolu už ho očekávali.

„Odpusť, bratře Magnusi, ale povečeřeli jsme bez tebe,“ zabroukal Hugo. „S radostí si ale tímto vínem připijeme na tvé zdraví a na tvou jistou ruku.“

„Pozvednout pohár v této společnosti si mohu považovat za čest,“ odpověděl Magnus.

Rychle se pomodlil k Bohu, ruce ponořil do stříbrné mísy, pak vzal ručník, co mu podával Silvestr a chopil se plného poháru.

„Buď zdráv a silen, Magnusi Pospěchu!“ pronesli tesaři sborem, a pozvedli své číše.

„I vy buďte zdrávi a silni, přátelé!“ a Magnus si se všemi přiťukl.

„Nechať je jistá ruka tvoje!“

„Nechať jsou jisté ruce vaše!“

Místní víno, konkrétně loňský ročník madrillacu, Magnuse osvěžilo a on svůj pohár s potěšením vypil do dna. Nicolas zvedl poklici polévkové mísy, Aris podal prázdný talíř a Hugo ho štědře, až po okraj naplnil selskou fazolovou polévkou s uzeným hrudím, kořenovou zeleninou a česnekem. Byla to stará dobrá garbure, která spolehlivě zahání hlad nejen rolnický, ale i poutnický. Přestože polévka byla už jen vlažná, Magnusovi připadala neuvěřitelně chutná a každý hlt mu prokazatelně vracel síly.

Tesaři, dopíjející víno, si zpočátku tu a tam vyměnili pár poznámek, ale pak zmlkli. Jako by na ně padla jakási zcepenělost – seděli nehybně, ruce položili na stůl a sklopili oči. Slyšet bylo jen Magnuse, pojídajícího svou porci polévky. Ale pak ustalo i to.

Otřel si ústa ubrouskem, odstrčil prázdný talíř a pohlédl na zamlklé společníky. Oni se zase zadívali na něj. Užuž se chtěl na něco zeptat, ale cosi mu v tom zabránilo. Pod kamennou klenbou chrámu panovalo ticho. Nebylo tísnivé, spíš naopak požehnané, plné očekávání oné velké a důležité věci, k níž byli všichni kolem stolu odhodláni. Takové ticho se nechtělo porušit nikomu. Silvestrovi ale nezbylo, než to udělat.

„Před zítřejším zatloukáním bychom se měli prospat,“ pronesl tiše, ale zřetelně.

Nikdo z dalších tesařů neodpověděl.

Jako první vstal Hugo. Neřekl nic, otočil se na patě a potřásaje dredy se ztěžka odšoural do své cely. Postupně vstali všichni a stejně mlčky se začali rozcházet. Magnus odešel také. V cele poklekl před krucifixem a jako vždy velice kuse Pánu poděkoval za střechu nad hlavou, dobrou krmi a klidnou cestu. Pak se svlékl, svalil se na úzkou postel a okamžitě usnul.

Nadešel nový den.

Sotva si vesničtí kohouti odkokrhali své a nad obzor se vyhouplo slunce, všech tři sta dvanáct rytířů v čele s velmistrem se shromáždilo na nádvoří hradu. Kaplan Alverius, navlečený do bílé sutany a vláknitého pancíře se stopami po salafitských kulkách, zahájil mši. Jeho jasný naléhavý hlas se nad klečící templáře rozlétl po celém chrámu:

„Dominis vobiscum!“

„Et cum spiritu tuo!“ odpověděli mu rytíři jako oceánský příboj.

Začala liturgie. V jedné řadě tu stálo i šest tesařů, s rukama sepjatýma a se skloněnými hlavami. Magnus celý strnul a doslova se rozplynul ve slovech a zvucích. Jak dlouho už na tuhle chvíli čekal! Zazněly varhany a zpíval se Sanctus. A tesař Magnus Pospěch ho zapěl společně s ostatními. Pro něj se zastavil čas.

Probral se z toho až ve chvíli, kdy kaplan pronesl ke svým ovečkám krátké kázání. Alverius mluvil o hrdinských skutcích ve jménu Kristově, o nutnosti ochránit víru i věřící, o nejnovějších časech, o srdci vojína Kristova, jež do sebe pojme mírnost beránčí i urputnost lví. Pak začalo svaté přijímání. Jako první ke kaplanovi přistoupil velmistr. Jakmile je absolvoval, vstoupil pod nízký oblouk. Tam po svatém přijímání u kaplana vstupoval každý rytíř, odcházel chodbou a ocital se ve velkém refektáři, kde stálo pět dlouhých stolů s lavicemi. Stoly byly postaveny velmi zvláštně, ve tvaru římské číslice III, zdola i shora přeškrtnuté vodorovnou čarou; během stolování kaplan vždy seděl uprostřed horní čáry a velmistr uprostřed spodní. Podél stěn stáli sluhové. Jakmile poslední rytíř zaujal své místo, dveře se zavřely.

A započalo to, kvůli čemu šest tesařů tolik spěchalo do La Couvertoirade. Sluhové je navlékli do gumových tesařských zástěr, přinesli jim měděná umyvadla s vodou a mýdlo na omytí rukou. V naprostém tichu všichni sedící uslyšeli, jak natéká voda do umyvadel a jak si tesaři pečlivě a beze spěchu myjí ruce. Když voda ve džbánech došla, otřeli si ruce ručníky a pak si je polili lihem. Nato ke každému z tesařů přistoupil sluha s podlouhlým pouzdrem, ležícím na sametovém polštářku. Všechna ta pouzdra byla různého tvaru a z různého materiálu: Hugo měl hrubé ocelové, Silvestr z lakovaného černého dřeva, Theodor z japonské borovice, Nicolas si pořídil lehké hliníkové. Magnusovo pouzdro bylo cypřišové. Sluhové pouzdra otevřeli. Ležely v nich tesařské nástroje – kladívka. Také kladívka byla různá, stejně jako povahy jednotlivých mistrů. Jejich rukojeti se pro všechny tesaře světa vyráběly výhradně z kanadského jasanu. Kov na kladívko samotné však každý z tesařů volil sám. Tlustý Hugo si už dávno vybral rudé zlato, moudrý Silvestr dal před všemi ostatními kovy přednost platině, nespoutaný Nicolas se rozhodl pro měkké nekalené železo, Theodor stejně jako Hugo používal zlaté kladívko. Aris zase měděné. Magnusovo kladívko bylo titanové.

Tesaři uchopili kladívka do rukou, mírně je pozvedli (asi jako pruští maršálové žezlo ku pozdravu) a strnuli. Sluhové s prázdnými pouzdry odstoupili. K tesařům se přiblížil kaplan. Pomalu kolem nich přešel a pozorně se vhlížel do jejich tváří. Z jeho vyhublé snědé tváře vyzařovala víra a vědomí predestinace toho, co se tu odehrává. V chůzi se vždy na okamžik pohledem setkal s očima každého z tesařů. Vypadalo to, jako by se s nimi loučil. Ve skutečnosti si vybíral. Nakonec si vybral – a zůstal stát proti Magnusovi.

Tesař znehybněl.

Kaplanova ruka, sežehnutá napalmem, spočinula na jeho rameni.

„Magnusi Pospěchu, ve jménu Pána našeho Ježíše Krista ti žehnám k velikému dílu!“ pronesl kaplan svým vysokým hlasem.

Proboha, já to stihl! poskočilo nadšeně srdce Magnusovo.

Uklonil se kaplanovi a vydal se podél stěny s kladívkem ve vzpažené ruce. Za ním postupovali dva sluhové s plastovými kontejnery v rukou. Magnus došel k průčelní zdi, zabočil doleva a vykročil dál, podél stolu se sedícími rytíři, za jejich zády. Když došel do středu, zůstal stát. Před ním seděl velmistr řádu templářů Joffrois de Payns. Velmistr na lavici spočíval bez jediného pohybu, s rukama zaťatýma v pěst, ležícíma na hrubém dřevě. Jeho rytířský pancíř, zdobený zlatem a mormolonem, byl velkolepý. Promáčkliny po kulkách a stopy, jež po sobě zanechaly salafitské šavle a sekery, nádheru zbroje jen podtrhovaly. Ideálně vyholená hlava, jakoby odlitá z ušlechtilého kovu, ohromovala svou krásou.

Před Magnusem seděl velký muž. To on a jeho rytíři se stali onou citadelou Evropy, o niž se roztříštilo salafitské kladivo. Drtili nepřítele v Toulouse i v Marseille, osvobozovali Nice i Perpignan a potápěli salafitské lodě u Hyerských ostrovů. Byl to on, Joffrois de Payns, kdo vztyčil hrdý prapor Languedocu nad věžemi nové metropole, kdo vdechl naděje celé Evropě, sjednotil úsilí všech evropských křesťanů a zachránil evropskou civilizaci v celém světadílu.

Magnus nezvučně vydechl, přimhouřil oči a plně se soustředil. To se naučil dělat dokonale. Sluhové s jemným lupnutím otevřeli kontejnery. V každém z nich ležel telurový hřeb v dezinfekčním roztoku, do trubičky stočený chytrý a několik tamponů na zastavení krve. Magnus jednomu ze sluhů pokynul. Ten vzal chytrý, rozvinul ho a nalepil velmistrovi na hlavu. Chytrý pískl, rozzářil se, pak na něm zasvítil zelený bod, který chvíli plul po hlavě a nakonec zůstal stát. Magnus kývl. Sluha sejmul chytrý z holé hlavy. Na té zůstala sotva viditelná značka. Kolem ní se tísnily jizvy po předchozích doposud zatlučených dvanácti hřebech. Magnus vzal do ruky hřeb, přiložil hrot na značku a znehybněl.

Dívala se na ně celá síň.

Jediné Magnusovo oko zíralo síní do dáli. Tesař v duchu Boha prosil, aby mu dal sílu.

Dlouho to ale netrvalo. Následoval rychlý nápřah kladívka a úder. Hřeb až po hlavičku zajel do velmistrovy lebky. Jeho tělo se zachvělo, zbroj zařinčela a pěsti povolily.

Velmistr zhluboka úlevně vydechl. Zároveň s ním úlevou vydechla i celá síň. Pětice tesařů, stojících u stěny, věnovala Magnusovi zdrženlivý úsměv. Ten odložil kladívko, jenž už své dílo vykonalo, zpátky do pouzdra, uchopil tampon a odsál jím drobnou kapku krve, která vyprýštila zpod hlavičky hřebu. Stál za velmistrovými zády, takže do tváře mu neviděl, ale sílu jeho pohledu po účinku teluru pochopil podle toho, co se odráželo v očích třech stovek rytířů v síni. A právě tento odrážený pohled rozechvěl celé Magnusovo nitro. Oči rytířů jako by se poskládaly v jedno velké puzzle.

„Languedoc…“ zašeptaly bezděčně tesařovy rty.

Sál ožil všeobecným pohybem. Tesaři se rozešli ke stolům, následováni desítkami sluhů s připravenými pouzdry. Začalo to, kvůli čemu pět mistrů tolik spěchalo do citadely nových templářů. Zamlaskala odklápěná víčka kontejnerů, zatřpytily se telurové hřeby, ozvaly se údery kladívek. A zazněly také první nadšené ohlasy rytířů, do jejichž hladkých hlav právě vstoupil božský telur.

Začala obvyklá tesařská práce. Magnus se dál tyčil za velmistrovými zády, protože on sem přijel jen proto, aby telurem zaplavil tuto ušlechtilou, vznešenou hlavu. Taková byla jeho mise. Nehybně stál s rukama svěšenýma podél těla a sledoval práci kolegů. Každý úder kladívka naplňoval Magnusovu duši profesionálním nadšením.

Jak obratně a poučeně pracovali tesaři!

Tlustý hromotlucký Hugo Másloruký konal své dílo s urputným výrazem v těžké tváři: přikládal hřeby k hlavám a kladívkem bušil jako dávný sochař, vytvářející svými mohutnými tlapami živé monumenty velké epochy.

Silvestr Florentský pracoval s elegantní přesností a jeho tenké prsty chirurga ohromovaly lakonicky rychlými pohyby.

Nicolas Chlupáč hřeby vtloukal s rozmyslnou urputností vojáka, který se s nepřátelskou přesilou bije za nový, šťastný a spravedlivý svět.

Theodor Konstantský si zase počínal tak, jako by veškeré jeho úkony byly natolik prostinké, běžné a banální, že se pro ně všechny už dávno staly rutinou, která v sobě neobsahuje ani stín případných osudových přehmatů.

Aris Prolom se nad vyholenými hlavami rytířů skláněl jako středověký alchymista nad řadami retort, v nichž kypěl zázračný elixír, na který lidstvo už tak dlouho čeká…

A Magnus se díval. Zda záviděl? Nikoli! Byl spokojený a pociťoval zadostiučinění. Jeho ruce byly na rozdíl od pilně pracujících tesařů nehybné, protože ty už své odvedly: atomy teluru bombardovaly neuronové membrány v hlavě velmistrově. Což bylo mimořádně důležité nejen pro tři sta dvanáct rytířů, ale pro celý Languedoc. Pro celou Evropu.

Kladívka zvonila.

Do hlav se nořil stříbřitý kov.

Rytíři sebou škubali, tu a tam vykřikli, bezděčně zasténali nebo zdušeně vyjekli. Zdálo se, že tohle nikdy neskončí. Jenže uplynulo sotva něco přes hodinu – a v rytířské hlavě skončil i poslední hřeb. Tesaři, kteří ukončili svou práci, se vrátili zpátky ke stěně, odevzdali kladívka sluhům a stanuli na svých místech. Dokonáno jest. A zase – stejně jako ve všech dvanácti předchozích případech se nikdo z rytířů z lavice v křeči nesvalil a nesvíjel se po zemi bolestí s očima obrácenýma v sloup. Nikdo nezemřel, jak se to často stává těm, co mají smůlu.

Tady naopak měli všichni opět štěstí.

Ale v La Couvertoirade už si na tenhle zázrak zvykli.

Asi minutu všichni seděli naprosto nehybně. Pak ze svého místa povstal sám velmistr a promluvil zvučným, pánovitým hlasem:

„Bratři v Kristu! Řádoví rytíři! Nepřátelé křesťanského světa si nedávají pokoje. Když jsme je v Marseille na hlavu porazili, zbrocení svou černou krví ustoupili. Jenže jejich nenávist ke křesťanské Evropě nevyhasla. Gazí ibn Abdalláh, který dokázal uniknout zajetí, už znova dává dohromady vojsko a hodlá nás napadnout. Stejně jako dřív se nepřítel pokouší porobit Evropu, zbořit naše chrámy, zneuctít svatyně, ohněm a mečem nám vnutit svou víru, nastolit u nás svůj krutý režim a proměnit Evropany v poslušné otrocké stádo. Až dodnes jsme jen odráželi jejich výpady. Jenže oni, rozbití vojáky Kristovými, vždy znovu našli dostatek sil a vytáhli na nás do další války. Máme tedy my, ochránci víry Kristovy, znovu jen sedět s rukama v klíně a očekávat nový útok barbarů?“

Tady velmistr na okamžik ustal a přelétl po rytířích pohledem. Bez jediného pohybu čekali na slova, v jejich srdcích tolik vytoužená. Někteří začali pomalu vstávat.

„Ne, nesluší se, abychom se jen bránili!“ téměř vykřikl velmistr a síň doslova vybuchla řevem.

Rytíři vyskákali z lavic. Velmistr zvedl ruku a požádal tak o ticho. To se okamžitě rozhostilo.

„Nejlepší obrana je útok!“

Sál znovu explodoval.

„Vzpomeňme na Huga de Payns, na Raimunda Toulouského, Konráda III., Gottfrieda Boulogneského či Fridricha Barbarossu! Ti nečekali, až na ně muslimové zaútočí, ale sami se vydali na východ, aby ochránili křesťanské svatyně, aby zdrtili barbary a prznitele a zajistili hranice křesťanské civilizace. Následujme tedy jejich příklad!“

Síň zaplavila nadšená přitakání a rozhučela klenbu.

„Dnes zasadíme úder hlavnímu salafitskému hnízdu – Istanbulu! Vrhnem na nepřítele všechny naše síly! Zdrtíme barbary mečem Pravdy! Předvedeme nevěrným veškeru udatnost vojska Kristova!“

Kamenné zdi a strop síně jen duněly. Velmistr znovu zvedl ruku. Jakmile se rytíři utišili, pokračoval:

„Já, Joffrois de Payns, velmistr templářského řádu, vyhlašuji třináctý křížový start! Společně s námi poletí bojovníci belgičtí, nizozemští, charlottenburgští, bavorští, slezští, transylvánští, valašští, haličtí a bělomořští. Poletí s námi i Louis Statečné Srdce a jeho okřídlená legie Riojanští sokoli! Přidá se k nám také pátá kolona města Istanbulu! Společně udeříme na nepřítele! Tak to chce Bůh!“

„Tak to chce Bůh!“ hřímala celá síň.

„Tak to chce Bůh…“ zašeptal Magnus, strnulý nadšením.

Velmistr se bleskurychle otočil a zamířil k východu. Magnus tak zahlédl profil toho muže – velký ostrý nos, hluboko zasazené oko, vpadlá tvář, tenké rty, malá umíněná brada… Velmistr vstoupil pod oblouk, kam ho následoval kaplan a jeho nejbližší rytíři. Vojsko refektář opouštělo, blýskajíce zbrojí a hlavičkami hřebů. Magnus jen stál, fascinovaný muži, procházejícími kolem, jež by si nikdy nedovolil a nedokázal označit slovem dav.

Rytíři odešli.

Pod strop síně se zavěsilo ticho, přerušované zvenčí jen poplašným vyzváněním. Sluneční světlo, pronikající sem úzkými okny, dopadalo na dřevěné stoly a odráželo se v nečetných krůpějích krve.

Magnus ze sebe setřásl zcepenělost a přistoupil ke svým druhům. Navzájem si vyměnili dlouhé chápavé pohledy. Pro slova tu nebylo místa.

~

Sotva rytíři opustili síň a sestoupili do sklepních prostor hradního kostela, kde se v prázdném prostoru, obklíčeném kamenem, mezi dvěma neprůstřelnými skly v těžkém rámu z levitujících polovodičů volně vznášelo plátno Spasitelovo, posvátný mandilion, vznešená relikvie, již řád vyrval z rukou nevěrných v kruté turínské bitvě. Rytíři se seřadili, jeden po druhém ke svátosti přistupovali, klesali na kolena, líbali ji a pak další nízkou klenutou branou odcházeli a ocitali se na hradním nádvoří. Tam už se v celé své čtyřicet metrů vysoké kráse tyčil slavný templářský katapult – složité kovové monstrum, připomínající klasické raketomety. Hned vedle se v sevřených studených řadách tísnili třímetroví roboti, vyzbrojení automatickými puškami a také přenosnými raketami a plamenomety. Na hrudi každého z robotů svítil osmihrotý templářský kříž. Jako první si do svého robota vlezl velmistr. Usadil se, připnul se pásem a rukama sevřel řídící páky. Hermetická přílba robota se uzavřela a soustředěnou tvář velmistra za tlustým sklem, odolným nejen proti kulkám, ale i proti lehčí dělostřelecké munici, ozářilo vnitřní osvětlení. Velmistra následoval polní kurát a poté i šest nejvěrnějších rytířů. Další templáři už také pohotově nastupovali do svých robotů, všude cvakaly zámky a pojistky. Pak se roboti těžkým krokem, dunícím po prastaré dlažbě, vydali k širokým výtahům. Výtahy zahučely a postupně dopravovaly roboty na katapult. Tam je v řadách pokládali každého na samostatnou rampu. Když se v katapultu rozmístila první padesátka, k nohám robotů se připojily raketové motory na tuhá paliva.

Obrovský katapult se začal otáčet jihovýchodním směrem. Zvon dál vyzváněl na poplach. Pak se ozval startovní signál, spustil se zážeh motorů, a padesát ohnivých ohonů jeden po druhém se strašlivým řevem odnášelo ocelové vojáky Kristovy do temně modrého nebe Languedocu. Rytíři se jako komety řítili k dalekému cíli na černomořském pobřeží. Ve stejném okamžiku se stovky úplně stejných komet překotně odlepovaly od ramp u Liége, Bredy, ze siewierzských lesů, z jihokarpatských vrcholků, z břehů Starnbergského jezera i ze Soloveckých ostrovů.

Třináctý křižácký start nabíral sílu pro zničující úder.

Pod hradbami se ozval radostný pokřik davu. Toho rána sem přišly tisíce Languedockých, aby vyprovodili své hrdiny do svaté války. V ocelových ruksacích robotů se našlo místo nejen pro střelivo. Bylo tam i jídlo, jež starostlivě uvařili a připravili místní lidé a přinesli ho sem: sýry, teplý domácí chléb, ovčí máslo, pečená rajčata, artyčoky v oleji, šunka, nasolené tresky, fíky, broskve a samozřejmě neodmyslitelný rolnický aligot – tedy bramborová kaše se sýrem a pečenými vepřovými klobáskami. Tato milá a dojemná znamení lidské vřelosti a domácké pohody, odnášená nelítostnými ocelovými giganty, měla hned v prvním polním ležení dodat bojovníkům sil a po boji rytířům připomenout všechny ty prosté křesťany Evropy, kvůli nimž se odhodlali k tomuto hrdinskému skutku…

V La Couvertoirade zaduněla nová salva. Země se otřásla. K nebi vzlétlo dalších padesát komet, které rovněž zamířily na jihovýchod. Magnus, stojící u úzkého okna refektáře, vyprovázel křižáky pohledem plným víry a naděje.

„La Couvertoirade…“ pronesl a šťastně se usmál.




XXII

Je pozdní podzim. Pošmourné vlhké ráno. Březový hájek na hranici mezi Tramtarskem a Baškirským královstvím. Dva pocestní s psími hlavami, Roman a Tomáš, sedí u ohně, na němž se v kotlíku na turistické třínožce ohřívá voda. Roman je ramenatý, podsaditý a porostlý hladkou srstí a na jeho tlamě se dají zaznamenat staré šrámy. Na sobě má otahanou nepromokavou bundu, vatované kalhoty a vysoké šněrovací boty. Tomáš je vyčouhlý, přihrblý, s úzkými rameny, černě hladkosrstý, oblečený do dlouhého kabátu s vatelínovou vložkou. Na nohou má široké boty z živorodé gumy.

TOMÁŠ: Hoří nám to prabídně. Chtělo by to přihodit ještě trochu dřeva.

ROMAN (přihazuje do ohně březové větve): Je to všechno moc mokré.

TOMÁŠ (dívá se k nebi): Inu ano, biblické deště na naše hlavy.

ROMAN: Zaplaťpánbu, že v noci přece jen pršet přestalo.

TOMÁŠ: Zato už brzy začne sněžit.

ROMAN (jízlivě): Vy tedy umíte člověku zvednout náladu, Tomáši Severjanyči.

TOMÁŠ: Vždy k vašim službám, Romane Stěpanyči.

Závan větru žene kouř přímo na Tomáše.

TOMÁŠ (nespokojeně se odvrací a protírá si oči): Panebože, jaké to svinstvo. Máš snad něco proti mně, matko přírodo?

ROMAN (přihrabuje špatně hořící větve pod kotlík): Není už nejvyšší čas to tam hodit?

TOMÁŠ: Dodržujte správné kulinární postupy. Voda musí nejdřív vřít.

ROMAN (nervózně zívá): Žral bych, že z toho snad chcípnu.

TOMÁŠ: Nebuďte vulgární, příteli. Raději řekněte: Jsem hladov.

ROMAN (nespokojeně): Jsem hladov.

Je ticho. Pocestní sedí a mlčí.

TOMÁŠ: Snad na mě nemusíte hledět s takovou nenávistí.

ROMAN (podrážděně): Z vašeho rozmaru tu konáme jakési nesmyslné rituály.

TOMÁŠ: To není rituál, to je proces.

ROMAN: Šílenství to je. Vaše šílenství.

TOMÁŠ: Velectěný Romane Stěpanoviči, pokud vím, chemické reakce ještě nikdo nezrušil.

ROMAN: Taková demagogie! Vy se tu chcete předvádět na hloupostech.

TOMÁŠ: Svět je světem proto, že respektuje řád věci.

ROMAN: Vaše rétorika tu zatracenou vodu do varu neuvede.

TOMÁŠ: Ale třeba vám připomene, co je to trpělivost.

ROMAN (rozhodně sáhne po ruksaku): To už snad stačilo, aby vás čert vzal! Přece se nehodláte dál věnovat těmhle symbolickým nesmyslům!

TOMÁŠ (varovně zvedá čtyřprstou ruku, porostlou hladkou černou srstí, se stříbrným prstenem na třetím drápu): Pacta sunt servanta, pane poeto. Důrazně vás žádám, abyste nekonal věci nenapravitelné. Protože pokud odmítnete můj recept přípravy této polévky, nejenže se připravíte o výživný pokrm, ale navíc mě hluboce raníte.

ROMAN (rozhořčeně se chápe ruksaku a mrští jím Tomášovi k nohám): Dělejte si tedy, co chcete. (Přezíravě.) Vy filozofe!

TOMÁŠ (přitáhne ruksak k sobě): To tedy rozhodně! A vy mi pak můžete jako obvykle poděkovat tím vaším dekadentním trochejem!

ROMAN (rozhodí rukama, porostlýma hustou šedou srstí): Ale proč, proč proboha jsme se čistě z vašeho rozmaru vzdali mršin?!

TOMÁŠ: Tuhle otázku jste mi už kladl, můj nejvzácnější!

ROMAN: Zdechlina je měkčí a sladší než jakékoli jiné maso. A není třeba ji vařit!

TOMÁŠ (rozvazuje ruksak): Souhlasím.

ROMAN: A tam jich byly hory!

TOMÁŠ: I s tím nelze než souhlasit.

ROMAN: Leželi tam jeden vedle druhého, staří i mladí, pro každého podle chuti! Jakékoli orgány! Co může být sladší a zdraví prospěšnější než rozkládající se vnitřnosti? Játra! Srdce! Tolik mrtvol, bože můj! Jen si vybrat podle chuti…

TOMÁŠ: Ano, zajisté… Těla ta, tlením stižená, svit luny skoupě ozářil.

ROMAN: Už dávno bychom byli sytí!

TOMÁŠ (přikyvuje): Ano, nacpali bychom si teřichy nahnilými lidskými vnitřnostmi a byli bychom sytí, spokojení a vlídní. A na nějaký čas bychom snad měli pocit, že život pozemský je čirá blaženost.

Roman se na Tomáše vztekle zadívá.

TOMÁŠ: Z vašeho pohledu čiší bezmezná zloba a podráždění. Snad se pan básník nehodlá zakousnout nebohému potulnému filozofovi do hrdla?

ROMAN: Váš včerejší kousek na tom poli vám nikdy neprominu.

TOMÁŠ: To nebyl žádný kousek. Prostě jsme to bitevní pole důstojně minuli.

ROMAN: Jako naprostý kreténi…

TOMÁŠ (dál se hrabe v ruksaku): Můj nejúžasnější příteli, Romane světlo mé Stěpanyči, klnete mi za to, že pečuji o vaši budoucnost. Pokolikáté už jsem vám zabránil v tom, abyste opět klesl na všechny čtyři. Tedy abyste se propadl zpět do chtonického, zvířecího pekla, místo abyste takříkajíc stoupal vzhůru, per aspera ad astra, k fyzické i duchovní dokonalosti. Píšete nádherné romantické verše, slyšíte hudbu sfér i zpěvy andělské. A zároveň vášnivě bažíte po tom, abyste se mohl nažrat zdechlin. To je protimluv tak osudový, že mi až krev stydne v žilách. Jako myslící zvíře něco takového nemohu připustit. Když už mlčí vaše etika, mělo by se ozvat alespoň vaše estetické cítění a naplno zaúpět: A basta, dosti!

ROMAN: Z vaší demagogie se mi dělá hůř než z hladu. Jakápak hrome estetika, když jde o jídlo?! Chce se mi žrát!

TOMÁŠ: To je název nové poémy?

ROMAN: Jsme bytosti dvojí podstaty a tuto dvojakost nemáme potlačovat, ale uchovávat si ji.

TOMÁŠ: Kdybychom my dva měli jiná povolání, třeba kdybychom byli mezikontinentální řidiči, tak bych se klidně živil zdechlinami. Jako přesvědčený postcynik jsem ovšem přesvědčeným odpůrcem bestializace. Kdybych byl obyčejný předpotopní cynik, nebo dokonce postkynik, s radostí bych dopadl na všechny čtyři a rval bych z padlého vahhábity jeho shnilé vnitřnosti.

ROMAN: Pojídání mršin není s mou profesí v žádném rozporu.

TOMÁŠ: Zajisté – uvnitř vaší existence. Jenže kromě vaší psychosomatiky, předrahý můj, existuje ještě kulturní kontext. Tradice, dědictví epoch, obraz básníka. Věřte mi, že básník, který je schopen napsat nějaké to „jarního šírání tajemný čas“ a zároveň se živí zatuchlými lidskými vnitřnostmi, vyvolá v dvounohém čtenáři pocity věru trpké. Rozhodně si nemyslím, že třeba Puškin by takového básníka vítal.

ROMAN: Zato Baudelaire by rozhodně nic nenamítal.

TOMÁŠ: Poslyšte, jako živočichy nás formovali pod tlakem. S vlky to genovému inženýrství nevyšlo, ale ze psů se vyklubal materiál plně antropogenní. Bohužel.

ROMAN: Bohudík.

TOMÁŠ: A jestliže jsme antropogenní, či jak to říkal ten váš kamarád s oslí hlavou, antropoloajální – a vytvářeli nás přece pro vznešený účel – tak tomuto účelu u všech všudy dostojme!

ROMAN: Já jsem na rozdíl od vás se svou podstatou naprosto spokojen. A rozhodně se nechystám něco na sobě vylepšovat. Mé sny se nepojí s mou podstatou, ale s lidskou.

TOMÁŠ: Chápu, chápu, příteli. Ale věřte mi, že jako plnokrevné oběti antropotechniky…

ROMAN (přeruší ho): Ta vaše zatracená voda se konečně vaří!

TOMÁŠ: Ach ano… (Vytahuje z ruksaku hlavu muže v přílbě, přílbu sundává a hází hlavu do kotlíku.) Takhle nějak, prosím… Vař se, hlavo statečného tramtarského vojáka, který bránil svou vlast před vahhábitskými barbary.

ROMAN (hledí do kotlíku): A to je všechno?

TOMÁŠ: Vám je to málo?

ROMAN: To bych řekl, že málo!

TOMÁŠ vytahuje z ruksaku ještě lidskou dlaň a také ji vhazuje do kotlíku.

ROMAN: A co tu druhou?

TOMÁŠ: Jedné by mělo být až dosti, příteli můj. Nezapomeňte, že před sebou máme ještě dlouhou cestu, a že všechna bitevní pole jsou již za námi. Vpředu už jen mohyly se tyčí, řekl by Gumiljov mladší. Válka nám dýchá do týla. Takže lidskými bílkovinami bude třeba šetřit, máme-li postupovat dál. (Převrací přílbu v rukou, nalézá dírku po kulce a strká do ní dráp.) Voila, mon cher! (Točí přílbou na drápu.) Jak ono to bylo… dům svůj jsem opustil, šel jsem bojovat, abych zemi svou…

ROMAN: … mohl salafitům dát. Necitujte laskavě průměrné sovětské pisálky.

TOMÁŠ: Tohle jsou sovětské verše? To jsem nevěděl.

ROMAN: A ani to vědět nepotřebujete.

TOMÁŠ (upravuje oheň pod kotlíkem): Byl jsem si jist, že je to hymna nějakého barabinského partyzánského oddílu Johanky z Arku, v jehož pozicích bych se ocitl jen velice nerad.

ROMAN (netrpělivě nahlíží do kotlíku): Jak dlouho to ještě hodláte vařit?

TOMÁŠ: Dlouho již ne, příteli. Je to jen časově nepříliš náročné tepelné zpracování v odvaru ze zpuchřelé břízy, která člověčině propůjčí příchuť lehké entropie.

ROMAN (přičichává): Já tedy cítím jen a jedině pelyněk.

TOMÁŠ: To jsou čichové halucinace na bázi hladu. Pelyněk bych do polévky nikdy nedal. Protože náš kočovný život je hořký i bez pelyňku.

ROMAN: To ano.

Tomáš vytáhne z ruksaku dvě kovové misky a jednu z nich podá Romanovi. Ten ji vezme a položí si ji na kolena.

ROMAN: Tak tu hlavu jsem vláčel v ruksaku už odněkud od Bugulmy. Když se nad tím člověk zamyslí, zavání to čirým šílenstvím!

TOMÁŠ (míchá lžící v kotlíku): Příteli můj a spolutrpiteli v našem antropotechnickém neštěstí, nanejvýš ctihodný Romane Stěpanoviči, vy přece moc a moc dobře víte, že má páteř, která musela před časem překonat několik obludně nelítostných ran baseballovou pálkou, není s to snášet tíhu takového břemene. S radostí bych ten váš smutný náklad nesl na svých zádech sám, a nesl bych ho s postkynickou pokorou, ale fyzicky nejsem schopen něco takového podstoupit, jelikož bych ušel sotva dva kroky a za zvuku praštících obratlů bych se skácel, a to s křikem raněné labutě, která již nikdy neutáhne nejen úchvatnou lodici Lohengrinovu, ale ani vlastní pomíjivé tělo.

ROMAN (neposlouchá Tomáše): Už od Bugulmy! Přes ono bitevní pole jsme přešli jako náměsíčníci, přes pole, jež nám naservíroval sám Osud, pole pobitých, chutných, měkkých a nádherně vonících… ale my šli dál a nesli si v měchu tuhle beznadějnou, nesmyslnou, idiotskou, čerstvou hlavu!

TOMÁŠ: Neurážejte padlé hrdiny. Ještě pět minut, a zatnete do té hlavy tesáky. Raději mi odpovězte na tuto rafinovanou otázku: cvaknem si?

ROMAN: Proč ne, když už budem jíst!

Tomáš vytáhne z ruksaku polní láhev, odšroubuje víčko a podá ji Romanovi.

ROMAN (posměšně): Tak na vaši páteř. (Zakloní hlavu a obrací láhev do tlamy.)

TOMÁŠ: Děkuji vám, drahý a věrný příteli.

ROMAN (ošije se, vycení zuby a štěkne): Hafff!

TOMÁŠ: Líh vždycky přijde k duhu, není-liž pravda? Ačkoli pro skutečné psy je to jed. Je těžké představit si život bez alkoholu. To by tedy byl život vskutku psí. Možná proto mají všichni psi tak smutné oči. (Polní láhev Romanovi sebere.)

ROMAN: Slyšel jsem i o případech psího alkoholismu. To se ale stává zřídka…

TOMÁŠ: Jsem si jist, že to psi udělali ze solidarity se svým pánem. Zachytila to dokonce i ruská kinematografie, v dobách Druhého chaosu. Vzpomínám si, že jakýsi alkoholický generál napájel svou dogu koňakem. Doga ho pila a pak se potácela. Věru dosti chmurný film… Prosit! (Lije si líh do tlamy.)

ROMAN (plácne se po břichu): Teď jsem schopen sežrat celého vojáka.

TOMÁŠ (po loku lihu vypískne a nervně zívne): Báječné! Haf! (Zaryčí.) Zastaviž se, chvíle tato!

ROMAN (netrpělivě): Tak vytáhněte už tu hlavu!

TOMÁŠ: Ano, jistě… (Vytáhne hlavu z kotlíku a pleskne jí do své misky.) Hlavní chod je tedy hotov. (Zatne drápy do hlavy a rozlomí ji vejpůl.)

ROMAN: Tak slabý ale zase nejste.

TOMÁŠ: Síla z páteře, již mi zmrzačili lidé, se přestěhovala do rukou. (Půlku hlavy podává Romanovi.) Dobrou chuť, příteli.

ROMAN: Jo… (Chopí se své porce a začíná ji lačně hryzat.)

TOMÁŠ: Zapomněl jste se pomodlit ke svatému Kryštofovi.

ROMAN (dál se chtivě vrhá na svou půlku hlavy a ohryzává ji): Hmmm… až jindy…

Nějaký čas jedí mlčky.

ROMAN: Mmm, to je pochoutka…! Jídlo a láska opravdu vracejí chuť do života!

TOMÁŠ: Doufám, že to není citát.

ROMAN: Mmm… opravdu velmi chutné! Chvála Kryštofovi, že jste tu hlavu nepřevařil…

TOMÁŠ: To naprosto nebylo nutné… mmm… skutečně znamenité…

Mlčky jedí.

ROMAN: Ten mozek je sladký… A jaká to vůně… Až se mi z toho hlava točí…

TOMÁŠ: Schovám ho na svačinu… a ty uši, uši… to je neslýchaná chuť…

ROMAN: Na svačinu… mmm… S tím nesouhlasím… to nejchutnější je třeba sníst hned… tady a teď!

TOMÁŠ: Vy jste pravý básník…

ROMAN: Vše pravé budiž dáno pravým básníkům… a pak… mmm… ať přijde třeba potopa… mozek… božský mozek… a kolik jich tam zůstalo… na bitevním poli mozky leží, studu neznajíce… mmm…

TOMÁŠ: To jsou ale… mmm… shnilé mozky. A tedy slabé. Na ty zapomeňte. My se musíme… mmm… zdokonalovat, unikat… mmm… ze chtonických světů… stoupat vzhůru… mmm… stále vzhůru…

ROMAN: Vy jste… mmm… provokatér… mmm… nebezpečný novohegelovec… vy jste totiž… to je ale pochoutka… Aúúú! (Zvolá najednou a přestává jíst.)

TOMÁŠ: Co se děje?

Roman si sáhne drápy do tlamy a vytahuje z ní kulku.

ROMAN: Krucifix!

TOMÁŠ: Ach tak, tudy na to… Vy máte ten mozek nadívaný!

ROMAN: Div jsem si zuby nevylámal.

TOMÁŠ (směje se): Na hlavu prázdnou jsme opravdu nenarazili, příteli můj!

ROMAN (otáčí kulku v drápech a prohlíží si ji):

Olova kousek beznadějně
myšlének proudy přerušil.
A pod příkrovem vlahé noci
voják svůj úděl netušil.

TOMÁŠ: Ano ano, můj vzácný příteli, kousek rychlé hmoty učinil v knize života tohoto obránce tramtarské demokracie definitivní tečku.

ROMAN (odhodí kulku do povadlé trávy): A stejně je to s podivem…

TOMÁŠ (jí dál): Co?

ROMAN: … že v tom nejpříjemnějším okamžiku vám cosi se vší existenciální nelítostností rozhodně připomene Věčnost. Jinak to snad ani být nemůže.

TOMÁŠ: Morti proximus, jak jinak. A vy jako básník na to musíte být připraven lépe než kdokoli jiný.

ROMAN (dojídá zbytky mozku): Mmm… připraven jsem neustále… ale… podivuhodný je ten…

TOMÁŠ: Empirismus?

ROMAN: Ano… mmm… dokonce i když svíráte… mmm… v objetí milovanou bytost a milostné konvulze…

TOMÁŠ: Myslíte řinoucí se sémě?

ROMAN: Lásku myslím, lásku! A stejně se kolikrát přistihnu při představě… mmm… zda to není zubatá, již…

TOMÁŠ: …plníme svým semenem?

ROMAN: Uvažujete odporně… mmm… přespekulovaně.

TOMÁŠ: To je má profese.

ROMAN (chroupe kosti): Mmm… řekl bych… že lidské lebky jsou…

TOMÁŠ: … stále křehčí?

ROMAN: No ano… rozdrtit člověka je stále snazší…

TOMÁŠ: Protože ztrácí svou podstatu.

ROMAN: Spíš podobu.

Mlčky jedí.

TOMÁŠ: A teď se i my pustíme do mozku. (Začíná pojídat mozek.) Aúúúú!

Roman přestal jíst a dívá se na Tomáše. Ten vyplázl z tlamy jazyk a dotýká se ho rukou. Na jazyku mu naskočí krůpěj krve.

ROMAN: Že už byste zapomněl jak se zachází s kostmi, pane filozofe? Vida ho, to vaše směřování vzhůru!

TOMÁŠ: Bodl jsem se do jazyka.

ROMAN: Což je symbolické.

TOMÁŠ: Jenže to nebyla kost. (Dloube ve své polovině hlavy, až z ní vytáhne telurový hřeb.) Hrome, to tedy vůbec nebyla kost!

ROMAN: Telur! Ó, temné harpyje žalu! Telur!

TOMÁŠ: V hlavě byl hřeb. A probodl mi jazyk. Výstižněji už se to naznačit nedá!

ROMAN: Jak nelítostně si s námi Prozřetelnost zahrává! Ó bohové!

Tomáš drží v ruce telurový hřeb. Oba na něj fascinovaně hledí.

TOMÁŠ: Ten ďábelský hlad mě zbavil obezřelosti. Vůbec jsem si toho hřebu nepovšiml. A vy jste na mě ještě ke všemu tak brutálně spěchal…

ROMAN: Jakými asi světy bloudil ten voják, když válčil s vahhábity?

TOMÁŠ: Na tuto otázku, příteli můj milený, nám odpověď nikdo neposkytne. Tento prázdný hřeb nevyjímaje.

ROMAN (vytrhne hřeb z rukou Tomášových a otáčí jím přímo před očima): Ó bohové! Jak nelítostně si se mnou zahráváte!

TOMÁŠ: Snad se ve vašem srdci neprobudila závist?

ROMAN: Ano! A nikterak to neskrývám. V poezii samozřejmě závidím jen sám sobě, ale v životě… ó, padlý bojovníku! Než jsi vyrazil na nepřítele, nechal sis do hlavy vrazit ušlechtilý kov, který tě obdařil silou a vytrvalostí, zaplavil tě odvahou, opovážlivostí i vznešenou zběsilostí vojáka svaté války! Telur z tebe udělal Ilju Muromce, krále Artuše, Attilu, Fridricha Barbarossu, anebo cosi ještě víc – okřídleného nebeského Archistratiga. S těmi přivandrovalci ses jako v opojení bil za svobodu svého Tramtarska, za lid, za milovaného vládce, za rodinný krb, za svou krásnou ženu, za dítky i za stařešiny…

TOMÁŠ (navazuje): … dokud tvůj ušlechtilý poryv nezastavil kousek neušlechtilého kovu.

Roman si Tomáše vztekle změří.

TOMÁŠ (smutně, s tichou omluvou): Věřte mi, příteli můj, že v tomto mém výroku nebyl ani stín nějakého postcynismu. (Povzdechne si.) Ano! V hlavě toho vojáka se utkaly dva kovy – čistý a nečistý. A hlava jejich srážku nevydržela. Což je tragédie. Ovšem tragédie vznešená. Já tomu rozumím tak, že k hlavnímu boji nedošlo u Bugulmy, ale v hlavě tohoto neznámého hrdiny.

ROMAN: Bil se do poslední kapky krve! Bil se. Bil se s vahhábitskými barbary! Se zběsilci!

TOMÁŠ: Ano. Se zběsilci. A smutný paradox spočívá v tom, že aby se hrdiny stali barbaři, nic si do hlav vtloukat nemuseli, protože jim do hlav od dětství vtloukali hrdinské ideje. Kdežto druhá strana se bez hřebů neobešla. Proto taky prohrála.

ROMAN (nesouhlasně vrčí a pozvedá svou polovinu hlavy jako pohár): On zvítězil! Je to rytíř! Je to Nibelung! On zvítězil!!

TOMÁŠ: O tom není sporu. Pročež navrhuji, abychom si na jeho památku připili lokem vám již dobře známého nápoje.

Tomáš vytahuje z ruksaku polní láhev a podává ji Romanovi. Ten si po chvíli náhlého ustrnutí láhev vezme a napije se.

ROMAN (celý se otřese a štěkne): Hafff!

Láhve se chápe Tomáš, lije si líh do tlamy, polkne ho a zakničí.

ROMAN: Musím se přiznat, že mám po chuti.

TOMÁŠ: Také to mnou otřáslo. Ta hlava nám připomněla konečný cíl naší nebezpečné pouti.

ROMAN: Ne! Připomnělo nám to víc: Kdo jsme, odkud a kam jdeme.

TOMÁŠ: My, oběti antropočarodějů, uprchlíci z nevolnického divadla kněžny Jusupovové, jdeme do Telurie.

ROMAN: Telurie… Tak daleká! Tak vytoužená! Bože! Kolik trápení máme ještě před sebou? Kolik nocí ještě půjdeme? Kolik dní se budeme ukrývat v křovinách a stržích? Živote! Co jsi zač?! Vskutku – slzami je zalit svět bez konce a kraje!

TOMÁŠ: Neklesejte na duchu, příteli. Tento hřeb, to není výsměch, to není škleb Prozřetelnosti. Je to kompas. Který nám ukazuje směr naší cesty. Jihovýchod! Básníče! Hlavu vzhůru! Kráčíme správným směrem. Ještě kousek, a bude tu Ural, za ním Išimská step, barabinské lesy, Salairský hřbet – a budeme v Telurii!

ROMAN: Jak mně se nechce ztrácet víru v tento sen!

TOMÁŠ: Náš sen je neustále s námi. To je náš Altair.

ROMAN: Vezmem si ten hřeb s sebou.

TOMÁŠ: Ne! (Odhazuje hřeb do trávy.) Je prázdný. Protože ten už svůj úkol splnil – vložil do vojáka sen. A my potřebujeme nové, zářivé hřeby. Po takovýchto hřebech baží naše zmučené mozky!

ROMAN: Hřeby zářící, nesoucí radost a sílu!

TOMÁŠ: Radost!

ROMAN: Sílu!

Sedí bez pohybu, jako by se báli rozbořit cosi velkého, dalekého a vytouženého.

TOMÁŠ (setřásá ze sebe náhlou strnulost): Příteli můj drahý, moc vás prosím – zazpívejte něco, než nás spánek srazí pod tyto keře.

ROMAN: Mám zazpívat?

TOMÁŠ: Ano, ano! Zazpívejte. Něco pro povznesení ducha, něco klasického.

Roman pozvedne čenich k nebi a začíná zpívat. Tomáš mu beze slov skučivě přizvukuje a také hledí ke kalnému nebi.

ROMAN:

V matičce Moskvě, městě sídelním,
šli tři psi toulaví napít se
v hodinu polední.

Jeden byl bílý pes,
druhý byl černý pes,
třetí byl rudý pes.
K řece Moskvě přišli,
místo tiché našli, v hodinu polední.

Začal pít bílý pes – a zbělala voda.
Začal pít černý pes – a zčernala voda.
Začal pít rudý pes – a to znachověla voda.
Otřásla se země, slunko skrylo se,
a pak popraviště rozvalilo se,
rozvalilo se, rozlomilo se,
krví hned rudou pokropilo se,
a z nebes hromu hlas začal ozývat se:
„Ten, kdo byl katem, staniž se obětí!
Přichází hodina odplaty veliké!“

Opět jsou chvíli nehybní, ale pak se vzpamatují a vracejí se ke své krmi. A najednou se Tomáš začne uchichtávat. Roman jí a zvědavě po něm pokukuje.

TOMÁŠ: Najednou jsem si vybavil… bůhvíproč… mmm… opravdu nevím, jak jsem na to přišel… je to takové zablouznění z minulosti…

ROMAN (znepokojeně): Co přesně?

TOMÁŠ: Hlavně se prosím neuražte… najednou jsem si vzpomněl na vašeho psa Artěmona z Buratinových dobrodružství (Mávne rukou.) Odpusťte můj vzácný příteli, odpusťte…

ROMAN (popuzeně se na Tomáše zadívá): Já si zase na okamžik představil toho vašeho pejska z Modrého ptáka: Zdrrrávo buď, zdrrrrávo buď, ty mé malé božstvo! Haf! Haf! Haf!

TOMÁŠ (zubí se a pak se rozštěká v hysterickém smíchu): Úúúú, hafff! Ach, příteli… vskutku… je nač vzpomínat… na to nikdy nebude dost slz…

ROMAN (odhazuje misku se zbytky hlavy): Jsem té naší husičce kněžně ochoten odpustit všechno – až na jednu věc!

TOMÁŠ (přikyvuje): Že vás nenechala zahrát si werwolfa? No jistě! Nás využívali jen do ubohých ranních pohádek pro děti.

ROMAN: Odpustil bych bití, i uvazování na řetěz, i ponižování, i suchou stravu. Za jednu jedinou roli. Jedinou! Jenže ten mozek drůbeží se opravdového umění bál jako ohně. Slepice jedna!

TOMÁŠ (povzdechne si): Slepice to byla, to ano… Já si třeba zase nezahrál ani epizodického pudla ve Faustovi. O Psím srdci či Bílém tesákovi ani nemluvě…

ROMAN: O Psí srdce jsme se přeli vždycky před spaním… (Hystericky zaštěká a rozesměje se.) Co působí organičtěji – film, nebo divadelní inscenace?

TOMÁŠ: Přece kniha, příteli, kniha. Literární kontext se do filmu či divadla velice často vtělit nedá. Jen si vzpomeňte na Lolitu.

ROMAN: Takového Šarikova bych já zahrál geniálně.

TOMÁŠ: O tom nepochybuji. Jenže jak říkával kočí Saška: pořádný film by z toho nebyl.

ROMAN: Ale byl! Svým hereckým výkonem bych to dokázal, takový jsem číman!

TOMÁŠ: Poslyšte, příteli, a tohle Tscheeman – to je židovské příjmení?

Roman si Tomáše rozezleně změří. Začíná výhružně cenit zuby. Tomáš smířlivě zvedne ruce.

TOMÁŠ: Přítelíčku zlatá, nevrčte na starého a nemocného tuláka. Ocitli jsme se společně na jedné lodi jménem Útěk z ostudné minulosti. Divadlo! A k čemu by nám bylo, divadlo? Nebo film… Co může být nesmyslnější a nemravnější než herecké povolání? Vycházet na scénu, pitvořit se tam, ronit cizí slzy a smát se cizím smíchem. Není divu, že našince herce pochovávali u hřbitovní zdi. No a úděl nevolnického herce, a ještě ke všemu s psím vzezřením – to už vůbec darmo mluvit…

ROMAN (s rozhněvanou dotčeností cení zuby): It’s horror!

TOMÁŠ: Přesně tak. Horror. Anebo, jak by zajisté řekl náš nešťastný a nerozhodný Sergej Jefremovič, který zůstal tam – „to je prostě Bílý Bim Černé Ucho“.

ROMAN: Ano. Když se stalo něco opravdu hrozného, říkával neznámo proč právě tohle. (Směje se.) Bílý Bim! (Povzdechne si.) Sergej… chudák Sergej… Ale proč tam krucinál zůstal? Jinak bychom teď putovali tři.

TOMÁŠ: Inu, v nádherném těle dogy vězelo příliš pokorné srdce. Co se dá dělat, je to zbabělec.

ROMAN: Jak vidno, whippeti jsou nakonec odvážnější než doga.

TOMÁŠ: Chvála doze… ale kuš, pardon, sláva Bohu! (Podnapile se drbe.) Zkrátka a dobře, přítelíčku zlatá, pořádné podívané se dočkáme, až dojdeme do Telurie… Tam… vám do hlavy zatlučou pableskující kousek teluru, a už za minutu nevkročíte na zaplivané provinční jevišťátko, ale na útes, tyčící se nad rozběsněnou mořskou hladinou. A vy své velkolepé verše budete recitovat Oceánu!

ROMAN (deklamuje): Řvi, můj oceáne, řvi jak zvíře volné!

TOMÁŠ: A Oceán, ohromený vašimi verši, utichne, připlazí se k vašim nohám a začne je olizovat.

ROMAN: Já vládnouti tobě přišel odedneška!

TOMÁŠ: Kdežto ze mě se stane nový Nietszche, Nietzsche-2, chopím se cepínu a začnu stoupat do hor, výš, výš, a ještě výš, abych tam potkal slunce nového tisíciletí. Tisíciletí Pravdy! A řeknu tomu slunci: „Sviť nám, světlo nového smyslu života!“ Pak vstoupím do své vysokohorské chatky, posadím se k psacímu stolu, v prstech sevřu násadku s ocelovým perem, namočím ji do své levé ruky a vlastní krví popíšu nového, zoomorfního Zarathustru, jehož už se se duchovně vyprahlé lidstvo tak dlouho nemůže dočkat.

Pauza.

ROMAN (znaveně si povzdechne): Já vládnouti tobě přišel ode dneška…

TOMÁŠ: Jste uondán, příteli. Sny mohou nejen inspirovat, ale i vyčerpávat.

ROMAN: To ano… Zejména ty, jejichž naplnění už není daleko… no nemám pravdu? Že to už není daleko? Co? Že mám pravdu!

TOMÁŠ: Skutečně už to není daleko. V zájmu překonání nevlídného prostoru ale musíme šetřit energií, příteli. Na další noční pochod potřebujeme sílu. Přestaňte s tím sněním. A radši spěte.

Roman unaveně přikyvuje, jeho tlama se dokořán otevře, zívne a tiše zavyje. Je vidět, že jídlo a pití ho zmohlo. Tomáš vytírá misky i kotlík zmoklou travou a starostlivě je ukládá do ruksaku. Pak složí trojnožku. Poutníci se uloží pod břízku a obejmou se. Poté usínají. Začíná drobně pršet. Uhlíky ve vyhaslém ohni slabě syčí a dýmají.




XXIII

Prezident Republiky Telurie Jean-François Trocard se za pozdního červencového jitra probudil ve svém paláci L’Edelweiss, tyčícím se na jižním úbočí hory Kadyn-Bažy, koruny to Altajského pohoří. Tady v horách Trocard vždycky vstával pozdě, zřejmě proto, že než se letní slunce dokázalo přehoupnout přes zasněžený vrcholek na východě, bylo už jedenáct. A možná také proto, že spánek v horách byl vždy hluboký a klidný jako ledovce Bílé hory, takže se z něj, stejně jako pěti horským říčkám, pramenícím v těchto ledovcích, nechtělo odcházet.

Aniž rozlepil víčka, Trocard odhodil tenkou velbloudí přikrývku, sáhl za hlavu, jeho ruce nahmátly nízké čelo z altajského cedru, sevřel je a protáhl si celé tělo, přičemž hlavu zaklonil dozadu a vnořil ji do malého tuhého polštářku, nacpaného altajskými horskými travami. Prohnul se tak, až mu v krčních obratlech zapraštělo. Tenhle zvyk si vytrvale uchovával už tři desítky let, počínaje kasárnami letního učiliště v Istře. Tehdy mu bylo osmnáct, prsty zatínal do plastového čela kadetského kavalce a také se přitahoval, přitahoval k čelu celé své mladé, svalnaté tělo, bažící po životě, rozletu a dobrodružství.

Jeho současné tělo i přes dvaapadesát let, jichž se mezitím dožil, bylo stejně jako dřív silné a pohyblivé. Trocard dělal vše pro to, aby se udržel ve formě.

Spával vždy nahý. Chvilku na vysoké rozlehlé posteli poseděl, pak vstal a po teplé mramorové podlaze se odebral do koupelny. Ta byla obrovská, s výhledem na hory. Horstvo zaplavené sluncem vítalo prezidenta s klidnou důstojností. Počasí bylo skvělé.

Trocard strávil v koupelně asi půl hodiny, zaplaval si v malém bazénku s ledovcovou vodou a kousky ledu, pak si dopřál kontrastní sprchu, oholil se a obličej si potřel speciálním hojivým krémem. Krásná mužná tvář se na prezidenta ze zrcadla dívala s klidnou sebejistotou: masivní lícní kosti, velký orlí nos, pánovité plné rty, výrazná brada se šikmou jizvou a lehce prošedivělé skráně. Jeho tvář i tělo byly opálené s působivou stejnoměrností.

Trocard si navlékl černý hedvábný župan, bosky vyšel z koupelny a ocitl se v malé jídelně, jejíž okna rovněž vedla k horám. Sotva se usadil k prázdnému kulatému stolu, z úzkých dveří nehlučně vyšla Altajka v šedivém kalhotovém kostýmu, přistoupila k němu a začala mu masírovat krk a ramena. Těžká oční víčka nechal prezident zemdleně klesnout. Dívčina tvář s úzkýma očima a vysedlými lícními kostmi se neusmívala, ale přitom vyzařovala tichou radost. Její tenké silné prsty umně konaly svou práci. Energie dívčiných rukou se stěhovala do prezidentova těla. Za deset minut se stejně tiše vzdálila, načež se okamžitě otevřely široké dveře, ozvala se nevtíravá jazzová hudba a do místnosti vpluli dva vybraně oblečení mladí Altajci s bílými rukavicemi, přivážející servírovací stolek s prezidentovou snídaní. Trocardova snídaně byla vždy francouzská a všechny potraviny pocházely z kdysi rodné Normandie, odkud se sem dopravovaly přímými leteckými spoji.

Na lněném ubrusu, vyšívaném motivy z lučních květin, spočíval mramorový talíř se sýrovým nářezem, zdobeným vinnými hrozny a červeným rybízem, bayonská šunka, karafa s pomerančovou šťávou, káva, smetana, croissanty, křupavá bageta, slané máslo, fromage blanc s čerstvými jahodami a bílý očistný rozmarýnový med z Languedocu – narbonne – jinak dar velmistra templářského řádu prezidentu Telurie.

Sluhové dokonalou francouzštinou prezidentovi popřáli dobrou chuť a okamžitě se vytratili. Telurie měla tři státní jazyky – altajštinu, kazaštinu a francouzštinu. Tím posledně jmenovaným hovořila především elita a státní úřednictvo. Na školách všech stupňů se vyučovalo ve všech třech jazycích. Altajsky prezident skoro nemluvil, zato se během těch dvaadvaceti let naučil docela obstojně kazašsky. Právě v tomto jazyce přednášel svá poselství k lidu a kazašsky mluvil i v parlamentu. S podřízenými a s elitou ovšem hovořil výhradně francouzsky.

Prezident beze spěchu posnídal a odebral se do šatny, kde mu dvě mladé panské pomohly do pohodlného domácího obleku pro sváteční dny. Byla sobota a žádné státnické záležitosti se tudíž nepředpokládaly. Dnes podobně jako o nedělích nějaká hlášení, žádosti ani návrhy nepřijímal.

V blankytném domácím obleku se žlutým šátečkem v náprsní kapse a tmavomodré košili, poseté drobnými žlutými tečkami, vyjel Jean-François Trocard výtahem do prvního patra, které celé zabírala jeho obrovitá pracovna. Do mamutího okna přes celou půlkruhovou stěnu se vešly oba vrcholky Bílé hory, část hřebene Kadyn, dva ledovce, horská řeka i modravě smaragdová dolina s droboučkými krabičkami rolnických stavení. Výhled to byl vskutku ohromující. Prezident však na hory vrhl jen letmý pohled jako na starého známého, přistoupil ke svému masivnímu psacímu stolu, který tvarem i velikostí připomínal prehistorického nosorožce, jenž se zdejší krajinou pohyboval kdysi dávno, ještě než se ta krajina proměnila v hory. Sotva se posadil do mimořádně pohodlného koženého křesla, ve vzduchu před ním se zrodil hologram s aktuálními světovými zprávami tohoto sobotního jitra. Pohled zpod těžkých víček po nich zběžně sklouzl. U žádné se ale nezastavil. Prezident hologram zrušil, zvedl ze žulového popelníku úzkou kostěnou altajskou dýmku, už nacpanou holandským tabákem, zapálil si, vypustil z úst proužek dýmu a jako obvykle se rozhlédl po pracovně. Kromě psacího stolu tu byl ještě jeden dlouhý stůl, vroubený nízkými koženými pohovkami, staré stojací hodiny z rodného domu v Rouenu, čínské vázy a versailleské křišťálové lampy, vysoké jako lidská postava, dva gobelíny z dob Ludvíka XIV., palácové komody, inkrustované slonovinou, obrazy Magrittovy, Klimtovy a Matissovy, sochy Rodinovy a Brekerovy, prosklená skříň se starými francouzskými zbraněmi a také velká Trocardova fotografická podobizna v uniformě plukovníka okřídlené legie, obklopeného svými vojáky hned po dobytí Uralu, u níž se neustále vznášel světle modrý holografický sršeň velikosti orla. Vedle okna trůnil velmi podrobný glóbus, z nějž jako z hlubinného mořského ježka trčely místo ostnů telurové hřeby.

Ani v pracovně se prezidentův pohled u ničeho nezastavil. S dýmkou sevřenou v zubech píchl prstem do vzduchu a přímo před ním naskočily hologramy dvou žen. Jedna měla hlavu rysa, druhá laně.

„Bonjour, Monsieur le Président!“ protáhle a s očima přimhouřenýma zazpívala Rysice.

„Bonjour, Monsieur le Président!“ jemně sklonila hlavinku Laň.

„Zdravím vás, zvířátka moje,“ pronesl prezident stále s týmž sebejistě klidným výrazem ve tváři. „Naše setkání přesuneme na dnešek. Čekám vás po osmé.“

Rysice s Laní užuž otevíraly ústa, aby poděkovaly, ale on už jejich hologramy nechal zmizet. Chvíli ještě seděl u stolu a kouřil, ale pak položil dýmku do popelníku, vstal, pracovnu opustil a vyšel ještě o patro výš. Tam přiložil dlaň k zámku a vstoupil do velké místnosti, připomínající knihovnu. Rozzářilo se nepřímé stropní osvětlení. Byl to nedobytný trezor s prezidentovou numismatickou sbírkou. Okna tu nebyla žádná a podél všech čtyř stěn stály stejné bytelné skříně. Uprostřed místnosti se nalézal malý stolek a na něm staromódní lampa se stínidlem ze zeleného skla. Na stole ležela tři dřevěná pouzdérka s novými přírůstky do sbírky. Prezident se posadil ke stolku a otevřel všechna tři pouzdérka najednou. V jednom ležely dva stříbrňáky z antické Olbie, v druhém čínská litinová mince z období dynastie Liang a ve třetím… ve třetím pouzdérku leželo to nejvytouženější – kamenné mince starobylého Novgorodu, hned šest koleček s otvory uprostřed, dar Novgorodské republiky.

„Très beau…“ zamumlal Trocard, vytáhl ze stolní zásuvky lupu a ubrousky, vyvolal hologramy odborných příruček a nejdřív se začal věnovat těm šesti ploským peněžním jednotkám ze starého Ruska, vypilovaným před deseti staletími z růžové břidlice. Aniž by se přestal věnovat mincím, stiskl knoflík na boční desce stolu. Ze stropu vyjelo staromódní filmové plátno, stropní světlo zhaslo a dál už svítila jen stolní lampa. Zazněla hudba a na plátně se objevily titulky černobílého francouzského filmu. Byla to komedie natočená už někdy před druhou světovou válkou.

Prezident se plně zabral do svých mincí a na film se skoro nedíval. Takříkajíc v duchu dávno zavedené tradice. V jeho filmotéce byly k mání jen ploché černobílé filmy. A on se na ně díval jedině tehdy, když se věnoval své sbírce. Její základ ostatně dal dohromady jeho děd, dělostřelecký důstojník.

Jean-François pocházel se staré normandské vojácké rodiny. Jeho předci začínali roku 1870 ve francouzsko-pruské válce a později se stihli podílet nejen na obou světových konfliktech, ale zaválčit si i na Balkánu, v Alžíru, na Haiti a v Guyaně. Na rozdíl od Jeana-Françoise ale všichni zůstávali na zemi. On hodil rukavici nebesům jako první z rodiny, stal se pilotem a nakonec stanul v čele proslulé okřídlené legie Blankytní sršni. Světový věhlas této jednotce však zajistil právě až on.

Uplynulo něco přes hodinu. Prezident se věnoval mincím a tu a tam po očku koukl na plátno. Právě začínala další komedie. Najednou se ozval zvukový signál „zpráva mimořádné státní důležitosti“ a nad stolem naskočily tři rudé vykřičníky. Prezident se jich dotkl prstem. Vykřičníky se rozvinuly v hologram tváře jeho prvního asistenta, tiskového tajemníka Roberta Lerouxe.

„Nikdy bych si nedovolil, pane prezidente, rušit vás v okamžicích zaslouženého klidu, ale dnes mě k tomuto kroku přimělo sdělení opravdu nesmírně důležité,“ spustil pan Leroux ve svém dávno naučeném, poněkud uprášeném květnatém stylu.

„Poslouchám vás, Lerouxi,“ pronesl Trocard, jednou rukou stáhl zvuk filmu, ale druhou dál třímal stříbrnou minci s bohyní Demetrou a orlem sedícím na zádech delfína, odlitou v Olbii pět set let před narozením Kristovým.

„Náš stát oficiálně uznala Bajkalská republika, pane prezidente.“

Prezident položil minci na stůl.

„Kdy?“

„Právě teď, pane prezidente.“

A Leroux rozvinul text usnesení vlády BR. Trocard si ho s kamennou tváří pozorně pročetl a nakonec pomalu pronesl:

„To je dobrá zpráva, Lerouxi.“

„Vynikající, pane prezidente!“

Trocard od stolku vstal, prošel se a poté se protáhl tak, až mu zakřupaly krční obratle.

„To je tedy… prostě… zatraceně dobrá novina, Lerouxi.“

„Věru zatraceně dobrá, pane prezidente! Konaševič v noci na dnešek podepsal výnos. A dnes ráno už o něm na mimořádném zasedání hlasoval parlament. Skoro jednomyslně.“

„Což znamená, že bajkalští komunisté zvítězili.“

„Ano, pane prezidente, Sokolov s Chvanem dosáhli svého. Naše tříletá podpora přinesla své plody. Teď už nám bajkalští liberálové klacky pod nohy házet nebudou.“

„Spíš pod kola… vlaků s telurem,“ opravil ho prezident a poprvé za celé ráno se usmál.

„Jedoucích po Transsibiřské magistrále na východ,“ pokračoval na stejné notě Leroux.

„No ano…“ Prezident vrazil ruce do kapes a zhoupl se z pat na špičky modrých polobotek, přesně ladících s oblekem.

„Když dovolíte, připravil bych text provolání k občanstvu.“

„Samozřejmě, Roberte, A za tu dobrou zprávu moc děkuju.“

„Byl jsem nevýslovně šťasten, že vám ji mohu tlumočit, pane prezidente!“ rozzářil se Leroux.

„Hned teď svolejte… anebo ne, radši až na večer, mimořádnou schůzi vlády.“

„Provedu, pane prezidente!“

„Na brzkou shledanou,“ pokynul mu lehce Trocard.

Hologram s asistentem zmizel.

Prezident se prošel po masivních parketách trezoru, pak zůstal stát, prudce se otočil a s rukama zkříženýma na prsou strnul. Pohled upřel na plátno. Voják s koňským úsměvem ve tváři se tam pokoušel políbit dívku.

„Très bien,“ pronesl prezident.

Pak náhle vyrazil ostrý hrdelní křik, vyskočil do výšky, vykopl nohy do stran, plácl se rukama přes stehna, dopadl do podřepu a rozhodil rukama. V této pozici znehybněl a z jeho úst se vydralo cosi jako temné ryčení.

Dívka na plátně právě vojáka odstrčila.

Prezident se narovnal, vydechl, urovnal na sobě oblek, svým neuspěchaným, ale energickým krokem trezor opustil a sešel dolů do pracovny. Za uplynulou hodinu ji sluneční paprsky zcela zalily světlem. Prezident vytáhl jednu zásuvku nosorožčího stolu, vyňal odtud krabičku telurových hřebů a malé kladívko, jeden hřeb vyjmul, přistoupil ke globusu, otočil ho potřebnou stranou ke slunci a okamžitě našel Irkutsk, jinak hlavní město Bajkalské republiky, přiložil k němu hrot hřebu a lehce udeřil. Slunko zazářilo i na nové telurové hlavičce. Prezident kladívko odložil na mramorový parapet, vrátil se ke glóbusu a rukou ho uvedl do pohybu. Glóbus se pomalu roztočil, blýskaje hlavičkami hřebů.

„Cesta na východ…“ zamumlal Trocard, soustředěně zahleděný na rotující model zeměkoule.

Ano, tato cesta teď byla volná. Což znamenalo možnost vývozu teluru nejen do Dálněvýchodní republiky, která po něm už dávno prahla, ale i do Japonska, Koreje či Vietnamu. Už nebude zapotřebí klikatících se vzdušných koridorů, objízdných tras ani nebezpečných horských stezek. Už nebude třeba se schovávat. Transsibiřská magistrála je jeho! A pojedou po ní vlaky, obrněné vlaky se státním znakem Telurie, naložené hřeby. A nikdo je nezastaví. Nikdo!

Den začíná nádherně. Tohle datum si musíme zapamatovat – sobota 15. července. Divukrásný den! V takový den se mu vůbec nechtělo sedět v pracovně, přebírat mince nebo vést připitomělé debaty. S ministry se setká večer. Teď si přál rozlet. Skutečný rozlet! Prezident se vrátil k psacímu stolu a vytvořil hologram majordoma:

„René, chci se okamžitě vydat na cestu. Všechno připravte.“

„Provedu, pane prezidente.“

Prezident se vydal k východu. Pak si ale vzpomněl, že má dloužek u posla dobrých zpráv. Znovu proto do vzduchu povolal kulatou tvář správce paláce:

„René, pošlete z mých sklepů panu Lerouxovi kartón Château Lafite Rotschild ročník 1982. Okamžitě.“

„Spolehněte se, pane prezidente!“

Za čtvrt hodiny už vrtulník s Trocardem na palubě startoval z palácového helioportu. Prezident se navlékl do černé kombinézy s integrovaným batohem, na hlavě měl přílbu s kyslíkovým přístrojem a na nohou lyžařské boty. Vrtulník začal stoupat. Kolem se táhl masiv Kadyn-Bažy, který byl stále bělejší. Sníh v ostrém slunečním světle jen jiskřil.

Prezidentský palác ležel ve výšce dvou tisíc metrů na mořem, ale vrtulník stoupal stále výš a výš, dokud se nezavěsil nad jedním z dvou vrcholů hory – tím západním. Dvířka se otevřela, posádka prezidentovi pomohla vystoupit a podala mu lyže a lyžařské hole. Trocard vrtulníku zamával a ocelová vážka s vyobrazením blankytného sršně na boku odlétla pryč. Trocard si připnul lyže, sevřel na míru dělané rukojeti holí, odlité z živorodé gumy, zabodl hole do tvrdého sněhu a znehybněl. Stál na vrcholu hory. Do zad mu vanul silný severák, náramkový teploměr na zápěstí ukazoval -12° C. Na ten se ale prezident nedíval. Jeho oči plně zaměstnávalo vznešené panorama, prostírající se kolem, kde se jeden na druhý tlačily skalnaté ostrohy, pod nimiž zely šedomodré propasti, plné mlhy, v bezedné hlubině se plazili čtyři bílí hadi vysokohorských ledovců, směřujících do údolí, vábícího zelení a smaragdovými jezery. Podíval se doleva. Tam se jako nabroušený bodec tyčil východní vrchol Kadyn-Bažy. K němu se tiskl malý mráček, který jako by u hory hledal ochranu. Pohlédl doprava. Jeho oči se zastavily na majestátním hřebenu Kadyn, ubíhajícího do stopadesátikilometrové vzdálenosti na západ i na východ. Slunce, jež se do těch očí neodbytně opíralo z jihovýchodu, bylo taky oslnivé, až se zdálo, že mohutný horský hřbet pod jeho paprsky začíná dýmat.

Prezident stál na vrcholu. Tyto okamžiky se nedaly srovnat s ničím. Byl sám. Svět mu ležel u nohou. A ten svět byl nádherný. Kousek odsud byly ve sněhu, udusaném vichry, vidět stopy jeho holí a bot. To tu takhle stál před dvěma týdny.

Do zad ho udeřil závan větru. To pro něj byl signál. Prezident se prudce odrazil, pak ještě a ještě jednou – a řítil se do vytoužené bezedné hlubiny. Vítr zahučel, v přílbě zavyl a rozeřval se, pod lyžemi svištěl čerstvý sníh; pak lyže najely na tuhý škraloup a poté dokonce na led – černá figura lyžaře se ve složitém sledu oblouků řítila dolů.

Sjezdové lyže a snowboard plukovník Jean-François Trocard zvládal stejně hravě jako svého „sršně“. Možná dokonce ještě lépe. Vášeň pro extrémní lyžování, která ho popadla v šestnácti, nepolevovala. Bylo to silnější než on.

Trasu dobře znal a děsivé terény zvládal s profesionální urputností. Jak se tak hnal nad propastmi, klouzal po ledových předělech, přeskakoval obnažené žulové balvany a vířil hluboký sníh, hranami svých lyží jako by krájel bezedno. Kusy sněhu, vyrušené z klidu, se rozhořčeně dávaly do pohybu, s temným mručením se řítily za ním, zvedajíce vlny jiskřícího sněžného prachu, hnaly se, hrozily a hučely. On byl ale rychlejší.

Bleskurychle minul dvě propadla v temném ledu, s tichým šustěním pod nohama za sebou nechal hladké návrší, pak se před ním zvedl a zase zmizel další terénní val, nato nad ním vyrostla téměř vertikální kilometrová skalní stěna a daleko dole se jako černý kvítek vytesaný ze žuly blýskl prezidentský palác. Při pohledu odsud nebyl větší než horská protěž. Černá protěž, rostoucí v hlubinách, skýtající útulné pohodlí, symboly moci i radost z lidského tepla…

Přicházelo to nejsložitější. Ledopád, klesající strmě dolů. Ten od člověka vyžadoval nemožné. Jenže nemožné – to pro něj přece byl dobře známý živel! Led pod lyžemi rozhořčeně vypískl, hroty holí se do něj zabodly a černé tělo jako by k té stěně přilnulo. Lyže tu a tam skříply po holé skále, zařezávaly se do ní a vykreslovaly nepředstavitelné obrazce. Stěna kypěla vzhůru jako vlna, blýskala ledem a ohromovala svou mocí. On se řítil dolů, klouzavě lavíroval a vypadalo to, jako by si hledal místo pro svůj definitivní dopad. Zdálo se, že ta stěna nikdy neskončí, ale ta se najednou začala pokorně prohýbat, protože byla pokořena, a rozpadat se na malá nízká návrší, doslova vyhasla, on se přehnal asi tři sta metrů od paláce, skočil, vzlétl, přistál a zvolna dojížděl dlouhou a širokou kotlinou, plnou kyprého sněhu. Sněžný povrch v kotlině byl zvlněný a prezidenta rytmicky pohupoval. Trocard odhodil hole a stiskl tlačítko na zápěstí. V batohu to cvaklo – a zvolna se z něj vysunula a pak i roztáhla úzká černá křídla, a k tomu škytly a hned se rozběhly dva malé motory na pevné palivo. Rukama se chytil výztuhy křídel. Táhlo ho to vzhůru, odrazil se tedy od sněhu, shodil lyže a vzlétl. V pravou chvíli: kotlina se náhle proměnila v prudce klesající soutěsku. Vzlétl a vyrazil kupředu a pak dolů, tam, kde už po sněhu nebylo ani památky a naopak se tam zelenaly louky, černaly se jedle a borovice a modrala se jezera. Svět ledového ticha nechal Trocard za zády. Před ním se prostíral lidský svět, na který tolik čekal. Motory ho hnaly kupředu, jeho tělo roztínalo vzduch, který byl s každou vteřinou stále teplejší. Prolétl mezi dvěma ledovcovými pruhy a začal klesat do údolí. Zpod jednoho z ledovců se vyplazila horská říčka a vinula se pod ním, neustále nabírajíc na síle. V údolí už se vynořily rolnické domy – a k tomu dýmy, dýmy, stoupající vzhůru, dýmy, jež v sobě nesly jediné poselství: Čekáme na tebe, milujeme tě! Byl očekáván. A milován. Stovky dýmů ze stovek ohňů. Zasloužil si to. Ty dýmy se nedaly srovnat s ničím – ani s ovacemi, ani s poctami z rukou světových osobností, ani s přehlídkami čestné stráže, ani s vlastním bohatstvím a mocí. Proto se při příletu nad údolí vždy tak radostně usmíval.

Rolníci už ho očekávali. Přilétal výlučně ve dnech volna a jen za pěkného počasí. Ti, co tu žili, to dobře věděli. A také věděli, že po letu si prezident s chutí dopřeje misku altajské skopové polévky këčë, uvařené na ohni. A tak stovky zdejších dobytkářů od rána vrhaly pohledy stíněné dlaní k nebi: Bude jasné? Pokud bylo, štípali dříví, rozdělávali ohně, věšeli nad ně kotle s čistou horskou vodou, pak běželi do ovčína, tam vybrali nejkrásnějšího mladého beránka, podřízli ho, stáhli, vyvrhli a vařili këčë. A čekali na svého prezidenta. Kvůli jeho neodmyslitelné černé kombinéze a černým křídlům se mu tu začalo říkat Černý Čáp. Černý Čáp přilétal z Bílé hory a mohl se na hodinku stát hostem kterékoli zdejší rodiny, jíž přinášel štěstí.

Vlétl do údolí. Řeka se vlévala do jezera s jasnou světlou vodou. Další jezero bylo smaragdové. Třetí černé. Pod ním pluly louky, míhaly se koruny věkovitých smrků a modřínů. Zeleň postupně získávala jiný odstín a byla stále sytější. Dýmy se blížily, doslova jako sloupoví neviditelného chrámu Všelidové Lásky. Už jen plachtil. Teď bylo třeba si vybrat. Zalétal vždy do nějaké nové rodiny. Naklonil se vpravo, stočil se k jezeru se smaragdovou vodou, prolétl nad ním a začal se připravovat na přistání. Plula pod ním zelená návrší s venkovskými staveními a neustále se přibližovala. Do nosu ho udeřila vůně ohňů. A zároveň se ozval dětský pokřik:

„Černý Čáp! Černý Čáp!“

Stočil se ještě o něco doprava, přeletěl nad lesem, pak nad dvěma kopečky a před sebou za řadami smrků zahlédl osiřelý sloupek kouře. Tady ještě nikdy nebyl. Přehoupl se přes koruny stromů a ocitl se nad návrším s překrásnou loukou, dřevěným stavením a ovčínem. V elegantním kruhu sestoupil až k zemi a měkce přistál na louce nedaleko ohně.

Lidé se k němu rozběhli. Prezident si beze spěchu odepnul křídla, sejmul si přílbu a rukavice, odhodil je do trávy a rozepnul zip kombinézy. Pocit návratu na zem je vždy zvláštní, ale on jako profesionální letec na to byl zvyklý. Ale stejně – stát po tom všem na téhle šťavnaté alpské trávě bylo náramně příjemné.

Před sebou měl altajskou rodinu – tvořili ji děd, babička, mladý hospodář, jeho mladá žena, výrostek a dvě malé děti. Hleděli na něj s němým nadšením, jako na zázrak. A on taky zázrak byl – prezident republiky, který světu přinesl telur, Černý Čáp, žijící v Černé Protěži, který k tomuto ohni právě přiletěl přímo z nejvyšší hory Altaje.

„Mír vašemu domu,“ pronesl prezident altajsky.

Rodina hned ožila a s úklonami mumlala nadšené pozdravy. Pak se ozvaly motory dvou vrtulníků, pod návrším se do trávy posadily dva stříbřité stroje a z nich začala vyskakovat prezidentova ochranka.

Prezident si podal ruku se všemi členy rodiny. Nejen oba kluci, ale i děda s babičkou nebyli s to potlačit nadšení, neustále pokyvovali hlavami, usmívali se a cosi si mručeli pod nos. Každý, komu prezident stiskl pravici, se představil. Když dospěl až k mladé hospodyni, ta se také představila a špatnou francouzštinou prezidenta na statku uvítala. Trocard poděkoval a zeptal se, zda francouzsky mluví také její děti. Ukázalo se, že ano. A to podstatně lépe než jejich matka. Starší z chlapců prozradil, že u nich na škole učí mladá Francouzka, Mademoiselle Palanche. Très bien! Très bien! Prezident je velmi rád, že mladé generaci Teluřanů se otevírají nové možnosti. Máte to do školy daleko? Oh non, Monsieur le Président, très proche! Juste une demi-heure en vélo! Výborně! Řádné studium je v dnešním komplikovaném světě důležité jako nikdy předtím. A pomáhají děti svým rodičům? Oui, bien sur, Monsieur le Président. Skvěle! Co rodiče, jsou spokojeni s úspěchy svých dětí? Très, très satisfaits! Ohromné! Stařík se stařenou sice ničemu nerozuměli, ale potěšeně přikyvovali. K těm se prezident obrátil kazašsky, protože tomuto jazyku rozumějí všichni Altajci:

„Jsou vaše zvířata zdráva?“

„Mal aman! Mal aman!“ zakývali staroušci hlavami ještě horlivěji.

„Tak je to správné, když jsou zvířata zdráva. Zdravý dobytek, to je zdraví vašich dětí a vnuků. Čistý vzduch Telurie, její nerostné bohatství, ekologie země – to všechno je záruka zdraví nás všech. Ostatně není nejvyšší čas, abychom všichni ochutnali dobré polévky? Vašemu prezidentovi v horách trochu vyhládlo.“

Rodina se radostně zahemžila a za chvilku už prezident seděl i s celou altajskou rodinou u stolu, vyneseného rovnou na louku, jedl polévku këčë a přikusovat k ní čerstvě upečené placky, zadělané kyselým mlékem. Chuť téhle polévky, uvařené z jehněčího masa a čočky na ohni, byla pro Jeana-Françoise Trocarda stejně důležitá jako lyžařský sjezd z Bílé hory a let nad údolím. Také v tom byl kus tradice a oddělit jedno od druhého už se ani nedalo. Sedět u dřevěného stolu na louce s rolnickou rodinou, dělit se s ní o prosté jídlo, vdechovat čistý vzduch s vůní ohně, rozprávět s nimi o ekologii, o cenách obilí i o nových horských tunelech – co mohlo být po tom krkolomném sjezdu lepšího? A vysoká hora, již právě už kdoví pokolikáté položil na lopatky, ten Bílý Obr, zářící věčnými bělostnými sněhy, to mohl jen potvrdit: nic!

Prezident dostoloval, vytáhl z kapsy maličké přesýpací hodiny s telurovým pískem uvnitř a hologramem telurského státního znaku zvenčí a daroval je hlavě rodiny. Tenhle dárek od něj dostával každý, u koho se zastavil na návštěvě. Hodiny odměřovaly přesně jednu minutu.

Pak se vřele rozloučil s celou rodinou, posadil se do vrtulníku a vrátil se do svého horského sídla. Dopřál si koupel a osvěžující čaj, načež se odebral do ložnice, lehl si do postele a spal až do sedmi. Spánek po vysokohorském sjezdu se vyznačoval tím, že trval vždy dlouho a byl velmi hluboký.

Jakmile se Trocard probudil, odešel do sprchy, vzal si večerní oblek, vypil šálek nepříliš silné kávy, vykouřil egyptskou cigaretu a odebral se do své pracovny. Slunce už zmizelo za západním hřebenem a pracovnu zalévalo příjemné rovnoměrné světlo. Hory zešedly a jako by poodstoupily; místy je pokrýval mlžný závoj. Rozsvítil se i glóbus, který teď roh pracovny ozařoval příjemným modravě nazelenalým světlem. Prezident učinil pohyb rukou – a ve vzduchu před ním naskočily hologramy všech dvanácti telurských ministrů. Hlavní zpráva dne už jim byla známa a na svého prezidenta se všichni dívali s přívětivými úsměvy.

„Blahopřeji vám, pánové,“ pronesl prezident. „Cesta na východ je volná.“

Ministři mu odpověděli gratulacemi a potěšenými replikami. Pak už začala mimořádná schůze vlády, která se protáhla na tři hodiny a kousek. Skončila neobvykle: prezident požádal o šampaňské a pak s pohárem v ruce vstal. Také ministři drželi v rukou své poháry se šampaňským. Prezident postupně přistupoval k jednomu hologramu za druhým a s každým ministrem si přiťukl. Vládci Telurie si připili na svou zemi.

Když hologramy zhasly, prezident pracovnu opustil a přesunul se do podzemního podlaží. Tam, v prostorném salonu na marocký způsob, ho už dlouho očekávaly dvě ženy ve večerních róbách, halících jejich nádherné postavy. Jedna měla hlavu rysice, druhá laně. Laň kouřila tenkou cigaretu, vsazenou do dlouhé špičky, Rysice si na zrcadlový stolek nasypala pár kokainových řádků. Jakmile ženy spatřily prezidenta, obě vstaly a spěchaly k němu.

„Jeane-Françoisi!“ zabečela Laň, objala ho a políbila na pravou tvář.

„Jeane-Françoisi!“ zapředla Rysice a přitiskla se srstnatou hlavou k jeho levé tváři.

„Zdravím vás, dívenky moje,“ usmál se lehce prezident. „To jste se načekaly, co?“

„Načekalíííí!“

„Na-če-ka-ly…“

V objetí všichni tři došli k nízké pohovce, usedli na ni a zabořili se do květovaných polštářů. Laň prezidentovi podala pohár šampaňského, Rysice mu až k nosu pozvedla porcelánovou lžičku s kokainem. Prezident prášek vdechl a hned vzápětí, druhou nosní dírkou, si dopřál další dávku. Což byla jeho večerní norma. Trocard to s drogami nepřeháněl. Laň otřela jeho světoznámý solidní nos velejemným batistovým kapesníčkem.

„Très bon…“ zamumlal prezident a usrkl z poháru.

„Říká se, že cesta na východ je teď volná…“ zabroukala Rysice.

„Všechny překážky jsou ty tam, že ano?“ pohlédla na něj ostýchavě Laň.

„Ano, ty tam,“ odpověděl s pohledem upřeným stranou.

„Takže naše země bude ještě bohatší?“

„A ještě mocnější?“

„Ano.“

„Což dnes oslavíme?“

„Ano.“

„Čeká nás tedy sváteční večeře?“

„Ano.“

Trocard se nerozpovídal ani po kokainu. Jeho oči zavadily o vyřezávanou stolní kazetu s cigaretami. Rysice jednu vytáhla a vložila mu ji mezi rty. Laň mu zapálila. Prezident vdechl kouř a znovu upil šampaňského. Seděli mlčky. Když prezident dokouřil, Laň mu zbytek cigarety ze rtů vytáhla a udusila ho v popelníku.

Prezident dopil šampaňské a pohár postavil na stolek. Pohlédl na ženy. A pak je obě lehce pleskl po koleni:

„Nejvyšší čas odebrat se do naší savany, zvířátka.“

Obě se jemně rozesmály a pomohly mu vstát. Opět v objetí přešli přes celý salon a přistoupili ke dveřím. Prezident přiložil ruku k zámku a dveře se otevřely. Vstoupili do kruhové šeré místnosti, která se vzápětí automaticky uzavřela. Uprostřed místnosti stálo nízké čtvercové pódium, ozářené narůžovělým světlem. V rozích pódia sošně stáli čtyři okouzlující adolescenti obého pohlaví jen v turbanech a bederních rouškách. V rukou drželi velké vějíře z palmových listů a plavnými pohyby paží celé pódium ovívali. Bylo tu horko, cvrlikaly cikády a vše vonělo jihem. Prezident přistoupil až k pódiu a dopadl na něj zády. Bylo měkké. Prezident ležel s rukama i nohama rozhozenýma ve tvaru písmene X. Díval se do růžového stropu. Z jeho mužné tváře zářila jistota a potřeba činu. Rysice i Laň rychle shodily šaty. Laň byla štíhlá, s malými ňadérky, na břiše nad vyholeným klínem měla filigránsky vytetované rostlinné motivy. Rysice byla naopak příjemně plná, s velkými bílými prsy, bílým tělem a narezlou srstí na Venušině pahorku. Její dlouhý tenký falos byl vztyčený. Ženy se posadily vedle prezidenta a začaly mu rozvazovat boty.

„Je Jean-François připraven k safááárííí?“ zabečela Laň.

„Připrrravil a nabil si Jean-Frrrançois svou zbrrraň?“ zaryčela Rysice.

„Ano!!!“ zvolal prezident do růžového stropu.




XXIV

Ach, jak pohledný je koňský trh v Koňkovu!

Ze všech světa stran sem kvapem pílí koňští obchodníci se svým živým zbožím.

Nejen z Kolmoskovie, z Jaroslavlu staroslavného, ze saratovských inkubátorů, z voroněžských a baškirských farem valaších, ale i z dalekých států stahují se sem stáda koní, i vůz z hišpánské Kordóby sem přijel a moskevským krasavicím ku potěše modravé dámské kobylky přivezl, o čínských siao-minech s pevnou hrudí ani nemluvě – vida, jak tu stojí po pěticích, kosmatými hřívami pohazují a své pány vyhlížejí! Koně pavlodarští, čerkeští, mongolští, tatarští, ivanovští, provensálští i bavorští. Ti všichni se v Koňkovu ani spočítat nedají! Dobře šest verst čtverečních trh zabírá, a pořád si handlíři stěžují, že místa je málo a koně se tu ani nemůžou pořádně proběhnout a svou krásu a sílu předvést.

Váňa se svým ryzáčkem koňaříkem přijel na jarmark, sotva se rozbřesklo. Vyjel z metra, schránu s koňaříkem si hodil na záda a vykročil. Jde, kouká a raduje se. Kolem je tolik koní, že člověk neví, kam se podívat dřív. Jsou tu běžní koně všech ras a barev, i poníci, i valaši a tažní koně, i zmaření polokoníci, i komičtí klopýtavci, i rychlíci, i kliďáskové. Po koutech se tísní stáda malých všemožných velikostí. Hemží se a rámusí tak, že se vám chce smát.

Pak se Váňa podíval na stádečko malých žíhaných koníků a rozesmál se – tak legrační byli! Všichni byli v zásadě bílí, jenže posetí černými skvrnkami, jako by na ně někdo barvu cákl. Je jich tak čtyřicet, tisknou se do kouta, teničce řehtají, oči mají černé jako bobulky rybízu, drobné zoubky cení na svého majitele. A ten, mohutný a tlustý, stojí s rukama zkříženýma na prsou a důležitě pokuřuje, docela jako by s tím stádečkem neměl nic společného.

„Co za ty koníky chceš, strejdo?“ ptá se Váňa.

„Půldruha sta,“ opáčí koňák a ani se na Váňu nepodívá.

„A hrome!“ mlaskne Váňa jazykem.

Ovšem… to žíhané stádečko za takové peníze stojí, to zase ano. A Váňa šel dál. Přestože hodina byla dosti časná, trh už halasil naplno. Lidé se handrkují, uzavírají sázky a potřásají makovicemi. Však je taky kolem koní jako máku! Po malých se ukázali i velcí. Tažní valaši! Tyčí se tu, jeden větší než druhý. Někteří jsou dvakrát vyšší než člověk a někteří narostli ještě mnohem víc. Stojí tu v naprostém klidu, brvou nepohnou – a kolem nich se hemží lidé, kteří s nimi obchodují. Jenže valaši jim nevěnují ani tu nejmenší pozornost. Jako by o ně v těch obchodech nešlo: Jen si nás prodávejte a nakupujte – nás nezajímáte!

Váňa pokročil dál… a ztratil řeč – uviděl největšího koně z celého trhu. Byl to žlutavý valach velký jako dvoupatrový dům. A jako dům taky stojí, ani se nehne. Hřívu má ryšavou, sám je zbarvený jako polední oblak, nohy má huňaté a nad kopyty tak silné, že by je dva chlapi neobjali. Váňa došel s otevřenou hubou až k němu a zaklonil hlavu, až mu čepice spadla.

Valach mezitím frkl tak, až mu z uší vylétla hejna vrabců. Nadechl se širokánskou hrudí, pšoukl, že to zadunělo jako rána z děla a snesl takovou hromadu kobylinců, že byste to ani na pěti kolečkách neodvezli.

Váňa svou čapku sebral ze země a valachovi se poklonil až popás:

„Sláva ti, koni bohatýrskej!“

V tu chvíli se v bedně ozval i jeho drobný koňařík: Koukej myslet i na mě. A bylo to tak – nejdřív si hleďme vlastních obchodů. Váňa začal hledat místo, kde se s těmihle malými koňaříky obchoduje, a rychle ho našel. Zaplatil dvacetikopějku kyrgyzskému dohližiteli, postavil se na vyhrazené místo, otevřel bednu a pomodlil se: „Svatej Frole a Lavre, sešlete mi co nejrychlejc kupce.“

A nakonec měl Váňa štěstí: neuplynulo ani půl hodiny a objevil se handlíř, samé zlato, brokát a hedvábí, se třemi rozumbradami, z lebky mu trčí telurový hřeb. Dohandlovali se až k deseti rublům i se schránou. Váňa se pokřižoval a desetirublovku strčil do čepice. Teď už jen koupím ženě živorodý šátek, dětem sladkosti, mamince pastilky a pojedu si pěkně k nám do Aprelevky. Prošel celým tržištěm zpátky k metru, jenže najednou mu přímo do cesty vstoupila hospoda. Krásná, nová, zámožná. Nad krytým vchodem září živý obraz: Rudohubý číšník ukazuje rukou na stůl, mrká a volá: „Když jsi zavřel krám, užij si teď sám!“ A na tom stole bylo jídla… až člověku sliny tekly: růžová šunka, ruměné pirohy, zelené okurky, ve džbánu chladný kvas, v opocené karafě ještě studenější vodka – a uprostřed toho všeho se kouří z pečené husy!

Váňa vůbec nechápal, kde se v té hospodě najednou vzal – asi ho tam nohy samy zanesly. Posadil se ke stolku, objednal si malou karafku smirnovky a k tomu pirožek na přikousnutí. Sotva do sebe hodil pár sklenek, kouká, že na něj mávají od sousedního velkého stolu: Přisedni k nám, krajane! Tak si přisedl, dopřáli si ještě a dali se do řeči. Nejdřív hostili oni Váňu, potom Váňa je. Vtom se tam objevili zpěváčci a spustili Váňovu oblíbenou Nenadávej, ženo má. Váňa se zkrátka rozjel tak, že se probral až v noci, když jím tatarský strážný hrubě zatřásl a vyhodil ho za bránu tržiště. Váňa se posadil pod lampu pouličního osvětlení, v hlavě mu hučelo a nic si nepamatoval. Vstal, odploužil se k nejbližšímu hydrantu a napil se vody. Pak si vybavil, že na trhu prodal za deset rublů svého koňaříka. Obrátil kapsy na ruby, ale byly prázdné. Jak já se ale domů vrátím s prázdnou? napadlo ho. Za ty peníze chtěl postavit novou lázeň. Kvůli tomu koňaříka celý rok chovali, ovsem a jetelem krmili a vůbec – jak mohli, tak ho hýčkali. Žena, duše zlatá, pro koňaříka schránu z březové kůry spletla, dcerunky mu do hřívy vpletly barevné stuhy a maminka mu kopýtka postříbřila. Jenže teď nemá ani schránu, ani koňaříka, ani deset rublů…

A náš milý Váňa začal ronit hořké slzy.
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Chére filette,

Tobě, již tolik miluji, jsou dokonale známy nejen mé slabůstky, ale i mé hříchy. A vše, co souvisí s Alim, je můj těžký hřích. Zda se před ním stydím? To nepochybně. Ale lituji toho, co se stalo? Ne – mně je líto, kolik bolesti jsem způsobila Tobě. To, co se stalo, žádnou bolest způsobit nemuselo. To záviselo jen a jen na mně, a ne na prostomyslném a vůči nám oběma nekonečně laskavém Alim, který byl připraven rozetnout náš mučivý uzel. Na rozdíl od nás dvou je to silný a statečný člověk, který dokáže nejen propadnout horoucímu citu, ale také pálit mosty. No a můj hřích, má milovaná, spočívá v tom, že když se Ali všechno dověděl a podpálil most svého vztahu ke mně, začala jsem oheň hasit svými slzami a lamentacemi, létala jsem nad ním jako pták Ruch, mávala jsem smyslnými křídly a most nakonec přece jen uhasila, a tak po celé ty dva měsíce doutnal, dýmal a pohupoval se nad propastí. Ten dýmající zuhelnatělý most mého vztahu s Alim musel Tvému srdci přinášet utrpení. To mě velmi bolí. A teď, když se konečně zřítil, bolí to dvojnásob, protože doba, kdy jsem tomu mostu ve zřícení bránila, už se nedá vrátit. Jsem ale odhodlána tenhle hřích odčinit. Zítra koupím kousíček stříbřitého kovu, zrozeného v útrobách dalekých hor, aby nám pomohl vrátit to, co jsme ztratily. Jistě dobře víš, s kým se setkám ve tvém rodném městečku a oč ho pro tebe požádám. A pokud je mi souzeno zemřít, měla bys vědět, že jsi pro mě vždy byla, jsi a budeš nejmilovanější člověk na celé Zemi. Nemám nikoho, kdo by mi byl dražší než Ty.

 

Miluji tě, navěky tvá          

Fatima     

 

P.S. Ať se se mnou stane cokoli, zapřísahám Tě: nechť se tvé srdce zbaví zloby vůči Alimu. Kromě toho, jakých vnitřních poryvů a jak silného vztahu je schopen, navíc osvobozoval náš rodný Groningen od křižáků. Jeho nádherné mladé tělo je křížem krážem poseto jizvami po barbarských kulkách, levé rameno má sežehnuté napalmem. My dvě za dnešní mírový život a pohodu jako snad nikdo vděčíme právě jemu. Mysli na to.
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Pravoslavní!

Soudruzi!

Občané!

 

Uzurpátor, který uchvátil moc v našem rodném Podolsku, pije vaši krev. Jako Moloch uchvátil trůn, který předčasně opustil kníže Stanislav Borisovič, světlo naše přejasné. Nohy uzurpátora šlapou po zádech našeho pracujícího lidu, prsty jeho rukou se křečovitě zatínají do knížecího trůnu. Uzurpátor je obklopen krvavými opričníky, kteří ho k moci protlačili tajným převratem. Toliko Bohu je povědomo, kolik krve pravoslavné prolily tyto obludy rodu lidského, když uzurpátorovi vyklízely cestu. Ruce těchto dvounohých zvířat jsou po lokte potřísněny krví. Ošálili našeho důvěřivého metropolitu Sofronije, oklamali vdovu, kněžnu Sofii, ďábelsky očarovali následníka Sergeje Stanislavoviče, oblastní výbor si podplatili hřeby telurovými, pak uspořádali ostudnou čistku v městském výboru strany a nakonec uzurpátor a jeho opričníci uspořádali 2. prosince v městské Dumě tajné hlasování, na jehož základě moc v našem rodném Podolsku přešla do jejich rukou. Ani naši církevní hodnostáři, ani stranický aktiv, ani šlechta, ani městská Duma nedokázali ďábelskému tlaku uzurpátora a jeho kliky vzdorovat. Těmto netvorům, schovávajícím se za své kříže a stranické průkazy, byl snad nápomocen sám Satan. Na základě falešných obvinění byli zatčeni náměstci a tajemníci primátora Stěpanov, Fridemann, Čan Mo-wen, Kozlovskij a Berkutovič, dále pak plukovník státní bezpečnosti Smirnov, dumští diákoni Volkov a Pak, do žaláře byli uvrženi podnikatelé Rahimov, Suon Wej, Rabinder, manželé Chloponinovi, kupci Zalesskij, Popov, Alichanov a rovněž bratři Ivanovové. Za záhadných okolností zahynul při lovu šlechtic I. I. Achmeťjev, který se v městské Dumě proti současné uzurpaci moci aktivně stavěl. Výsledkem čistky na městském výboru strany, již uzurpátor se svými opričníky také zorganizoval, byli ze strany vyloučeni takoví zasloužilí komunisté jako soudruh Mokryj, soudruh Volobujev a soudruh Chryzoprasis. Z vedení městského a oblastního výboru bylo vypuzeno celkem devatenáct komunistů. Proti komunistovi Vorotňukovi, který si na ostudném „očistném“ zasedání na městském výboru strany podřezal žíly a vlastní krví potřísnil tvář nového prvního tajemníka městského výboru, hraběte Kwitkovského, bylo zahájeno trestní stíhání. Za odvážná a čestná obvinění uzurpátora a jeho bandy byl své farnosti zbaven a v klášteře uvězněn zastánce všeho lidu otec Nikolaj Abdullov. Banda loupežníků nebyla s to obstát před spalujícím žárem jeho obžalobných kázání. Jeho žena, Zulfija Rachimovna, se ze samého smutku a bědování zhroutila v horečkách a porodila mrtvé dítě. Jakmile uzurpátor a jeho poskoci uchvátili v Podolsku veškerou moc, začali se zmocňovat našeho nerostného bohatství i výrobní základny. Kupříkladu v září zosnovali odprodej 62 % akcií Podolskpromu společnosti Matveje Nordstedta, který svou pověst poskvrnil přátelstvím s nepřítelem podolského lidu a bývalým předsedou městské Dumy D. A. Alexejevem. Kaolinové doly v důsledku ďábelských machinací dumského diakona Volodina připadly společnosti Mosgomsalk, přestože původně byl majitelem ložiska známý podolský velkochovatel dobytka N. A. Mokšev. Oprávněně se tedy ptáme: Proč pan Mokšev chvatně své majetky v Bobří dolině prodal a v srpnu letošního roku Podolsk opustil? Ostatně kde se dnes pan Mokšev nalézá? Z rozsahu zvůle a nezákonností, jichž se v naší otčině dopouští uzurpátor a jeho cháska, vstávají všem poctivým občanům vlasy na hlavě hrůzou. Kolmoskevská naše země úpí a krvácí pod okovanými holínkami netvorů. Jak dlouho budeme ještě my, Podolští, snášet uzurpátorův krutý výsměch? Jak dlouho bude náš pracující lid ohýbat hřbet pod knutou opričníků, kteří podobně jako kdysi fašisté okupovali podolský Kreml? Jak dlouho budou naši pravoslavní nuceni dívat se na kurevstva, narkomanii a kacířské hříchy krvavé kliky? Jak dlouho se ještě máme smiřovat s černokněžnými čarami a s běsovským vymýváním mozků? Jak dlouho ještě budou poctiví komunisté hlasovat „pro“ v městském výboru strany, bandou uzurpátora zcela zteluřeném a prakticky rozdrceném?

Bratři a sestry! Je nejvyšší čas definitivně skoncovat s nezákonností v naší vlasti!

Pryč s uzurpátorem a jeho bandou!

15. prosince přijďte všichni na mítink!

Sraz u chrámu ve 14:00.
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Telur (Tellurium) – chemický prvek VI. B skupiny, v Mendělejevově chemické tabulce prvků pod číslem 52. Patří mezi chalkogeny. Je to křehký stříbřitě bílý kov. Patří mezi vzácné prvky a ložisek přírodního teluru je opravdu málo – po celém světě najdeme jen čtyři. Poprvé byl objeven roku 1782 v transylvánských zlatých dolech. Známo je kolem 120 minerálů telur obsahujících; nejčastější jsou telurid olova, mědi, zinku, zlata a stříbra. Telur a jeho slitiny se používají v elektrotechnice, radiotechnice, při výrobě žáruvzdorné gumy, chalkoidního skla a také v polovodičovém a supravodičovém průmyslu. Mimořádné vlastnosti čistého přírodního teluru vešly ve známost teprve nedávno. Roku 2022 čínští archeologové objevili nedaleko altajské vesnice Turočak starobylý zoroasterský chrám, založený ve IV. století př. n. l. přímo nad ložiskem ryzího teluru. Byla to vlastně jeskyně, před okolním světem spolehlivě ukrytá. Jeskyni, jíž se později začalo říkat Maktulu (Proslavená) zdobily skalní nápisy a vyobrazení slunce, vykládané ryzím telurem. Soudě podle všeho zoroastriáni tento symbol uctívali. V jeskyni Maktulu bylo nalezeno čtyřicet sedm koster, ležících ve stejných pózách s rukama zkříženýma na prsou. Všechny nalezené lebky byly na stejném místě proražené malými klínky (délka 42 mm) z ryzího teluru. V oltářní nice pod telurovým sluncem se pak našla bronzová kladívka a telurové klínky, uspořádané do půlkruhu. Těmito kladívky se klínky do lebek nalezených koster zatloukaly. Vchod do jeskyně byl zazděný zevnitř. Později vědci z Pekingského ústavu pro studium mozku společně s kolegy ze Stanfordské univerzity provedli řadu pokusů na dobrovolnících a dospěli k fenomenálním výsledkům: zoroasterské telurové klínky, zatlučené do určitého místa na hlavě, způsobují stav trvalé euforie a ztrátu schopnosti vnímat čas. Vzácné ale nejsou ani případy letálního vyústění. Roku 2026 proto pokusy s telurovými hřeby zakázala příslušná konvence OSN a hřeby samotné byly prohlášeny za těžkou drogu, jejíž výroba a distribuce byly přísně zakázány. Po vojenském převratu v barabinské provincii Altaj, o který se zasloužila normandská okřídlená legie Blankytní sršni (Les Frelons bleus), se tu konalo referendum, v němž se většina obyvatelstva rozhodla pro odtržení od Barabinu. 17. ledna 2028 se tu tak na místě provincie Altaj zrodil nový stát – demokratická republika Telurie. Prvním prezidentem DRT byl zvolen velitel okřídlené legie Blankytní sršni plukovník Jean-François Trocard. Telurii postupně uznalo 24 států světa. Kromě chovu dobytka, vývozu teluru a dalších vzácných kovů se základním zdrojem příjmů pro Teluřany stala tzv. telurská psychická chirurgie, tedy trepanace lebky holýma rukama podle metodiky starobylých zoroastriánů a následné léčení nejrůznějších nemocí včetně zhoubných nádorů mozku, schizofrenie, autismu, roztroušené sklerózy a Alzheimerovy choroby. Telurie je jediná země na světě, kde telurové hřeby nejsou považovány za drogu. Pokusy o mezinárodní sankce proti vládě DRT se zatím nesetkaly s úspěchem. Řada států (např. Austrálie, Velká Británie, Írán, Kalifornie, Prusko, Bavorsko, Normandie, Albánie, Srbsko, Valašsko, Halič, Moskovie, Barabin či Bajkalská republika) diplomatické styky s Telurií zatím nenavázala. Občanům těchto států na území DRT není vstup dovolen.
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„A není on, pánové, nejvyšší čas takříkajíc na menší zastávku?“ zeptal se lenivě protahovaným hlasem Mikitok, mnoucí si bílé pěstěné ruce, zdobené dvěma prsteny – platinovým, do nějž byl vsazen černý safír s vyrytým nápisem „Plný zdar“, a zlatý, tentokrát s briliantovým monogramem „M“.

Brigáda podřimující v křeslech, potažených kůží v barvě růžového mramoru, se ochable zaševelila. Poslední přestávku si dopřáli nedaleko Bobrujska a samozřejmě ji využili na oběd, který uvařil brigádní kuchař Du Xuan – a byl to oběd bohatý, skládající se ze sedmi chodů a ukončený desertem, koňakem, vodní dýmkou a lehkou procházkou jarním lesem. Na staromódních hodinách salonu bylo tři čtvrtě na šest.

„Na snídani je teda brzy,“ protáhl se hubený Laert s kůží téměř po celém těle pokrytou živým tetováním a mormolonovými šupinami.

„Čajík bych si ale dal,“ drsně se poplácal po vpadlých tvářích Arnold Konstantinovič.

„Zhruba to jsem měl na mysli, velectěné panstvo.“ Mikitok v důvěrném gestu přiložil ruce na prsa, zaklonil krásnou kučeravou hlavu s pečlivě zastřiženou bradkou a sténavě zapěl: „Óóóch, muká mááá smrtéééélnááá…“

„Mám vzbudit brigadýra?“ složil rozumbradu v podobě starého foliantu Latif s úzkou tváří a orlím nosem.

„Vzbuď ho,“ přikývl subtilní širokolící a úzkooký Serge, rozepnul si bezpečnostní pás a zazvonil na stewarda.

Latif s typickou kavkazanskou uctivostí položil své krásné ruce, lehce pokryté černými chlupy, na předloktí brigadýra, který podřimoval ve vedlejším křesle. V kulaté ušlechtilé a moudré Witteho tváři, v níž vždy sídlil výraz samozřejmého a věcného klidu, dokonce i když spal, tenhle výraz nechyběl ani teď. Oči měl zavřené.

„Něco si přejete?“ zeptal se brigadýr příjemným sebejistým hlasem, aniž otevřel oči.

Ten nevzrušený hlas přiměl všechny kromě spícího a pochrupujícího Ivana Iljiče pohnout se a zacvakat přezkami pásů.

„Něco ano, brigadýre,“ pronesl Latif s úsměvem téměř synovským a měkce sevřel Witteho loket.

„A to přání nás požírá málem jako Leviathan.“ Mikitok nastavil v rozumbradě zrcadlo a narovnal si motýlka broskvové barvy. „Trnou mi všechny končetiny!“

„Měli bychom se krapet protáhnout!“ oznámil všem obvyklým rozkazovacím způsobem Arnold Konstantinovič.

Serge pohlédl oknem ven:

„On i terén je tu příhodný.“

Za oknem už třetí hodinu ubíhal stále stejný motiv – smíšený časně jarní les vpravo a trosky Velké ruské zdi vlevo.

Do vagonu vstoupil v každém ohledu úhledný steward Antonius s nápoji a osvěžujícími ubrousky.

„Zastavíme,“ prohodil brigadýr a konečně otevřel hnědozelené oči.

Vagon se lehce zhoupl, začal zpomalovat a za chvíli zastavil úplně.

„Skvělé!“ malý, sporý a věčně energický Arnold Konstantinovič vyskočil z místa, nasadil si skřipec, bodře se rozhlédl, sáhl do skříňky pro semišovou bundu a začal si ji čiperně navlékat.

Mikitok si k tváři přiložil vlhký teplý ubrousek a s rozkoší ho přitiskl:

„Smrti smrrrti mááá!“

„Čajový dýchánek na čerstvém vzduchu!“ nařídil Witte stewardovi a lokl si vody, vylepšené limetkou.

„Provedu,“ přikývl Antonius s okouzlujícím a zároveň lišáckým úsměvem.

Salonem už se linula lehká symfonická hudba. Všichni se začali připravovat na piknik. Jen Ivan Iljič dál sladce posupával a nořil své kypré tělo do křesla s opěradlem co nejvíc položeným.

„Ten se má!“ poznamenal se závistivým lehkým úsměvem Mikitok, když procházel kolem Ivana Iljiče k toaletě.

„Probuďte se, Ivane Iljiči.“ Serge popleskal spáče po rameni.

Spáč ale nereagoval.

„Nebuďte lva, jen ať si pospí.“ Laert přistoupil k oválným dveřím salonu, otočil dveřní rukojetí, dveře odjely stranou a lidem ve voze se otevřel výhled na květnový les s halasně zpívajícími ptáky. Pode dveřmi se začaly vysouvat schůdky.

„Jen ho vzbuďte, rozhodně ho vzbuďte!“ potřásl rezolutně hlavou Arnold Konstantinovič. „Nebo vstane sám, urazí se a vyčte nám to!“

„A my se budeme omlouvat jako ty poslední ptáci,“ ušklíbl se Laert a přejel si ubrouskem po stříbřitém obočí.

Serge přistoupil ke spícímu. Sklonil se a do velkého dětsky růžového ucha s velkým lalůčkem pronesl:

„Budíček, Ivane Iljiči, jde se na čaj.“

Jenže velká, kulatá a nápadně zrůžovělá tvář Ivana Iljiče vykazovala známky štěstí tak velkého a hlubokého, jeho plné rty se třásly tak dychtivě a vypouštěly vzduch s nedbalostí tak bezstarostnou, že Serge jen pokýval vyholenou hlavou, od Ivana Iljiče odešel a zamířil k východu.

Latif se usmál na Witteho, jemuž Antonius právě pomáhal navléct schwarzwaldský kabátec hořčičné barvy s dubovými listy a žaludy na tmavých klopách:

„Tady budem rozhodně potřebovat vaši rozhodnost, brigadýre.“

Brigadýr se shovívavě pousmál, přistoupil ke spáči, rychle se nad ním sklonil a zvučně ho políbil na tvář. Zdálo se to neuvěřitelné, ale polibek Ivana Iljiče probudil. Ten zamlaskal rty, pak vydal hluboký nosový zvuk a otevřel maličké, zateklé ale živé a bystré oči a nechápavě jimi ohledával salon.

„Cože… to už jsme na místě?“ pronesl silným a i v rozespalosti jasným hlasem.

„Ještě ne,“ odpověděl mu brigadýr.

„Jdeme si dopřát čajík, Ivane Iljiči,“ usmál se na něj Latif.

„A šááálky třííískat!“ zaúpěl tenorem Mikitok a přehodil si přes ramena krémový plášť.

Široká kyprá hruď Ivana Iljiče se zvedla; nadechl se tak, jako by do sebe hodlal vtáhnout nejen veškerý vzduch interiéru, vyčištěný klimatizací, ale i ten jarní, svěží, který se sem oválnými dveřmi dral zvenčí:

„Ale to je… divukrásné!“

Všichni se rozesmáli, zamířili k východu a začali jeden po druhém salon opouštět a s rukama držícíma se zábradlí po schůdcích sestupovat dolů. Schůdky se lehce pohupovaly, jako by cestující nečekala pevná země, ale plovoucí přístaviště, k němuž právě dorazila loď. Jako první sestoupil na povadlou, léta nekosenou trávu, jíž už zdola prorážela svěží zelená, Serge; povšiml si čtyř strážných, kteří se po lanech spustili ještě před nimi, ulomil suchý kmínek bolševníku a šlehaje jím po stejně suchém býlí vykročil k troskám stěny. Mikitok, Arnold Konstantinovič a Laert seskočili do loňského a předloňského býlí taky.

Schůdky se, z jarního větru jakoby mírně opilé, opět zhouply a donutily tak brigadýra, Ivana Iljiče a Latifa, aby se zábradlí chytili pevněji. Shora se ozvalo těžké, hrubé, dotčeně táhlé zvolání:

„Tak stůůůj, týýý mrcho chlupatááá!“

Tři muži tím směrem pohlédli. Obrovitý, osm a půl metru vysoký hnědák Dunaj s krátce přistiženou hřívou, kupírovaným ocasem a mohutnýma huňatýma velenohama, přešlapující na místě, frkl a pohodil hlavou velikosti sedmimístného automobilu. Salon, v němž cestovala brigáda, byl upevněn na jeho zádech a společně s polní kuchyní, zavazadlovým prostorem a kajutou pro stráže zabíral celý ten mohutný hřbet, zatímco k šíji byl připevněn kozlík s plátěnou stříškou, na němž trůnil velký, zvaný Dubec. Ve srovnání s koněm vypadal třímetrový Dubec jako lilipután.

„Na hnědáčka jde jaro,“ kývl směrem ke koni Arnold Konstantinovič a sáhl pro tabatěrku.

„A znovu kvasí prúúúdké vááášně!“ zanotoval Mikitokův tenorek.

„Ať dělá, co dělá, tady tedy Dunaj kobylu nesežene…“ Laert se rozhlédl a odplivl si do staré trávy.

Kůň, jako kdyby smysl té poslední věty pochopil, udeřil kopytem do země. Jen to zadunělo. Z býlí vyrazil tetřev a třepotavě odletěl do lesa. Kůň pohodil hlavou, ocelové kruhy jeho uzdy výhružně zazvonily, pak vycenil žluté zuby a hromově zaržál.

„Prrrr!“ zahřímal Dubec prsním basem, výhružně zaskučel a navyklým gestem se chopil obřího biče, zasazeného v držáku po straně kozlíku.

Dunaj hlučně vydechl nozdrami a tentokrát se zazubil naprosto tiše, jako by se svému liliputánskému kočímu vysmíval.

Po opět nehybných schůdcích mohli dolů sestoupit i ostatní a za nimi s velkými schránami i Antonius a kuchař Du Xuan.

„Vyčistěte tu plácek,“ nařídil tlumeným hlasem brigadýr.

Přiskočil jeden ze strážných, chopil se paprskového řezáku, poklekl na koleno a třemi obratnými kruhovými pohyby vysekal na příštím tábořišti všechen plevel. Všichni strážní ve Witteho brigádě byli naklonovaní a jeden druhému podobní jako vejce vejci: vysocí, ramenatí, s vyholenými hlavami, navlečení do chameleonových kombinéz a vyzbrojení všemi nejmodernějšími prostředky k vyhledávání, identifikaci a likvidaci nepřítele.

Strážný začal posekanou trávu sbírat do náruče, ale Ivan Iljič ho lehkým kopnutím zarazil:

„Nene, můj milý, jen to tu nech na seno, na seno ať to nějaký čas leží!“

Strážný trávu odhodil a vrátil se na své místo.

Antonius a kuchař rozestlali přímo na posekaný palouk několik tenkých květovaných koberců, rozházeli po nich polštáře a začali ze schrán vytahovat vše nezbytné pro čajový dýchánek, včetně bonbonů, zavařenin a orientálních sladkostí.

„Ale to vypadá zatraceně příjemně!“ Tlustý Ivan Iljič se svalil na polštáře, pak se položil na bok a velkou hlavu se širokým hezkým čelem a třesoucími se růžovými tvářemi si podepřel rukou. „To byla báječná myšlenka, brigadýre! Protože to věčné houpání a kolébání, pocit ztráty pevné půdy pod nohama… Ach ano! Tohle si poslechněte, panstvo! Jaký sen se mi zrovna zdál!“

„Jistě něco o mladejch arménskej teploušcích!“ mrkl mormolonovým víčkem Laert a obratně klesl na koberec do tureckého sedu.

„Ale kdepak!“ mávl otráveně rukou Ivan Iljič. „Zdálo se mi, že letím letadlem.“

Všichni se rozesmáli.

„To je úžasný sen, Ivane Iljiči,“ Witte se taky posadil na koberec. „A kampak jste letěl?“

„Do Jerevanu,“ napověděl Laert a hlasitě mrkl.

„Do jakého kruci Jerevanu… Nene, letěl jsem do toho… do Argentiny, a to s cestovní brašnou, nabitou… hádejte čím!“

„Hřebama.“

„To se mi zdává hodně často, ale tentokrát ne. Ne! Byla to brašna, plná rozumbrad, a to prosím sušených! Usušené byly úmyslně, aby zabraly míň místa, a po příletu jsem je měl naložit do zvláštního chytrého roztoku, aby zase takříkajíc nabobtnaly do původních rozměrů.“

„Jako arménská brynza…“ ušklíbl se Laert.

„Poslyšte! Amigo! Co to pořád máte s tou Arménií! No tak dobře, zatloukl jsem tam několik křivých hřebů, ale to snad není důvod k tomu, abyste mě zesměšňoval, aby vás čert vzal!“

„To vaše popichování je opravdu jednotvárné, Laerte,“ poznamenal Arnold Konstantinovič, který se na svůj polštář posadil s papirosou v zubech.

„Já přece jen žertuju, pánové!“ rozhodil Laert různobarevnýma rukama.

„To jsou ale zlé žerty,“ nechal se slyšet Latif. „Naše profese vyžaduje delikátnost.“

„No a jak to bylo dál – naložil jste ty rozumbrady do nálevu?“ zeptal se Mikitok, který tu stál v rozepnutém plášti a s požitkem vdechoval jarní vzduch.

„K tomu už jsem se nedostal… škoda!“ Ivan Iljič se položil na záda a zívl. „Áchjo… to je ta jarní únava. Antoško, uvař nám nějaký životadárný čajíček, jinak celou cestu prospíme jako syslové.“

„Můžu vám udělat Železnou Bohyni, pokud nemáte nic proti,“ odpověděl Antonius.

„Proti tomu nemá nikdo nic,“ ujistil ho brigadýr.

Mezitím přišel Serge s rezavou zednickou lžící v ruce a všem ji ukázal.

„A safra práce pojebaná…“ zapraskal obočím Laert.

„To je zednická lžíce!“ chopil se svého skřipce Ivan Iljič.

„Jaká nádhera!“ spráskl ruce Mikitok a přistoupil blíž.

„Pracovní nástroj,“ přikývl Serge kulatou hlavou. „Válí se tam i ledacos jiného. Rolna od kladkostroje, skácené lešení…“

„Prostě artefakty grandiózní nedokončené stavby.“ Brigadýr si od Serge lžíci vzal, prohlédl si ji a zahodil za sebe. „Tady pracovali muklové. Podle slov mého nebožtíka dědečka to byl nejsvízelnější úsek celé evropské části zdi.“

„Panebože! Tak oni tu dnem i nocí dřeli, trpěli tu, nespali a nakonec to ne-do-dě-la-li!“ pokyvoval kučeravou hlavou Mikitok. „A ve jménu čeho!“

„Ve jménu velkého Ruska,“ pobafával ze své papirosy Arnold Konstantinovič. „Byla to jejich poslední imperiální iluze.“

„To když vládli ti… jak se jim to říkalo… opričníci?“ zeptal se Serge.

„Vy neznáte ani takováhle slova, mladý muži?!“

„A proč by je měl znát? Serge není z Moskovie,“ zívl Laert. „U nich v Bajkalský republice maj demokracii.“

„Omlouvám se,“ pousmál se Serge a posadil se na koberec.

„Mnojo, Velkou ruskou stěnu nakonec nedostavěli.“ Ivan Iljič ležel na zádech a díval se do nebe. „Ale idea tu byla.“

„Ovšem naprosto utopická,“ zabručel Arnold Konstantinovič a také přimhouřenýma očima pohlédl na nebe.

„Ale proč ji nedostavěli?“ nedával si pokoje Serge. „To měli málo cihel?“

„Lidi cihly rozkradli,“ vysvětlil Arnold Konstantinovič.

„A přesto – jak je to truchlivé, jak zoufalé!“ spráskl ruce Mikitok při pohledu na zbytky zdi. „Miliony se tu činily, ti lidé pracovali, aby uvedli v život cosi vznešeného, nádherného…“

„Jenže velká idea obrody ruské říše se nakonec roztříštila o cihly,“ protáhl se s viditelnou spokojeností Ivan Iljič. „Poslyšte, panstvo, dočkáme se někdy toho čaje?“

„Už se připravuje,“ hlásil pohotově Antonius.

Brigádní kuchař Du Xuan eskamotérsky čaj naléval do porcelánových šálků a zase ho vyléval na lakovanou dřevěnou čajovou desku s otvory.

Nehybně stojící kůň Dunaj najednou vypustil plyny. Zvukově se to rovnalo pokusnému startu stařičkého, ovšem kdysi velmi výkonného reaktivního motoru. Brigáda si během druhého týdne své cesty na západ na svého koně a jeho salvy už zvykla. Říkalo se tomu „letecká přehlídka v Taganrogu“. Dubec, který dál seděl na kozlíku a cosi přežvykoval, se po obřím koňském pšouku rozpohyboval: rozvinul provazový žebřík a se zbytky posledního sousta v ústech čiperně slezl na zem. Komíhaje dlouhýma vozkovskýma rukama, sahajícíma málem až k zemi, přistoupil houpavým krokem k brigadýrovi, smekl čepici a poklonil se až do pasu.

„Co bys rád, mohatýre?“ zeptal se Witte.

„Potřeboval bych krapet nakrmit koníka, mlospane,“ zařval Dubec.

„Tak ho nakrm, než si dáme ten čaj.“

„Ale to chce aspoň hodinku, mlospane.“

„Klidně hodinku. My nikam nespěcháme.“

„Pánbu vám to zaplať, mlospane.“

Velký se znovu uklonil a odešel ke koni. Bez potíží se vyškrábal nahoru, shodil dolů klubko živorodého sena, vrátil se dolů a stříkl na klubko sprej. To začalo nabývat a kynout, až se proměnilo v kupku. Dunaj zastříhal ušima a natáhl ke kupce šíji. Dubec nadskočil k uzdě a se značným úsilím vytáhl z koňské tlamy masivní železná udidla. Kůň pohodil hlavou tak, že Dubec odletěl a svalil se do bodláčí. Kůň mu však nevěnoval ani tu nejmenší pozornost: pysky vytáhl pořádnou náruč sena a za zvuků připomínajících historické žernovy začal žvýkat. Dubec, jehož se to nijak nedotklo, klidně vstal, otřepal se, plácl Dunaje po tlamě, odešel do lesa, stáhl si kalhoty a přidřepl mezi mladé doubky.

„Proč on to zvíře krmí jen a jen senem?“ zadíval se Latif na přežvykujícího koně.

„Oves je drahý,“ vysvětlil Arnold Konstantinovič. „Obzvlášť na Bílé Rusi. Už druhý rok je tu neúroda.“

„Ty maj drahý všechno. Však jsou to taky kurva Evropani.“ Laert natáhl ruku a Du Xuan mu do ní vložil maličký šálek čaje.

„Merci bien,“ broukl Laert.

Ivan Iljič vleže také natáhl ruku. I jemu kuchař postavil do dlaně šáleček.

„Sese ni,“ poděkoval mu Ivan Iljič a začal mluvit čínsky: „Du Xuane, jestlipak víš, že tvoje jméno mě nutí vzpomenout si na známého milovníka Dona Juana?“

„Vím, pane,“ odpověděl nevzrušeně Du Xuan, který plnil a rozdával další šálky.

„Jaký máš vůbec vztah k ženám?“

„V mládí jsem dával přednost mužům.“

„Máš nějakého přítele?“

„Ne, pane.“

„A proč?“

„Existuje takové čínské přísloví: Chceš-li starosti na jeden den, pozvi si domů přátele, a chceš-li starosti na celý život, opatři si milence.“

„Tohle ovšem neplatí jen v Číně!“ rozesmál se Laert.

„Znamená to, že muži tě už nezajímají?“

„Jen jako strávníci, pro které připravuji jídlo.“

„Umíš se ovládat, Du Xuane,“ Ivan Iljič hlasitě usrkl čaje.

„To není sebeovládání, ale čistý kalkul,“ pronesl svou bídnou čínštinou Arnold Konstantinovič. „Jsou peníze důležitější než rozkoš?“

Du Xuan se odmlčel.

„Peníze a rozkoš jsou synonyma,“ odpověděl za něj brigadýr naopak dokonalou jihočínštinou. „A totéž platí o profesi a rozkoši.“

„S tím nesouhlasím,“ zakroutil hlavou Arnold Konstantinovič.

„Naše profese – to jsou jak peníze, tak rozkoš,“ poznamenal Latif staromódní mandarínštinou.

„A sakramentská odpovědnost,“ dodal Serge jazykem pekingské omladiny.

„Nu a odpovědnost, to je ta nejvyšší rozkoš.“ Ivan Iljič vrátil prázdný šálek kuchaři. „Výborný čajík!“

„To je ale nádhera, opravdu nádhera!“ skoro sténal Mikitok a nápoj vychutnával. „Čaj v přírodě, panebože, jak je to kouzelné a jak užitečné pro žaludek i pro duši…“

„Ostatně když už jsme u té duše,“ pohlédl brigadýr na hodinky. „Potřebujeme nějak zabít hodinu, než se Dunaj nasytí.“

„S procházkou ale nepočítejte.“ Laert doprovázel ponurým pohledem Dubce, který se právě s praskotem pod nohama vracel z lesa. „Je to tu děsně zarostlý, tím se neproderem.“

„Mohli bychom si jen tak pospat na čerstvém vzduchu, oddat se Zefirovi a nechat si zdát krásné sny,“ nyvě přivřel oči Mikitok.

„Po Železné Bohyni jsou se spánkem problémy,“ glosoval to Arnold Konstantinovič.

„Mohli bychom si zahrát monopoly,“ navrhl Serge.

„Na to je málo času,“ namítl Witte.

„Tak na slepou bábu.“

„To je nuda.“

„A co vytahovač hřebů?“ napadlo Arnolda Konstantinoviče. „Posledně jsme někoho nestihli vyslechnout do konce.“

„No ano, vytahovač,“ vybavil si vše hned i Ivan Iljič a rozesmál se. „Vy jste nás tedy posledně pobavil, Laerte… chachacha! Jak ono to bylo: Vytáhni ze mě mámu?“

„Vytáhni ze mě mámu!“ vzpomněl si také Serge.

„Jasně – hele, vytáhni ze mě mámu!“ A Latif předvedl typicky kavkazanské gesto se zkroucenými prsty.

„To je neuvěřitelné,“ zakroutil hlavou Arnold Konstantinovič. „Něčemu tak šílenému se skoro nedá uvěřit.“

„Nic z toho jsem si nevymyslel,“ usrkával svůj čaj Laert.

„Kdo se zpovídal jako poslední?“ otázal se Latif.

„Já,“ na to Arnold Konstantinovič. „Ta moje historka ale byla taková nemastná neslaná, nejspíš si na ni už nikdo nevzpomenete.“

„Myslíte ten příběh ze Saratova? Kluk s psím masem? Ale ano…“ pátral v paměti nepříliš ochotně Ivan Iljič. „Pokud bylo poslední vyprávění vaše, tak je na řadě Mikitok. Pak já a po mně brigadýr.“

„Achbože, vytahovač…“ svraštil strojeně čelo Mikitok a rozkýval se na svém polštáři. „Je to tak drásavé, tak trýznivé…“

„Kchu pi lie!“ tleskl krátce Serge a uvelebil se pohodlněji. „Před melouškem je příjemné poslechnout si něco z vytahováku.“

„Jak to myslíš, to před melouškem?“ přeptal se Arnold Konstantinovič, jako by špatně slyšel.

„No… já to chápu tak, že jsme sice oficiální podnikatelské družstvo, ale do Evropy jedeme takříkajíc melouchařit,“ usmíval se Serge.

Všichni se po sobě podívali.

„Takže já… jedu melouchařit?“ zeptal se s úlekem Mikitok a procítěně si přitiskl dlaň na prsa.

Arnold Konstantinovič ze své zvážnělé a možná až náhle přepadlé tváře sejmul skřipec.

„Měl byste opatrněji volit výrazy, mladý muži.“

Latif (ve svém případě poněkud netypicky) tlumeně vyhekl, nervózně se uchichtl a s obočím nabádavě povytaženým zakroutil hlavou:

„Tak melouchařit, říkáte… Copak my jsme nějací meloucháři? Co vy na to, brigadýre?“

Witte mlčel a poklidně upíjel ze svého šálku.

„Tak já jsem melouchář, drazí moji! Jedu do Evropy melouchařit, melouchařit a zase melouchařit!“ A Mikitok začal pravičkou rytmicky naznačovat zatloukání hřebu. „Ivane Iljiči! Vy jste se k nám hlásil na melouch?“

Ivan Iljič s vyčítavou lhostejností pohlédl na Serge, ale vzápětí se plně věnoval šálečku, který mu podával kuchař.

„Proboha pánové, já přece jen žertoval… chtěl jsem jen… opravdu to bylo míněno žertem…“

„To teda není fór,“ přerušil ho Laert a výhružně zachrastil šupinami. „Za takovýhle fórky se v druhý světový stavělo ke zdi…“

„To jsou mi věci – tak melouch, melouch!“ nechtěl svým uším věřit Latif.

„Já pro vás nejsem žádný melouchář, mladíku!“ Arnold Konstantinovič si nasadil cvikr a pohlédl na Serge tak, že úsměv se z kalmycké tváře s vysedlými lícními kostmi ihned vytratil.

Rozhostilo se tíživé mlčení. Na jeho pozadí se ozývaly jen výhružné zvuky Dunajových pilně pracujících zubů.

Brigadýr postavil dopitý šáleček na čajovou desku, vytáhl tabatěrku, sáhl do ní pro cigaretu a v poklidu si zapálil.

„To máte tak, Sergi,“ začal. „Všichni jsme profesionálové. Lidé se zkušeností, s vlastním životním příběhem a s patřičnou autoritou. Ale to není všechno. Profesionálů je ve světě dost a dost. Není vyloučeno, že teď, po všech těch válkách, je jich víc než amatérů…“

Odmlčel se, vyfoukl dým a pokračoval:

„My jsme ale navíc poctiví tesaři. Čímž se od mnoha jiných profesionálů lišíme. Tenhle spolek jsme sice utvořili díky své autoritě, zkušenostem a profesionalismu, ovšem jen zčásti. Podstatnější pro naše společenství je, že jsme poctiví. Poctivé družstvo. A vy, Sergi, jste se do toho družstva nedostal jen proto, že jste tři stovky hřebů zatloukl čistě a rovně a jen dvanáct se vám jich ohnulo. Jsou tesaři, kteří hřebů zatloukli víc a s lepším výsledkem. Vy jste tu proto, že jste poctivý. Jste odpovědný, mravně adekvátní člověk. Jinak byste tu nebyl.“

Brigadýr zmlkl. Mlčel i Serge a své hezké kalmycké oči upíral do země. Brigáda mlčela.

„Jsme tesařské družstvo. A směřujeme do Evropy,“ pokračoval Witte. „Evropa je kolébka civilizace. Taková stařenka. Která to neměla lehké. Praštilo do ní vahhábitské kladivo. Udeřilo tvrdě a nelítostně. Evropa to ale vydržela, hřbet si přerazit nenechala. I když četné kosti jí to polámalo. Je rozdrcená a rozdrobená. Ale žije. Teď si líže, léčí a převazuje rány. Musí se z toho vyležet. Potřebuje kvalitní péči a kvalitní stravu. A pěkné sny. Schlafen ist die best Medizin, říkávali moji schwarzwaldští předkové. A měli pravdu. Kvalitní a tvrdý spánek potřebuje i zdravý člověk. Natožpak zmrzačený! Nu a nás tesaře z východu, Sergi, Evropa zve proto, abychom jí zajistili kvalitní spánek a pěkné sny. Našima rukama. Našimi kladívky. Naší poctivostí.“

Mikitok, jako by chtěl brigadýrova slova názorně ilustrovat, vytáhl z vnitřní náprsní kapsy svého fraku úhledné zlaté kladívko s telurským státním znakem, sevřel ho v kypré pěsti a natáhl paži před sebe. Na zlatých ploškách nástroje se zablýsklo slunce.

„Takže tam nejedeme melouchařit, ale poctivě dělat svou práci,“ uzavíral svůj monolog brigadýr. „A rozhodně nehodláme snášet šoufky, které by naši poctivost zpochybňovaly. Rozuměl jste, Sergi?“

„Rozuměl,“ pronesl tázaný s napětím ve tváři.

„Nene, příteli, nerozuměl jste. Vy jste to své ‚rozuměl‘ pronesl čistě formálně, to cítím. Vy sám jste se k naší společné práci nikdy nestavěl jako k nějakému melouchaření. Naše morální zásady jste si přebral a osvojil už dávno. A sdílíte je, protože jste poctivý tesař. Vy ale nechápete něco jiného – proč jsme se k tomu vašemu šprýmu zachovali s takovou vážností. Mám pravdu nebo ne?“

„Máte, brigadýre,“ přikývl Serge.

„Jako etnický Němec jsem vždy uvažoval až příliš vědátorsky.“ Brigadýr nedopalek zamáčkl do malachitového popelníku, který mu úslužně podal Antonius. „Pánové, byl by někdo z vás schopen to Sergovi vysvětlit?“

Ostatní si vyměnili nepříliš nadšené pohledy. Zájemce tu zjevně nebyl žádný.

„Takže nebyl?“ brigadýr po nich všech přejel pohledem.

Brigáda mlčela.

„Já to zkusím,“ ozval se najednou Latif.

Rozepnul si zip své kožené bundy, svlékl si ji a zůstal jen ve vypasované košili zelenavě ocelové barvy. Pomalu si rozepnul knoflíky, stáhl si i košili a stál tu jen v bílém síťovaném nátělníku. Pak si stáhl i ten a otočil se k Sergovi zády. Na snědých svalnatých zádech všichni uviděli obrovský cejch – telurský státní znak, zabírající skoro celou plochu zad, který Latifovi do kůže před třemi lety vypálili vyšetřovatelé v omské věznici. Soudě podle jizev cejch vytvářeli postupně, během mnohadenního výslechu. Serge vytřeštil na ta záda oči. Znak, skládající se z různě tlustých popálenin, znal jako máloco na světě: Hory s vycházejícím sluncem, jeskyně Maktulu, chráněná dvěma dlaněmi, sršeň na protěži a nad tím vším nápis v altajštině: V JEDNOTĚ JE MÍR A SÍLA. Na oficiálním státním znaku byl sršeň blankytný. Tenhle jasně modrý hmyz, sedící na horské květině, se Sergovi vždy velmi zamlouval: vanul z něj příslib, síla a volnost. Slunce, které se stále ještě odráželo ve zlatém kladívku, které v natažené ruce stále ještě držel Mikitok, zasáhlo i Sergovy oči. Jeho pohled se bezděky přestěhoval k jinému telurskému znaku, tentokrát malému, vyraženému ve zlatě – znaku země, která mu darovala nejen jeho profesi, ale smysl života vůbec.

Všichni kromě Latifa se dívali na Serge. Jeho doposud bledé líce zrůžověly, rty se roztáhly v bezmocném, skoro dětském úsměvu.

„Už… jsem všechno pochopil,“ vydechl jen.

Latif se otočil a pohlédl mu do očí.

„Už to chápu,“ zopakoval Serge, tentokrát už pevně.

„Tak výborně,“ přikývl brigadýr, natáhl se k němu a sevřel Sergovo útlé zápěstí.

Latif se začal oblékat. Mikitok své kladívko zase uklidil.

„A teď můžeme přejít k vytahovači,“ řekl hlasitě brigadýr.

Brigáda vydechla úlevou.

„Řekl bych, že řada je na vás, Mikitoku.“

Oslovený si promnul pěstěné ruce, jako by se právě chystal k jídlu, pak si prsty propletl do zámku a zapraštěl klouby:

„Ano, tak tedy vytahovač… Rozhodně se nedá říct, pánové moji milí, že je pro mě tahle vzpomínka nějak obzvlášť příjemná, ale to je přece zcela přirozené, protože je to součást pravidel hry, není-liž pravda? Asi je nejvyšší čas si za těch deset let praxe na takové věci zvyknout, zůstat v klidu a vnímat to jako cosi zcela běžného, že ano… Je to asi jako uklouznout na jarním ledě. Představte si takového spořádaného pána, velmi slušného, inteligentního, okouzlujícího, vkusně oblečeného a pohledného pána, skoro dandyho, jak prošlápne tenký ledový škraloup na louži a najednou bác! – a sedí v té louži! No a co? Čekáte slzy? Nebo nadávky? Ale kdež! Jen si něco broukne pod nos, vstane, rozesměje se, otřepe se a jde dál. Kdežto my… přesněji řečeno já… Já tohle neumím. Vůbec neumím. V křivárnách osudu mi chybí lehkost. Tohle vstát, otřepat se a jít dál se mi nedaří. Prostě nedaří. A nenadělám s tím nic! Chystám se na to, snažím se dostat do správné nálady, medituju, zapřísahám se a přemlouvám, dohaduju se sám se sebou, že když začne všechno jít takříkajíc šejdrem, je třeba začít si v duchu zpívat nějakou optimistickou operní árii, nebo něco ještě lehčího, dokonce operetního: pojeďme do Cannes, kde jsem vééépřů pááán, kde se postarááám, zda je dóóóbře vááám! Takhle nějak by to mělo vypadat… Jenže to se mi nedaří. Nepomáhá ani opera, ani opereta. Vytahovač hřebů! To je v praxi každého tesaře takový supercitlivý moment, takový zádrhel, komplikace, noční můra, aby to všechno ďas spral! Nejsme roboti, nejsme pařezové duboví s nervy jako lana, nejsme cyničtí narkodealeři, což je nad slunce jasnější, pánové moji milí! Tesařské řemeslo nevyžaduje toliko supercitlivost a přesnost. Vyžaduje taky mravnost. Ale ani v tom není stoprocentní záruka! A nikdo nikdy nemůže mít naprostou jistotu – ani ten nejpoctivější tesař se zlatýma ručičkama – protože, stejně dříve nebo později hřeb netrefí správně a ten, mizera jeden, uhne a půjde nakřivo. Je to zkrátka fátum! Ano! Ale dosti ouvertur. Tak tedy: před půlrokem mě pozvali do jednoho venkovského domu. Musím říct, že to nebylo právě nejblíž. Spíš hodně daleko! Ale takové vzdálené klienty přece míváme, a docela často, není-liž pravda! Já tedy tyhle daleké cesty nikdy, ba ze zásady neodmítám. Noblesse oblige. Tím spíš, že dům to byl rozhodně v dostatku a cenu nabízeli slušnou. Tak jsem nechal zapřáhnout lehký kočárek, sbalil si nádobíčko, všechno jsme naložili a pak už jsem jen popohnal Andrjušku: Jářku, tak jedem! Bylo to nějakých osm hodin cesty. Se zastávkami a posezeními u samovaru… Cesta byla nádherná, však to taky bylo v krajině kolem Brjanska, kam, jak známo, válka nedosáhla, všude čisto, přívětivo, všude noví roboti a zdravý zoomorfismus. Nějak navečer jsme dorazili na místo, všude květinové záhony, pole s kvetoucí pohankou, včelky bzučí, všude atmosféra dostatku, abych tak řekl, a nad tím vším západ slunce, lehká oblaka a volný větřík. Přivítal mě klientův šafář, velmi solidní, civilizovaný, anglicky mluvící pán s ochrankou a ti mě doprovodili až na místo! Panebože, to byla podívaná! Nádherná dřevěná usedlost, ale ne nějaká nápodoba tradiční ruské architektury, naopak, takový bungalov, a k tomu hospodářské stavby, konírna, sady i zelinářské zahrady, střelnice, letišťátko, tři bazény a vodopád. Dovedli mě až k majitelům. K otci se synem. Přičemž otec byl Američan a syn Kaliforňan. Ale jaro a léto vždy tráví v Brjanské republice. A proč taky ne? Bylo vidět, že je spojuje horoucí láska, své city rozhodně neskrývali – a proč taky, proč skrývat city?! Syn krasavec nad krasavce, takový kalifornský Apollo: vysoký, šedooký, statný a kučeravý. Otec rozhodně taky nebyl žádná zrůda, a navíc velmi přívětivý, přirozený a usměvavý: Wouldn’t you like a bite to eat after your trip? – With pleasure, sir! Posadili mě ke stolu, počastovali vegetariánským steakem s kukuřičnými výhonky. Sami se napili okurkové šťávy a začali se připravovat. Čekalo je to poprvé. Proto si také pozvali zkušeného tesaře, i když byl zdaleka. No výborně! Pojedl jsem, upřesnili jsme si podmínky a pomalu jsme se začali chystat. Oni odešli do předem připravené místnosti, převlékli se, začali se objímat, líbat jeden druhému ruce, prostě lavina laskavostí, slzy, pak se loučí a přejí si jen vše dobré – krásný, skutečně krásný výjev. Samozřejmě byli hodně rozrušení, a nebylo divu. Tak jsem je uklidnil, připravil a uložil. Otci jsem hřeb zatloukl jako po másle. Všechno perfektní, všechno doběla, radost, hranice v pořádku, nový svět, slova, bosorogos, lavina. Tak jsem to zatloukl i synovi. A přišla křivota. A to těžká, tornádo, hranice prudce tmavnou, a to prosím opravdu! Otec leží hned vedle – radost, jasný hled, blahomyslnost. A syn se řítí do propasti. Houkl jsem na Andrjušku: Vytahovač, ale rychle! Tak ho přitlačil, otevřeli jsme ho a mládence do něj rychle strčili; moc prostoru v něm nebylo, byl stařičký, šanghajský, amatérsky vyrobený, sotva jsme ho tam dostali, byl to kus chlapa, takže bosá chodidla nakonec trčela ven. Otec se mezitím rozpovídal o oběžných drahách elektronů, o Heisenbergově principu neurčitosti, ukázalo se, že je fyzik, ale teď se proměnil ve volnou částici, ve foton, prolétá jednotlivými oběžnými drahami a baží po synovi, aby s ním mohl energeticky splynout. Protože oni dva se synem jsou totiž pár propletených fotonů, takříkajíc jedna kvantová rodina. Tatíček se záviděníhodnou nadutostí dál sděluje, že jsou ta kvantová rodina, že vzešli ze stejného zdroje a že teď je třeba toliko přemoci čas… Jenže já, velectěné panstvo, měl docela jiné starosti než jadernou fyziku: syna postihlo esten tanu. Začal jsem hřeb vytahovat, ale šlo to opravdu prabídně, hranice dál tmavly, vývěva řve, puls málem nehmatný. Sotva jsem to dostal ven, najednou agónie, už začal škubat nohama. Žurektyn toktauy. Co teď, tebene, přirozeně top-adr do srdce. Tlak jsem dostal do normy, uložil ho do argady, a zapnul induktor. Zkrátka a dobře, panstvo, sotva jsem hřeb vyjmul, podařilo se nahodit i srdce. Vytáhli jsme Apollona z vytahovače, ranku zacelili a použili elektrošok. Naštěstí se probral. Otec ještě chvíli ležel, pak jásavě povstal a nadšeně zvolal: I’m waiting for you in the photon stream, my son! A vyšel z místnosti ven. Takováhle je to vytahovačská historka, mí drazí.“

„Tak rychle ažurektyn toktauy?“ zeptal se Laert. „To teda byla klika.“

„Mně se podobná věc stala dvakrát,“ vstal pomalu Arnold Konstantinovič. „Taky ztmavly hranice a hned nato žurektyn… Prostě katastrofa.“

„Ale esten tanu žurektyn toktauy ještě vůbec znamenat nemusí,“ namítl Witte. „Pokud hranice tmavnou hned, tak to přece ještě není čirik žalan.“

„Souhlasím, brigadýre, ale jsou přece přírodní aslyz,“ rozhodil rukama Arnold Konstantinovič, který v tu chvíli už mířil k lesu. „Toktauy netoktauy, ale taková ztráta řeči tu může být jak na koni. Opravdu jak na koni! Co se dá dělat, když je to vrozená dispozice, i když, jak jste říkal, vypadal jako Apollo.“

„Apollo, krasavec, Nibelung!“ Mikitok taky vstal a přitiskl ruce k hrudi. „Vy zřejmě jdete čurat, drahý Arnolde Konstantinoviči!“

„Nikoli čurat, ale zbavit se přebytečných tekutin…“ zamumlal oslovený v chůzi a ani se neotočil.

„Počkejte na mě, jdu s vámi!“ spěchal za ním Mikitok.

„Nojo, dnes máte vytahovač nový, dánský,“ kývl za nimi Latif.

„Jasně, z toho by teda žádný nohy nečouhaly,“ ušklíbl se Laert a třeskl obočím.

„Je dobrý, ale velký, v zavazadlovém prostoru zabere plno místa!“ ukázal Mikitok na žvýkajícího Dunaje.

Kůň zvedl uši a žral dál. Jeho obrovský úd s lesknoucí se varhánkovatou kůží se zachvěl a vzápětí z něj do země hlučně udeřil sloup moči, silný jako kláda.

„Příklady táhnou!“ zvolal Arnold Konstantinovič, vstupující právě do lesa.

Brigáda zaslechla lesní ozvěnu.

„Zato můj induktor už dávno potřebuje generálku,“ uvědomil si Ivan Iljič. „Jestli začne zlobit, bude třeba něco vymyslet…“

„Ono to jde i bez induktoru,“ poznamenal Serge. „Stačí správný tlak a kontrolovat hranice.“

„To ano, to souhlasím…“ protáhl se a zpěvavě zívl Ivan Iljič. „Všecka naděj u hranic, u hranic, u hraníííc!“

„Jenže hranicema samotnejma tartyk kadu nesrovnáte.“ Laert vstal a taky se s patřičným praskotem protáhl.

„Ak sorgy pomáhá vždycky,“ namítl Serge.

„Jo, to jo!“ přikývl s chmurnou ironií Laert. „Ovšem jakmile se přestane pumpovat, tak je čakly! To už pak nepotřebujete vytahovač, ale rovnou rakev.“

„Ak sorgy se odvozuje od síly tesařova pole,“ brigadýr usrkával čajík a k tomu cucal lékořicovou ledovku.

„Když je pole silné, obejdem se bez induktoru.“ Prohlásil noblesně, ale kategoricky Latif.

„Jenže ne všichni se naroděj stejně silný.“ Laert předvedl několik ladných pohybů ze zvířecích tanců.

Když se Mikitok s Arnoldem Konstantinovičem vrátili, brigadýr kývl na Ivana Iljiče:

„Řada je na vás, pane kolego.“

„Takže na mně.“ Ivan Ijlič postavil prázdný šálek na desku, s obtížemi zaujal sed se zkříženýma nohama a ruce si položil na svá tlustá kulovitá kolena. „Tenhle příběh se také odehrál poměrně nedávno.“

Umlkl a soustředil se. Jeho široká ušlechtilá tvář s kyprými, téměř dětsky růžovými tvářemi a živýma, chytrýma, bystrýma očima jako by najednou zkameněla v mramorovou skulpturu, a tou okamžitě se vší nelítostností prostoupilo cosi těžkého, emocionálně nehybného, nepřívětivě děsivého, jak to začasté vídáme u státních hodnostářů nebo vojevůdců. ‚Svět lidí, který mi byl svěřen, je mimořádně nedokonalý,‘ jako by říkala ta tvář. ‚Je to svět chaosu, entropie, směšných vášní a sobeckých pohnutek. Aby tento svět konečně začal směřovat k vlastnímu blahu, civilizovanosti a kulturnosti, aby byl pro lidstvo smysluplný a užitečný a uvědomovaně harmonický z hlediska dějin světových civilizací, je třeba umět s touto homogenní masou nakládat, umět si ji podrobit. Abychom to dokázali, musíme v sobě překonat touhu vypátrat v této mase jednotlivé osobnosti, je třeba jako takovouto individualitu chápat výhradně společnost samu a smířit se s pravdou, že lidé jsou jen masa.‘

Jenže členové Witteho brigády, kteří byli na tvář Ivana Iljiče zvyklí, si v ní rozhodně nepřečetli tyto myšlenky, ale něco docela jiného, co ví každý, kdo svůj osud spojil s touto obtížnou a nebezpečnou profesí: tesař nesmí účinek teluru nikdy zkoušet sám na sobě.

„Všichni jsme si jisti, že přesně víme, co na tomto světě chceme,“ pronesl úvodem Ivan Iljič, jeho tvář najednou ztratila svou mramorovou nelítostnost a opět se stala normálním lidským obličejem. „V každém případě jsme se naučili sami sebe o tom přesvědčovat. Přejeme si štěstí. A abychom ho dosáhli, vybíráme si každý svou cestu, často neuvěřitelně klikatou. Na světě nejsou a ani nemohou být dva úplně stejní lidé. A stejně tak nejsou a nemohou být dvě identické cesty ke štěstí. Každý má svou cestu. A každý je šťastný po svém. Takže jeden ženský příběh. Osamělá dáma středních let, ovšem stále pohledná a přitažlivá, si objednala zkušeného a tudíž drahého tesaře. Přijel jsem tam. A objevil jsem skromný byt na předměstí Ufy a v něm stopy vynucené samoty. Byla to vdova. Nechyběl samozřejmě hologram zesnulého muže a cosi jako oltář z jeho osobních věcí, provedený s rezervovaným vkusem. K tomu všude staré tisky, obrazy s prvky etnomystiky a šintoistické atributy, ale vše bez křečí, bez přehánění. Dáma evidentně z kulturních sfér, ale vždy v područí, trvale okouzlená a porobená silnou osobností manžela. Samozřejmě jsem se okamžitě pustil do práce. Položil jsem tři základní otázky a zjistil, že telur hodlá aplikovat už po třetí. Ty předchozí jí zatloukali místní mistři. Ale proč tedy tentokrát povolala šíleně drahého tesaře z horoucích pekel? Ukázalo se, že naposledy si hřeb nechala zatlouct před pěti lety, ještě za manželova života. Šli do toho společně. Jenže s mužem, říká mi, to bylo něco docela jiného. Jako by to byl úplně jiný telur z úplně jiného důvodu. Kdežto dnes hodlá dosáhnout něčeho hodně zvláštního a hodně důležitého, proto to musí udělat pravý Up. Ano, madam, to jste se nezmýlila, já jsem Up! Cenu jsem jí stanovil standardní, za zvlášť dlouhý výjezd. Smlouvat se vůbec nepokusila. A přitom jsem cítil, s jakými potížemi dávala ty peníze dohromady. Jenže cizí torsok netlačí, jak se říká na Altaji. Dál už jsem se zbytečně nevyptával a začal se připravovat. Ona mě však zarazila: počkejte prosím, pane tesaři, chtěla bych vám nejdřív trochu povyprávět o sobě. Já na to: Madam, naše profesionální etika předpokládá, že životopis klienta neznáme. Ona ale trvala na svém. Já byl kategorický: Nemohu a nechci zbytečně přetěžovat hranice svého pole. Rozplakala se. Já na to: Ne, nejde to, kodex je kodex. Tak padla na kolena. Vzlyky, skoro hysterie. Inu, klasický ženský příběh, panstvo, však jsem vás předem varoval.“

„To známe…“ přikývl s posmutnělým úsměvem Latif.

„A jak dobře!“ zvolal Arnold Konstantinovič a narovnal si skřipec.

„Inu ano, to známe! Kolena mi objímá okouzlující vzlykající dáma. Drásavá podívaná, pánové. Jenže ačkoli působím jako člověk mírný a měkký, co se řemesla týče, jsem žula. Ty ruce jsem odtrhl. A oznámil jí výši pokuty za falešné tísňové volání, sankce ze strany všech tesařských družstev, chopil se své brašny a vytahovač začal tlačit k východu. Ona se vrhla k oltáři, vylovila ze zásuvky nějakou černou sametovou krabičku a znovu se mi vrhla k nohám. Krabičku otevřela. A tam leží hrudka ryzího zlata. Obstojných rozměrů, protáhlého tvaru, vážit mohla dobře půldruhé libry. No dobře, nuget jako nuget! Mně je zlato lhostejné, jak dobře víte. Madam, říkám jí, tenhle kus zlata mými profesionálními zásadami pohnout nemůže. A ona na to: Tak už mě konečně vyslechněte! To není žádný nuget. To je zlato, které na rozkaz našeho despoty nalili do hrdla mému muži. Všechno, co mi z něj zbylo.“

Ivan Iljič se odmlčel. Na své posluchače se ani nepodíval a pohled upřel na osamělou mladou borovici, vypínající se mimo les nedaleko trosek stěny.

Brigáda mlčela.

„Byl to odlitek,“ promluvil znovu. „Odlitek hrdla. Což je v tomto případě naprosto přesné. No… zkrátka a dobře. Zkrátka a dobře jsem ji odmítnout nemohl, vážení kolegové. Suďte si mě, jak chcete, ale nemohl. Byl to hluboký lidský příběh, až příliš hluboký. A já to nedokázal. Za což jsem pak taky draze zaplatil… Ten příběh byl opravdu silný. Její zesnulý muž byl to, čemu se v těchto krajích říká akyn. Zpíval vlastní balady a doprovázel se přitom na třístrunný lidový nástroj. V jejich státě byl nesmírně populární. Proto se mu v zemi říkalo ‚zlaté hrdlo‘. Jeho balady však v sobě neměly jen mysticko-filozofický náboj, ale také tepaly zlozvyky elit. Tento tón začal postupně převažovat, protože rozkládající se despocie akynovi skýtala skvělý materiál pro satirické šlehy. Lid ho nosil na rukou. A to nejen v přeneseném slova smyslu. Všichni se k němu neustále hrnuli a zasypávali ho dárky, přízní i květinami. Všechno to ale skončilo moc smutně – jednou v noci ho unesla státní policie a pár dní nato dostala jeho žena tu sametovou krabičku s odlitkem. Akynovo tělo tajně spálili a popel rozprášili. Z vůle cynické a kruté moci akyn definitivně získal své všelidové jméno. Zlaté Hrdlo. Když jsem vyslechl tenhle srdce i nervy drásající příběh, zákonitě jsem se vdovy zeptal: A proč mi to všechno vykládáte? Ukázalo se, že hřeb chtěla zatlouct proto, aby se setkala se svým mužem. Pokud se ta schůzka vydaří, začne šetřit na další hřeb, žít v naději na nové setkání, nu a pokud náhodou zemře, pak já budu svědkem, že zahynula na cestě za svou věčnou láskou. Jinak její duše nedojde klidu. Takovouhle logikou se ta krásná vdova řídila. A já souhlasil. Přijel jsem tehdy bez asistenta, jen s kočím. Tak jsem ji připravil, uložil a hřeb zatloukl. Jenže křivě. Esten tanu. Tornado. Čirik žalan. Vytahovač nepomohl. Za čtyřiadvacet minut byla mrtvá.“

Ivan Iljič vytáhl z kapsy saka úzké pouzdro višňových doutníčků, zapálil si a z úst vypustil obláček aromatického kouře.

„Byt jsem přirozeně zapálil. Vytahovač jsem tam jednoduše musel nechat. Do Chabarovska jsem se vracel velkou oklikou poštovními dostavníky. Zametání stop jsem si zkrátka musel nechat něco stát. Takový je můj vytahovačský příběh.“

Povzdechl si.

„Když jsem z podpáleného bytu odcházel, naposledy jsem se ohlédl. Sentimentální rozhodně nejsem, ale pohled holografického akyna skrze dým si budu pamatovat nadosmrti. Jak se zdá, vdova se s ním nakonec přece jen setkala.“

Ivan Iljič umlkl a tiše pokuřoval.

„Neporušovat kodex je velice důležité,“ konstatoval přesvědčeně Serge.

„A co bylo příčinou smrti? Žurek nebo meje?“ zeptal se Laert.

„Meje.“

„S meje mají ženy větší problémy než s žurek,“ přikývl Latif.

„Muži mají zpravidla slabší srdce, to je jasné,“ Arnold Konstantinovič sáhl do kapsy pro papirosy. „To byla opravdu silná historie, Ivane Iljiči. Prostě drsné všední dny tesařovy.“

„A vytahovač tam shořel?“ zeptal se Laert.

„Shořel,“ potvrdil Ivan Iljič.

„Ale ten vodlitek jste tam samozřejmě nechal, žejo?“ rýpl si Laert.

Ivan Iljič si ho zakaboněně změřil. Laert zvedl šupinaté ruce nad hlavu:

„Pardon, to byl blbej fór.“

„Takhle žertují jen kreténi,“ poznamenal ponuře Latif.

„To musím uznat…“ A Laert předvedl několik plavných a graciézních pohybů z tance zvířat.

„Příšerný příběh, pánové, opravdu šílený!“ spráskl ruce Mikitok. „Umím si to představit – oheň v bytě už hoří, při zemi se krade dým, a v tom dýmu leží krásná dáma, už zesnulá, beznadějně zesnulá, a ten obraz, obraz nejmilejšího člověka na světě, a pohled skrze dým, ta němá výtka… hrůza! Na to se zvyknout nedá, opravdu nedá… Řeknu vám, pánové, že přes veškeré své zkušenosti, praxi, přes všechnu tu krev a sténání, jež tak důvěrně známe, si pokaždé, když mi někdo pod kladívkem zemře, připadám jako vrah. A dělat s tím nedokážu nic! Chápu, že je to hloupé, idiotské, sentimentální, ale takhle to cítím! Rozumem to přirozeně chápu, ale tady…“

Píchl se ukazovákem do kypré hrudi, pokýval krásnou hlavou a utichl.

„Můj drahý Mikitku, toho dne jsem si taky připadal jako vrah.“ Ivan Iljič přimhouřenýma očima sledoval borovici a z úst vypouštěl dým, vonící po rozkvetlých višních. Jeho plné tváře zrudly a bylo znát, že celý ten zážitek se mu myslí vine znovu.

„Jako vrah jste si musel připadat, pane kolego, už když jste naléhání té dámy vyhověl,“ poznamenal brigadýr.

Serge, Laert a Arnold Konstantinovič beze slova přikývli. Ivan Iljič nereagoval a jen dál kouřil.

„A vaši úmluvu jste dodržel?“ zeptal se Latif.

„Samozřejmě.“ Ivan Iljič odhodil nedopalek, rychle vytáhl z náprsní kapsy rozumbradu, rozložil ji a aktivoval.

Ve vzduchu nad rozumbradou se rozklenul hologram, na němž krásná baškirská televizní moderátorka líčila příběh zemřelé. Během vyprávění se objevovaly prostřihy s telurovým hřebem, s akynem, s odlitkem zlatého hrdla, hořícím bytem i šintoistickými božstvy.

„Teď všichni obdivovatelé talentu jejího muže vědí, že posledním přáním vdovy bylo splynutí s milovaným v jiných světech,“ přeložil a dovysvětlil Ivan Iljič, přestože Serge, Witte a Arnold Konstantinovič baškirštinu docela obstojně ovládali a někdy se dokonce odhodlali k tomu, že si jeden druhého dobírali známým tesařským úslovím: ‚Baškirsky uměl dokonale – slovem i písmem.‘ Laert a Mikitok baškirštině taky víceméně rozuměli.

„Příběh Ivana Iljiče je tvrdá lekce pro nás pro všechny,“ promluvil Arnold Konstantinovič. „Je velmi důležité si všechny souvislosti uvědomit právě teď, kdy přijíždíme do Evropy. Profesionály musíme zůstat v jakékoli situaci a musíme brát na vědomí tesařský kodex. Co vy na to, brigadýre?“

Witte sepjal ruce na prsou:

„Já na to jen tolik, Arnolde Konstantinoviči, že s vámi naprosto souhlasím. Jedině snad že Evropa s tím nemá nic společného. Kodex je kodex. A platí pro nás všude. V Baškirsku stejně jako v Bavorsku.“

„Tesař musí vždy a za všech okolností zůstat tesařem,“ pokyvoval hlavou Latif. „Mě klienti chtěli dvanáctkrát. A všichni jeden vedle druhého to byli velice slušní, krásní a vážení lidé, muži i ženy… Já je ale vždy stroze odmítl. Taky jsem byl nucen čelit pocitům křivdy, dokonce slzám, a jeden Gruzín mi taky objímal kolena, ale já vždy našel ta správná slova. No a když slova nezabírala, uchyloval jsem se k silovým argumentům. A oni nakonec pochopili.“

„Chtění je trochu jiné téma,“ pronesl Ivan Iljič, ulehl na záda a sepnul si ruce za hlavou. „Se chtěním si člověk poradí snáz než s takovouhle situací. Mnohem snáz.“

„Protože to nevyžaduje žádný mravní imperativ.“ Brigadýr vstal, prošel se po koberci s rukama stále zkříženýma na prsou. „Tady funguje železná logika: Váš návrh, vážený nebo vážená, je nesplnitelný, neboť uškodí v první řadě vám.“

„Kdybych byl robot, tak jsem jí tehdy odpověděl přesně takhle.“

„Při výkonu povolání musíme být roboti,“ vklínil se do debaty Serge.

„Jenže to se nedaří každému.“

„Tesař nesmí být robot.“

„Někdy musí!“

„S tím nesouhlasím. Robot nemá svobodnou vůli. Kdežto ak sorgy vyžaduje naprostou svobodu vůle.“

„Jako roboti si musíme počínat v otázkách kodexu. Ak sorgy koná člověk.“

„Dělení na lidi a roboty nahrává představě sin.“

„Když se vám nezamlouvá robot, zkuste to s jiným fenoménem – co třeba chirurg.“

„Někdy to pomůže. Ale jenom někdy.“

„Chirurg také nesmí být nad pacientem sentimentální.“

„Jenže my nejsme chirurgové a naši zákazníci nejsou pacienti.“

„Chirurgové nejsme, to je pravda.“ Brigadýr se zastavil nad ležícím Ivanem Iljičem. „My lidi neléčíme, my jim přinášíme štěstí. Což je věc mnohem důsažnější než třeba chirurgické odstranění zanedbaného zhoubného nádoru z těla žebravého tuláka, protože zbavit někoho nádoru ještě neznamená přinést mu štěstí. Je v tom jen úleva. Ale štěstí určitě ne. Štěstí není lék. Ani droga. Štěstí je stav duše. A právě ten dokáže způsobit telur.“

„Jistě, hřeb zatlučený do hlavy tulákovy by mu přinesl štěstí,“ zamumlal Ivan Iljič, zahleděný do postupně se vyčasujícího nebe. „Takže věnovat se jeho zanedbanému nádoru nemá smysl.“

„Genau!“ Witte se nad Ivana Iljiče výhružně sklonil.

Ten ale dál hleděl mimo brigadýra, na čistou jarní oblohu, na níž se už dosti zřetelně rýsovaly první známky soumraku.

„Cizí karmu bychom na sebe brát neměli, dokonce ani v detailech,“ pokračoval brigadýr. „Zejména teď, v poválečném obnovujícím se světě. Jen se podívejte na náš eurasijský kontinent: po krachu ideologických, geopolitických a technologických utopií se konečně ponořil do požehnaně osvíceného středověku. Svět konečně znovu dostal lidské dimenze. Národy objevily samy sebe. Člověk přestal být sumou technologií. Masová výroba zachází na úbytě. V tomto světě nenajdete dva stejné telurové hřeby, které pak zatloukáme lidstvu do hlav. Lidé znovu porozuměli smyslu věcí, začali jíst zdravou potravu a přesedli na koně. Genové inženýrství lidstvu pomáhá pochopit jeho skutečné intence. Člověku se vrátila víra v transcendentálno. A schopnost vnímat čas. Dnes už nikam nespěcháme. Ale především – dnes už chápeme, že technologický ráj na zemi je nedosažitelný. Vlastně ráj vůbec. Naše Země je nám dána jako ostrov překonávání. A každý si vybere, co a jak chce překonat. Překonat sám!“

„Ano. My člověka nesmíme zbavovat práva na volbu,“ připojil k tomu Arnold Konstantinovič.

„To by byl hřích,“ usoudil Latif.

„A přesně takovýmto hříchem je falešný soucit.“

Dunaj, který už svou kupku sena spořádal, klidně stál s očima zavřenýma a tiše oddechoval. Slunce, klonící se k západu, skrápělo podvečerním světlem jeho temně ryšavý hřbet i kmen osamělé borovice. Kočí podřimoval na svém kozlíku.

„Jistě, já mám co překonávat,“ pronesl s povzdechem Ivan Iljič a posadil se na koberec. „Ostatně pokud se nemýlím, není teď řada na vás, brigadýre?“

„To ano,“ přikývl Witte beze stínu údivu, jako by tuhle otázku už dávno čekal.

„Posloucháme vás.“

„Ten příběh je jednoduchý. Stalo se to v Černé Hoře. Klient byl starý muž. Nikterak majetný, obyčejný penzista. Našetřil si peníze na hřeb a povolal mě. Já mu hřeb zatloukl. Nakřivo. Nasadil jsem vytahovač. Pomohlo to. Ten děda přišel k sobě. A řekl mi jedno dvě slova srbsky: Nemá Boga. To je celé.“

Brigadýr si věcně odkašlal a vydal se k borovici.

Jeho družstvo ho doprovázelo skoupými, nepříliš spokojenými pohledy.

„Stručnost, sestra talentu…“ ušklíbl se Arnold Konstantinovič a zimomřivě se ošil. „Začíná být docela chladno.“

„To sem táhne vod tý zdi.“ Laert si utrhl stéblo suché trávy, bezděky ho strčil do úst a začal ho žvýkat.

„Půjdu spinkat.“ Mikitok se stěží zvedl z koberce a vydal se k Dunajovi.

Ivan Iljič zasupěl, vstal ze země s ještě většími potížemi a zamířil za ním.

Brigadýr došel až k borovici a začal močit na její kmen. Nad troskami zdi prolétly dvě vrány. Za chvíli ještě dvě.

Latif lehce vyskočil a předvedl jednoduché salto dopředu. V kapse mu pískla rozumbrada.

„A kde jsou nějaké podrobnosti?“ zeptal se polohlasně Latif, zahleděný na močícího brigadýra.

„Kde?“ třeskl obočím Laert. „Přece v tom hřebu.“
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Tesař strejda Jurek mi hned ráno zatlouk hřeb já si eště chvilku poležel pak si dal krapet bylinkovýho čaje vzbudil Piráta zkontroloval arzenál vyskočil voknem ven na místo dojel metrem a Kazimiš mi hlásí že tentokrát to vzali vzduchem a obklíčili ho v domě číslo sedum tak jsem se skoval navigátorem toho hajzla našel a skočil po něm a to jsem si myslel že to veme spodem kanálama a kolektorem i hromotron jsem si nachystal jenže jakmile nás s Pirátkem vyčenichal tak to vzal vrchem až se za nim cementovej prach zvedal načež já si hodil hromotron na záda vytáh z pouzdra šatgan Pirátka pěkně pustil a Pirátku jen čuchej aby nám ten hajzl neutek vrchem však my víme kam se hrne do autosalonu jelikož tam jsou díry takový že by klidně zdrhnul do parku a tam už by ho nikdo nedostal ale my mu cestu vodříznem to ji teda hajzlovi vodříznem a von bude běhat dokolečka protože ho shora kontroluje Kazimiš a dozádu taky nemuže Pirát už se vozval a ten ksindl to bere vrchem až všechno praští já se ženu dolem Pirát se vozejvá někde přede mnou no a ten pacholek skočil shora až ze čtvrtýho patra z prádelny a rovnou do vypálenýho supermarketu až z něj cucky lítaly a já po něm do vzduchu bác bác dvě pecky jenže vedle kdepak ho trefit v letu ale aspoň jsem ho viděl je to macek dobře půldruhý tuny bude mít i drápy se mihly a takový že jsme se z toho i s Pirátem skoro posrali ale pak za nim voknem do supermarketu já máznul šest ran pěkně do vějíře a von se motal na druhým konci co maj konzervy a zdi bourá jako by byly papírový Pirát za ním já na něj řvu zpátky sám na něj nemužeš ale to už ho vidim prevíta jak hupsnul dírou do sklepa co se dá dělat voni ty díry vyčuchaj zdálky ale hlava mi zafungovala a já mrsk do tý díry bombu bác a sám vyskočil ven a vzal to kolem bomba dole buchla a my s Pirátem to vobíhali zprava to už jsem popad hromotron a do prasklin a děr bácbácbác a slyšim dole řev to znamená že jsem ho dostal a koukám jak se za trafikou láme a zvedá asfalt což znamená že leze nahoru šáh jsem po šatganu cuk za něj vyměnil zásobník Piráta jsem stáh kousek dozadu protože se furt cpal dopředu sedni Pirátku však eště budeš mít šanci jenže teď už ten asfalt lítal do vejšky a hajzl vyskočil rovnou doprostřed vozovky kde bere tu sílu tak jsem začal střílet eště než vylez bác bác bác a jednou jsem se trefil až vokna v baráku zazvonily pustil jsem Piráta jenomže von za roh já za nim a vidím že to zase bere horem přes balkony já bác bác bác a zase jsem ho aspoň škráb ale von vnik do jednoho bytu a tam zůstal já si připravil hlukovou bombu Pirát ho plaší štěkotem já to voběh z druhý strany a bombometem mu šoupnul další soustíčko a slyším jak už zase vylít na balkony a Pirát řve až se z toho zalyká tak skočím za roh a koukám jak se žene alejí ke kotelně ke stánkům za ní a k mekáči ale už není tak rychlej parrrchant patnáctimetrrráková takovýho jsem teda eště neviděl ten se snad takhle musel vyžrat na mrtvolách ve vybombardovaným kině a hned jsem po něm teda pálil dál ale všude stromy a kouř jako mlíko jedině Pirát ho dokázal dohnat jenže von šup a voknem do butiku tak já na Piráta zase sednout a koukám na tu krev na parapetu a hned mi bylo jasný že to schytal pořádně vzal jsem to teda doleva a bombometem další pecka dovnitř a eště jedna uskočil jsem ale pak tím voknem dovnitř za ním a vidím že zase zdrhá ale už nejni tak rychlej ksindl že se vysiluje a bral to dvorama pryč já to zase vzal kolem šup do průjezdu jdu po něm Pirát se mnou hned vedle a já na navigátoru vidím že se hrne rovnou proti nám že se teda utkáme v tom průjezdu Pirát se zase dere dopředu tak mu držím čenich zticha buď a nikam se necpi tebe by slup jako malinu pak jsem se postavil na jedno koleno aby se mi líp střílelo a von už na mě já si ho pustil blíž a bác našil jsem do něj jednu trhavou jenže jeho ani ta nezastavila takovej to byl macek a řve a de na mě dál tak jsem ho pustil eště blíž tlamu to má jako půl vrat celej srstí porostlej já mu namířil přímo mezi voči a pak cvak cvak cvak zaseklo se to jenže to už byl sotva tři metry vodě mě já šáh po pistoli a von po mě těma předníma pařátama s půlmetrovýma drápama a než jsem dostal pistoli z pouzdra tak jsem klopejt pad na záda a myslel si je s tebou konec Františku teď tu natáhneš kopyta jenže Pirát hop a raf ho do tý pazoury a von mrcha mrchožravá hned po Pirátovi tak jsem stih vyskočit doběh jsem k němu a úplně zblízka mu do kebule nasázel celej zásobník bác bác bác bác bác bác bác až na mě mozek střík a von se skácel jenže Pirát pod nim jen tam skučí tak jsem tu potvoru popad za palici a chtěl ho vodvalit jenže jsem to nedokázal takovou obludu a já sípám na Piráta Pirátku vydrž to eště chvilku a koukám že se tam válí kus roury, tak jsem tu zdechlinu začal páčit divže jsem si pupek nestrh Pirát tam chudák leží já vidím jak mu z břicha lezou střívka pěkně ho stih potrhat neřád a já na něj Pirátku Pirátku rozep jsem si skafandr vytahal zpod něj spodní prádlo roztrhal ho Pirátkovi ty střívka nastrkal zpátky převázal ho a vzal do náruče takže jsem hned ucejtil jak má dolámaný žebra pěkně ho ta potvora zvochlovala a hned posílám Kazimišovi do nebe jiskru a prosím vo pomoc a sám se mezitím ženu ulicí hop hop skok a slyším jak Kazimiš přilítá na svejch křídlech a Pirát skučí a já si jen říkám vemem ho do nemocnice tam ho zašijou a vyléčej tak jsem hupsnul Kazimišovi na záda a ječím na něj leť rychle na jihovýchod tam je německá nemocnice Martina Luthera a když už vzlítal eště kouk do průjezdu a údivem vyhek je to možným žes tu bestii dostal a já na to že stačila flaška vod Michase a půldruhýho hřebu ale teď Kazimiši mazej na plný pecky do špitálu potřebujeme zašít Pirátka tak jsme vzlítli a letěli Pirát eště dejchal a z tý vejšky koukal na město doletěli jsme tam cobydup a já s Pirátem v náručí už neskákal ale šel jsem vopatrně abych mu to eště víc nerozbouřil jenže muj Pirátek najednou zívnul hlavu svěsil a už nedejchal a bylo po Pirátkovi.
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„Jak byste si mohl tyhle časy pamatovat, můj drahý, když jste se narodil, až už bylo po všem?! I já si tehdejší metropoli pamatuji jako malý chlapec, všude benzínová auta, achbože, spousty jich byly, ani chodit se po městě nedalo, natožpak jezdit. Všude zácpy, automobilové zácpy, to si neumíte představit, a ta auta byla neznámo proč vždycky špinavá, ano, ano, vždycky byla hrozně špinavá!“

„Ale proč?“

„To je právě ta záhada, taky to nechápu. Zato si moc dobře pamatuji, že jsme tehdy bydleli na Leningradské třídě a já každé ráno chodil venčit našeho kokršpaněla Boňku a procházel jsem mezi těmi špinavými auty na druhou stranu a pak kolem obchodního domu Moskva do parku kolem Paláce mladých pionýrů.“

„Moc pěkný název. A co ti mladí pionýři, ti v tom paláci bydleli?“

„Tak to prosím nemám ponětí, kdo tam tenkrát žil, já se pamatuji jen trávník před palácem, železobetonovou stélu a pejskaře. Taky si vybavuji obchody, kde byla spousta zbytečností, pestrobarevných zbytečností. Třeba lízátka na špejli, jmenovalo se to moc legračně – Choopa-Choops. Víte, já si pamatuji dokonce i poslední vládce Ruska, byli oba takoví malí. Mluvili velice divně, skoro jako školáci, takoví mladiství optimisté, jeden z nich na něco hrál, myslím, že na elektromandolínu, a druhý byl velký sportovec, to se tenkrát nosilo, jednou dokonce letěl někam s jeřáby.“

„S jeřáby?!“

„No ano, s jeřáby, představte si, že zrovna s jeřáby!“

„To měl už tenkrát pro-křídla?“

„Ale kdež, co vás nemá, pro-křídla tehdy ještě neměl nikdo, takže on letěl na jakémsi aparátu a jestli se nepletu, něco si tenkrát zlámal… nohu, nebo ruku, to už nevím.“

„To je zvláštní.“

„Tehdy se dalo narazit na plno zvláštních věcí. Třeba přijímači se říkalo televizor a neznámo proč se v něm ukazovaly buď vraždy, nebo něco legračního. Vzpomínám si třeba na jednoho takového tlouštíka, který se jmenoval Poeta Poetovič Občanskij, takový estrádní umělec to byl, veselá kopa, a na jeviště vždy přicházel ve staromódních pánských pruhovaných plavkách a s motýlkem na krku, zpěvavě recitoval ty své legrační veršíky a pak poskakoval, předváděl baletní entrechat a tučnými stehny o sebe pleskal tak, až to zvonilo. Tomu pleskání se neznámo proč říkalo ‚opozice‘. Jeho beznohý partner s takovou těžkou, vypitou tváří jezdil po jevišti na invalidním vozíku, pil vodku přímo z láhve a na všechny a všechno sprostě nadával.“

„To je tedy opravdu velmi zvláštní…“

„A taky si pamatuji, že tehdy bylo plno všelijakých svátků, ostatně taky zvláštních, třeba Den polárníka, nebo Den medvěda hnědého, a všechno se to rozhodně muselo slavit, zvát domů hosty, chystat pro ně ruský bramborový salát Olivier, pít vodku, převlékat se za medvěda a řvát písně typu ‚žiju v svojem brlohúúú a mám chlupatou nohúúú…‘ Svátky, svátky, samé svátky, časté a podivné… Vzpomínám si třeba na obrovitánský plakát s nápisem: AŤ ŽIJE VELKÉ VÍTĚZSTVÍ STALINSKÉHO MORU NAD HITLEROVSKOU CHOLEROU!“

„Ale já vím, že lidé se tenkrát jeden druhému neklaněli a také k vrchnosti se nechovali tak, jak se slušelo.“

„Ano, to je pravda! A v létě nenosili žádné pokrývky hlavy!“

„Ono se říká, že to dělali úmyslně, aby se nemuseli klanět. Opravdu divoké zvyky. A ženy se taky oblékaly hrozně, vystavovaly například holé pupky a často si je i propichovaly. Vzpomínáte si na takové krasotinky?“

„S propíchnutými pupky? A co je na tom tak zvláštního? U nás v Bělomoří chodí ženy v létě taky málem polonahé: My nejsme jako vaše Moskovie… Poslyšte, můj drahý, pomozte mi laskavě vstát… ano, to je ono… děkuji, děkuji vám… raději takhle postojím… to se lépe dýchá…“

„A jaká byla ta Moskva celkově?“

„Víte, mně připadala obrovská, taková ukřičená, obhroublá, rozběhaná, moje teta žila kdesi za městem a my s rodiči jsme k ní jezdili; byly to velmi dlouhé cesty, a všude kolem nás moře těch špinavých aut, a my jedem a jedem, skoro celý den…“

„A koně tehdy byli?!“

„Ani jediný!“

„Vyloučeno!“

„Ujišťuji vás, můj drahý, ani jediný! Tehdy se jezdilo jedině na benzín. Až dnes to v té vaší Moskvě páchne hnojem, tehdy to páchlo benzínem.“

„Všichni jezdili na benzín?“

„Ano, všichni.“

„Hotová sodoma… A co Moskva?“

„No ano, Moskva… Moskva… Řeknu vám, že byla tehdy přelidněná, přímo mimořádně.“

„A městské stěny?“

„Nic takového tenkrát neexistovalo.“

„To se každý směl nastěhovat, kam chtěl?“

„Spíš mohl. Každý si mohl koupit byt podle toho, jaké měl příjmy, aby mu na to stačily peníze. Stavovské zřízení tehdy neexistovalo. Byli prostě jen bohatí a chudí.“

„Pamatujete si ještě moskevský hladomor?“

„My jsme naštěstí hned po propuknutí všeho toho zmatku odjeli k babičce do Charkova. Kdyby se otec nerozhodl takto, mohl jsem vám dnes vyprávět o hladomoru. Ale možná by vám to taky neměl kdo vyprávět.“

„Aha, a pak jste se vrátili, ale už ne do Moskvy…“

„Jakmile skončila První válka a Bělomoří se stalo demokratickou republikou, odjeli jsme z Charkova právě tam.“

„A proč ne do Moskvy?“

„U vás tehdy zrovna probíhala korunovace Gosudara.“

„To jste se tolik báli konstituční monarchie?“

„Ale to snad ani ne… rodiče se Moskvy děsili vůbec, obecně. Zkrátka se báli. Však se tam taky tehdy odehrávaly všelijaké věci, alespoň podle fám, třeba kanibalismus tam řádil, a ty strašné výjevy viděli všichni, tak se nedivte…“

„Jenže to všechno ustalo, Gosudar nastolil naprostý pořádek. Kanibaly a marodéry tenkrát věšeli po náměstích.“

„Jistě, máte pravdu, všechno se nakonec dalo do pořádku, ale stejně… rodičům se tam prostě nechtělo, abyste tomu rozuměl. Po všech těch řečech o opričnických zvěrstvech, o jejich rudých autech s košťaty…“

„To jsou ale skutečně spíš fámy než pravda. Žádná zvláštní zvěrstva se tam neodehrála.“

„A co ty veřejné popravy a bičování…?“

„To bylo naprosto nezbytné. Jak byste jinak nastolil pořádek?“

„Já nevím… u nás v Bělomoří se to obešlo bez opričníků.“

„Jenže vám pomohli Němci a Finové, kdežto Moskovie se na nohy stavěla sama.“

„Což to pomohli, v tom vlastně máte pravdu… Neubert-Mallinenův plán. To rozhodlo, to nás opravdu zachránilo… Dokonce i Murmansk povstal z popela a z Archangelska vyhnali všechny islamisty…“

„No a ta vaše teta? Zůstala v Moskvě?“

„Teta… ta nějak zmizela… už si to nepamatuji… ale od dětství jsem ji neviděl. Maminka říkala, že ještě párkrát zatelefonovala, ale pak už nic. Navždy.“

„Copak vy jste od té doby v Moskovii nikdy nebyl?“

„Ani jednou, opravdu ani jednou! Jestli se tam ještě někdy dostanu, ani nerozeznám…“

„Myslíte Zamoskvorečí od Kolmoskovie?“

„Ano, přesně tak, nerozeznám jedno od druhého, nic tam nepoznám… a teď, můj drahý, teď mi pomozte… posadit se… tady…“

„Ale prosím!“

„Děkuji vám, jste velmi laskav… Ačkoli upřímně řečeno jsem s vaším současným Gosudarem spokojen. Poslouchal jsem jeho projev, když byl v Bělomoří na státní návštěvě. Víte, je vidět, že je to solidní muž… A připadá mi i moudrý.“

„Náš Gosudar je moudrý vládce. Ani netušíte, jak ho máme rádi. Neumíte si představit, jak za jeho vlády Moskva rozkvetla, ale co Moskva, celá Moskovie, a jaká je Kolmoskovie – to vám jen oči přecházejí.“

„Slyšel jsem, že jste zažehnali i zásobovací potíže.“

„Už dávno! Kdybyste jen viděl ty bohaté trhy a jarmarky! Takové u vás v Bělomoří nemáte.“

„Zato máme ryby. Naše slanečky baští i Moskvané, prosím!“

„No, zadarmo to nejspíš nebude!“

„To jistě ne… Ale také jsem slyšel, můj drahý, že u vás pronásledují malé.“

„Nesmysl. To jsou jen pomluvy!“

„Ale prý je všechny za jedinou noc pochytali a z Moskvy a Zamoskvorečí je vystěhovali do Kolmoskovie. Celou noc je chytali, do zvláštních sítěk, několik tisíc jich bylo, nebo to snad není pravda? A ptačí sítě se prý líčily i na bezdomovčata!“

„Ve všem musí být pořádek. Nelze dopustit, aby po městě propukly epidemie a nerespektovaly se zásady hygieny. Víte vy, kolik mezi nimi bylo zlodějíčků-ventilačkářů? Hrůza pomyslet! Gosudar všem garantuje stejné výhody a stejná práva. Ale zákon je zákon.“

„Máte pravdu… Dura lex… Já ale vím, že váš Gosudar malé opravdu za cosi nemá rád. Říká se, že je to nějaký komplex… prý to nějak souvisí s jeho ženou…“

„Zase nesmysl! Jsou to jen vědomé lži, které Evropané, Ukrajinci a ti vaši Bělomorci o Gosudarovi šíří. Jeho laskavost nemá hranic.“

„A také se říká, že v hlavě má věčně hřeb.“

„To je k smíchu do té míry, že na to ani reagovat nebudu!“

„Takže taky fámy?“

„Považte sám – jak byste asi dokázal řídit stát s hřebem v hlavě!“

„Dnes ale takhle žije kdekdo… dala by se tomu říkat doba telurová…“

„Jsou to všechno narkomani, patologické případy. Co si na nich vezmete? A jak můžete takovou pakáž srovnávat s naším Gosudarem? Ten v hlavě nemá hřeb, ale starosti o stát a o své věrné poddané. Víte, moje žena je člověk dosti cynický a pragmatický, ale často mi najednou řekne: Miláčku, ale stejně je to štěstí, že nad sebou máme Gosudara!“

„Já bych to řekl přesně naopak: Jaké štěstí, že my žádného nemáme!“
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„Nejčkonc to sem naval, abych si tento, a pak na to pudu.“ A velký, zvaný Vjachir, se podrbal tlapou, připomínající kořeny dubu, vyvráceného ze země.

„Dyť už to chystáme, už dááávno ti to chystáme!“ opakoval už potřetí Sofron, tisknoucí si k hrudi brigadýrku a pomalu už ztrácející trpělivost.

„Jo? A kde to je, abych si moh zavdat?“ zvýšil hlas velký, který působil dojmem, že se co nevidět rozpláče.

„No hele, mladý už ti to sem hrnou!“ také Sofron zvýšil hlas a mávl brigadýrkou k dokořán otevřeným vratům stodoly.

Vjachir, který seděl v koutě stodoly, vytřeštil oči do vrat, jako by se tam po zvolání zrzavého Sofrona mělo přímo z prašného červencového vzduchu něco zhmotnit. Zatím tam ale byl vidět jen stále stejný klín dozrávajícího žita, za ním křoví, ještě dál brambořiště a za brambořištěm pruh lesa se zapadajícím sluncem. Tukem zalitá vztekle dotčená očka velkého tupě civěla na ten podvečerní výjev.

„Ale kde to je, kam ste mi to jako dali?!“

Vtom se ve vratech jako mávnutím kouzelného proutku zjevili tři mládenci, kulící před sebou velký dřevěný sud. Jeden z nich v ruce držel prázdný kbelík.

Velký zmlkl a jeho tvář, připomínající obří bramboru, dál poznamenával dotčený vztek.

„Tak tady máš, ty pičo!“ A Sofron se s nakvašenou úlevou plácl svou polovojenskou čepicí do švihácky shrnuté holeně vysoké boty.

Mladíci sud dovalili na hrbolatou podlahu stodoly. Velký se v koutě hlučně zahemžil a pak v celé své čtyřmetrové výši povstal. Na sobě měl dlouhou ruskou halenu se zapínáním na straně spletenou z provazů, vlněné kalhoty a kožené škorně, obuté naboso. U pasu se mu houpala plastiková truhlice se zámkem a dřevěný hřeben připomínající hrábě. Jakmile velký uviděl sud, rázem zvážněl a zvlídněl.

„No vidiš, a tys mi nevěřil!“ Sofron do sudu lehce kopl špičkou holínky.

„No a co tento…?“ ukázal Vjachir na sud obrovským prstem.

„Hned ti to votevřem,“ pochopil jeden z mládenců, vytáhl nůž a začal páčit obruč.

Další dva také sáhli po nožích a kamarádovi pomáhali. Sofron se uklidnil, narazil si brigadýrku na pačesatou hlavu, vytáhl papirosu a zapálil si.

„A to jako všechno mužu tento… vyžrat sám?“ Vjachir, narážející dlouhovlasou hlavou do střešních krokví, se výhružně vydal k sudu.

„Ale to víš že jo, to všechno je tvoje, jakýpak copak,“ přikyvoval pokuřující Sofron.

Mládenci obruč stáhli a vyrazili víko. Sud byl plný samohonky.

„Jářku, Šediváku, naber mu,“ nařídil Sofron.

Chlapec opatrně ponořil kbelík do sudu, nabral ho plný a vytáhl ven. Okamžitě se po něm natáhla Vjachirova tlapa a kbelík uchopila jako sklenici.

„Jebni to tam, ať slouží,“ pohodil zrzavou palicí Sofron.

Vjachir opatrně přiložil kbelík k drsným, růžově se loupajícím a jakoby odřeným rtům, zakloněnou hlavou nelítostně pošramotil pár střešních krokví a kbelík do sebe hravě obrátil. Hlavu nechal chvilku zakloněnou, jako by přemýšlel o čemsi vznešeném. Pak vydechl, hekl a prázdný kbelík podal mládencům. Ti mu ho znova naplnili.

Po třech kbelících se Vjachir konečně upokojil, sešpulil rty do trubičky a hlučně si odfoukl, takže nad hlavami tří mladíků se přehnalo mračno nasládlé vůně domácí kořaly.

Do tváří velkého se hrnula krev.

„A co takle něco tento?“ zeptal se Vjachir.

„Chtěl by k tomu kousek žvance,“ přeložil Sofron mladíkům.

Trojice začala z kapes tahat velké kusy chleba a sáčky se špekem. Vjachir odhodil kbelík do kouta a natáhl obě ruce před sebe. Chlapci mu vše nasypali do dlaní. Velký zvedl ruce k ústům a začal jídlo hltavě požírat. Když všechno spolykal, olízl si dlaně obřím růžovobílým jazykem, ruce si otřel o kalhoty a říhl tak, až se hladina samohonky v sudu zčeřila.

Kdesi v dálce zatrylkovala harmonika. A potom ještě druhá a třetí.

„Slyšíš to?“ zvedl Sofron varovně prst. „No slyšíš to?“

Vjachir kývl. Očka už měl lehce zamžená.

„Doufám, že nás nezklameš, Vjachire!“ Sofron si ze sudu nabral do dlaně, napil se, sundal si brigadýrku a ruku od samohonky si otřel o zátylek.

„Já jako tento…“ přikývl Vjachir s náznakem příslibu.

„Viď, že nás nezklameš!“ pohrozil mu s úsměvem Sofron.

Vjachir na něj mrkl.

„Deme, kucí!“ Sofron pohodil ryšavou kšticí a zmizel za vraty.

Mládenci odešli hned po něm.

Vjachir pohlédl na zapadající slunce. Jeho hubizna se roztáhla v úsměvu. Od pasu si odepnul hřeben a začal si pročesávat dlouhé rusé vlasy.

~

Večer se v novém velkosoloušském klubu konal už třetí večer lidových tanců. Poslední soutěžní večer, v němž soupeřili tanečníci ze dvou vesnic. Z Velkých Solouch a Malých Solouch. Z jedné vsi do druhé jsou to tři versty a pořádný kousek a dělí je taky polovyschlá říčka Žurna s piskoříky a okounky. Ve Velkých Solouchách je sto pět domů, kdežto v Malých dvaašedesát. Ve Velkých žijí hlavně tesaři, kdežto v Malých truhláři. Ve velkých je opilců hodně, kdežto v Malých o něco méně. Ve Velkých se k zámožným kulakům dá řadit snad jen Nikita Volochov a Petr Samsonyč Gubotyj, kdežto v Malých se dobře vede pomalu půlce vesnice. Ve Velkých mají na celou obec jeden stařičký samohyb, kdežto v Malých hned sedm kousků! Když se sklízí, Malosoloušští si najímají Velkosoloušské na kosení trávy a sušení sena, v létě na žatvu a mlácení žita a na podzim zase na kopání brambor. A holky v Malých Solouchách jsou vlastně taky hezčí, urostlejší a lépe nastrojené. Zato pokud jde o to lidové plesání, nejlíp to ví babička Agafja: o svátku Proměnění Páně se nutně musí konat tahle plesavá soutěž, ale kdo koho přeplesá, je jen právě Pánu povědomo. Jednou přišly tři roky po sobě, kdy jasně vedli Velkosoloušští, ale pak se zase stalo, že Malosoloušští vykřesávali svými podpatky takové jiskry, až se z toho všem jaroslavským čertům v tom jejich podzemí dělalo zle. Putovní samovar se stěhoval z jedné vesnice do druhé. Ten se v poslední, třetí soutěžní večer vždy naplnil čistou samohonkou. A v téhle podobě si ho nakonec vítěz odnášel. Jenže Malosoloušské poctivé soutěžení přestalo bavit, a tak se loni v létě rozhodli pro podraz: najali si na jarmarku ve Vladimiru šikovného tanečníka, na tlamu mu připlácli živou masku a předělali ho na mladšího z bratří Chochlačovů, jednoho z nejvyhlášenějších malosoloušských tanečníků. Tenhle nepravý Serjoženka Chochlačov všechny tři večery pěkně proskotačil, pak sbalil samovar se samohonkou a byl ten tam. Dědci ze samoty Mokroje, kteří to soudcovali, ani brvou nehnuli. Malosoloušští samou radostí vyváděli doma v krčmě dobré tři dny. Jenže šídlo v pytli neututláte – nakonec se v bufetu na nádraží prořekl kulhavý kočí Saška a velkosoloušští mládenci pochopili, že si z nich někdo vystřelil. A rozhodli se, že se pomstí.

~

Harmonikáři dohráli, zatřepali zpocenými hřívami a náušnicemi z prázdného teluru tak, že se kapky potu vějířovitě rozstříkly vydýchaným vzduchem málem po celém klubu. Z Velkosoloušských jako poslední svou taneční kreaci předvedl Nikita Hambář; strčil ukazovák do úst, vyloudil z nich zvuk otevírané láhve a rozhodil rukama – je po všem. A pak se v úplně propocené haleně za nadšeného hvízdání a potlesku odpotácel ke svým.

Holky hned tanečníkovi přinesly džbánek kvasu.

Šest dědků z polosamoty Mokroje, sedících v koutě pod ikonami, uznale zakývalo hlavami a začalo se tiše radit. Za chvilinku ten úplně nejstarší z nich mávl bílým šátkem na znamení, že přichází čas pro posledního zástupce Malosoloušských.

Harmonikáři roztáhli měchy a znovu se rozburáceli. Malosoloušští se rozestoupili. Doprostřed sálu vyběhl Serjoženka Chochlačov. Furiantsky hvízdl, lehkýma nožkama předvedl vzorné nůžky, které před dopadem na zem dvakrát střihly, přidřepl, znovu vyskočil, znovu přidřepl, zase vyskočil, nohy roztáhl jako kružítko, po dopadu založil ruce za záda, vtáhl zadek a kratičkými tanečními krůčky, jako když se kohout chystá na slepice, vyrazil obloukem přímo na Velkosoloušské, šklíbil se na ně a pomrkával, jako by jim celým svým vzezřením chtěl naznačit: to víte, že si ho odnesem, že si odnesem samovárek se samohonkou!

Jenže než stačil obkroužit druhé kolo, nová světlá podlaha ze širokých smrkových prken se mu pod nohama povážlivě zhoupla. Tanečník zkoprněl a vypadl z rytmu.

A podlaha se zhoupla podruhé. Zařinčela okna, ikony začaly padat ze stěny na zem.

Holky se rozječely.

A zase – houpyhou!

Celý srub zapraštěl, zakymácel se a začal se hroutit ke straně.

Dědci z Mokrého se na svých židlích rozjeli po podlaze jako po ledě.

Dav řval a ječel.

Ztumpachovělý poslední tanečník se po nakloněné podlaze svezl ke stěně, přímo k velkosoloušským mládencům. Tam už si ho chytil pačesatý Sofroňka. A beze slova mu vrazil jednu přes celou hubu. Načež mu v ruce zůstala ta živá maska. Zpod masky se rázem vynořila tlama vladimirského jarmarečního podvodníka.

V tu chvíli se podlaha přestala houpat, jako by se ještě před okamžikem nic takového nedělo.

„Todle je ten Serjoženka, co tu před váma už třetí den vyvádí,“ popadl Sofron tanečníka za límec a předvedl ho dědkům.

A v druhé ruce třímal živou masku.

Všichni v sále vydechli údivem. Dědci jen oči třeštili. Zato Malosoloušští se rychle vzpamatovali, a ke dveřím, a pryč, hlavně pryč…

~

Vyprovázela je celá ves, hlučně, až k říčce. Někdo je hnal pěstí, jiný plaňkou z plotu a další i trámkem. Halas a facky se ozývaly dlouho do noci.

Opilý Vjachir po svém udatném skutku vychlemtal druhou půlku svého sudu, usnul ve strouze za starou stodolou jako zabitý a jeho bohatýrské chrápání třáslo kopřivami a plašilo noční zvěř i ptáky.
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„Chci originál! Okamžitě sem navalte originál, zum Teufel!“ rozeřval se Stein, výhružně bušící půllitrem do stolu a třísnící ho pivem jako semenem titánovým. „Vy rozkládající se Volochove! Volochove, vy hledači tajných temnot a světů! Volochove, ničiteli čestnosti i ctností! Originál! Okamžitě sem dejte originál, nebo vás roztrhnu jako hada!“

Volochov, zasmušilý i ve chvílích veselí, zamával rukama jako orangutan, jehož divoši stáhli z kůže a pustili ho zpátky do dusné džungle:

„Originál máte uložený ve své paměti, Steine, tak se v tom svém zapařeném mozku chvilku pohrabte!“

Stein na něj s novým řevem vychrstl pivo:

„Originááál!!“

Nastěnka zavřeštěla jako těhotná Pýthie a prudce tleskla:

„Volochove, kdybyste tak tu svou dojebanou propisku chtěl polknout! Nenarušujte laskavě hierarchii!“

A rozesmála se, jako by si zbožně přála jedno jediné – změnit se v chichotavou mramorovou sochu a zůstat zde, ve Volchovově ateliéru. Během posledního měsíce se s potěšením naučila infernálně vřeštět a vymýšlet si komplikované sprosté kletby.

„Na ten originál čekáme všichni, Andreji,“ pronesla velmi vážně Priscilla, sedící na klíně odulého a zpoceně mlčenlivého Lékárníka, jemuž z hlavy trčel telurový klínek. „Paměti se důvěřovat nemá. Obzvlášť v naší době.“

Konečný, který zrovna vyšel ze záchodu, všem ukázal prostředník, nalil si zelený likér a obrátil ho do sebe.

„Oryginál!“ ryčel dál Stein.

„Originál!“ pištěla Nastěnka.

„Originál…“ obracela oči v sloup Priscilla, dotýkající se impozantních genitálií Lékárníkových.

Volochovovi došla trpělivost:

„Všichni jste jen ubohá banda platoniků, masturbujících ve stínu jeskyně! Stíny, stíny, to je váš originál! Tak si je klidně rozeberte!“

Přiskočil ke své rozumbradě a píchl do ní kostnatým prstem. Uprostřed velké místnosti naskočil hologram obrazu Edvarda Muncha Bohéma Kristianie. Ano, to byla poslední idea, již Skvrnka vyslovil ještě před pohřbem Poetovým. Pohřeb pak vše zamíchal, asi jako v pekle obráceném naruby – všichni se cítili sice neukotvení, ale přitom u vytržení. Jenže Skvrnka, tento zpocené ruce si mnoucí sběratel obludných nápadů neustále jitřil mysl ostatních svými připomínkami. Pak přišla chvíle vtělení. Nastěnka to svému dlouhorukému božstvu stvrdila svým mentálním podpisem, Priscilla se k ní závistivě připojila a Stein jako vždy souhlasil se vším. Při pohledu na zbožňovaný a hýčkaný obraz se Skvrnkovi zastavila v žilách krev a on se zhroutil na prkenný ateliérový stůl, politý pivem.

„Na to nemáš právo, právo nemáš ani na mdloby!“ zahřímal Stein a začal do Skvrnky kopat.

„Umírá na možnost vtělení, umírá na epochální příležitost alespoň na okamžik ztratit sebe sama!“ zaječela Nastěnka a znovu spráskla ruce. „U všech kentaurů, do huby píchanejch – to je ale nádhera!“

Priscilla nabrala do úst vodku a prskla ji Skvrnkovi do tváře. S obtížemi se probral.

„Sois sage, ô ma Douleur, et tiens-toi plus tranquille…“ zadeklamovala Priscilla.

„Ovál od dětství nemám v lásce, ten mě vždycky zabíjel,“ odpověděl jí zezdola s neopakovatelným úsměvem člověka, který ví, jak dosáhnout svého, na podlaze ležící Skvrnka. „Zvedněte mě.“

Stein s Volochovem se ho hrubě chopili a zatřásli jím tak, jako by si závistivě přáli vytřást ze Skvrnkova sladce trnoucího srdce toužebně očekávané vtělení.

„Rozdělíme si to,“ hlesl Skvrnka zbělalými rty.

„Já budu tady! Tady!“ vypískla Nastěnka a s rukama založenýma v bok se postavila na místo prostitutky. „To je moje místo, zmrdíci zabedněný!“

„O tom nikdo nepochybuje!“ ujistil ji Konečný a říhl.

„Lékárníku! Tvoje místo je tady!“ A Steinův prst ukázal na pána s bělmy, vypoulenými kamsi do propasti.

Lékárník upoceně vyhověl.

„Kdežto já chci být tady,“ vybrala si Priscilla nepopsatelné a nesrozumitelné individuum nejasného pohlaví, zírající na smutného vousáče, který trůnil hned vedle.

„Spočinu vedle tebe, moudrá Priscillo! I když plnovous nemám!“ huhlal Stein a klesl na vousáčovo místo.

„Vaše místo je v první řadě, Volochove!“ rozchechtal se hystericky Skvrnka. „Ó, jak jste si vy dva podobní! Ó, ty jámy zpustošených očí! Ó, ta červy prožraná tvář kokainisty!“

„Mně je to jedno.“ Volochov do obrazu vkročil jako na onen svět a zaujal místo kokainisty.

Konečný se stal pánem s kulatou tváří a kaňkou knírku pod pršáčkovitým nosem, kdežto Skvrnka, z okamžiku vtělení celý rozechvělý, vlezl do postavy muže, krčícího se u rohu stolu a pohled upírajícího kamsi za prostitutku.

„Potvrďme to!“ šeptl nadšeně.

Všichni strnuli. Rozumbrada výjev zafixovala.

„Končit!“ zařval Stein.

Skupinka se rozpadla. Jedině chudák Skvrnka nebyl s to své vtělení opustit. Dál seděl a seděl s hlavou vtaženou mezi ramena a napjatě civěl někam do kouta, jako by tam, mezi pavučinami a vymačkanými tubami od barev, pukla a rozestoupila se černá štěrbina a vydechla na něj závan bytostné prázdnoty, anebo možná naopak nových nádherných světů…

„A teď nám ukaž oba obrazy!“ nařídil Volochov rozumbradě.

A do ateliéru vpluly dva hologramy se dvěma bohémami – z Kristianie uprostřed 19. století a z Petěrburgu uprostřed 21. století.

Všichni kromě zcepenělého Skvrnky se vyzbrojili oblíbenými nápoji a utkvěle se zadívali na dva obrazy.

„Žádné zásadní rozdíly neshledávám,“ konstatoval zasmušile Volochov.

„Je to úplně stejné!“ rozchechtal se Stein a další pivo chrstl na hologramy. „V požáru chlípných tužeb bezmocně hořel můj duch!“

„Chvála budiž Padlé Hvězdě, ty obrazy jsou totožné!“ škytl Konečný a lokl si absintu.

„Ale já jsem pekelničtější! Já jsem pravější!“ zavřeštěla Nastěnka a mrštila svým pohárem po norském hologramu. „Ať mě řeka Něva píchá, jak jsem krásná!“

„Já bych tam chtěla…“ šeptla do své číše Priscilla. „Ó, jak je myslitelný, přízračný tento břeh…“

„Já do tohohle světa přišel, abych viděl slunce,“ prohlásil upoceně Lékárník a nahlas pšoukl.

„A teď orgie!“ odhodil půllitr Stein a tleskl.

„Orgie! Orgie! Orgie!“ úpěla Nastěnka.

„Or-gi-e…“ začal si svlékat žlutou vestu Konečný.

„Když orgie, tak orgie…“ ušklíbla se do své číše Priscilla.

„Orgie-borghie,“ potil se, prděl a rozepínal si poklopec Lékárník.

„Orgie…“ přikývl plešatou hlavou odevzdaně Volochov.

Jen Skvrnka dál seděl a seděl v původní nepohodlné póze s hlavou vtaženou mezi ramena a jeho nehybné oči zíraly do tmavého kouta. Po jeho neholených tvářích se koulely slzy. Co asi v tom černém koutě spatřil? To nejspíš prozatím nevěděl ani on sám.
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Viktor Olegovič se probudil, vylezl z futrálu, nasadil si úzké sluneční brýle, postavil se před zrcadlo, zatloukl si do hlavy telurový hřeb, oblékl si mongolský chalát, vstoupil do meditační místnosti a tam devětašedesát vteřin meditoval. Pak se odebral do kuchyně, sáhl do lednice, vytáhl krabici s červeným nápojem, nalil si skleničku, pohlédl fialovým oknem na polední Moskvu a pomalu to vypil. Pak vstoupil do domácí tělocvičny, shodil chalát, vyhoupl se na rotoped a za zvuků padajících kapek devětašedesát minut šlapal do pedálů. Poté odešel do koupelny a dopřál si kontrastní sprchu. Na šlachovité tělo si natáhl koženou kombinézu barvy ocele, vyšel na balkon, zavřel za sebou dveře, rozepjal křídla a vznesl se nad Moskvu. Přeletěl přes Vozdviženku a Gogolův bulvár, pak odplachtil doleva, riskantně se prosmýkl mezi dvěma kříži chrámu Krista Spasitele, z nichž zaplašil dvě vrány, střemhlavým letem sestoupal k řece a jako obvykle se jedním křídlem dotkl hladiny, opět vystoupal do výšky, dlouze plachtil a kroužil nad Bolotným náměstím, zase nabral výšku a zase plachtil a kroužil. Povšiml si, že napouštění pro-těsta začalo přesně v 15.35 moskevského času. Pro-těsto, protlačené skrz dlouhé řady kovových buněk předem vypracovaného a úředně schváleného tvaru, řádně promísené a změkčené, vteklo na Bolotné náměstí, splynulo v homogenní masu a rozlezlo se téměř po celé ploše. V pro-těstě byl aktivizován kvasný proces, takže pro-těsto začalo kynout, vzdouvat se a nabývat. V tomto kritickém okamžiku se sem směrem od Kremlu začaly vysílat tlumící látky, jejichž úkolem bylo brzdit proces kvasu v pro-testních masách. Proti pro-testní ředidla vyvinutá a vyzkoušená v laboratořích Lubjanky, injektovaná přímo do útrob kvasících pro-testních mas, dostala povel ředit a neprodleně zahájila aktivní kroky. Své změkčovací procesy spustily pivní změkčovače pro-testu, připravené po obvodu pro-testních mas. Jakmile pro-těsto zjistilo, že přestává kvasit a růst, začalo ředidlům, změkčovačům a rozkladačům klást pasivní odpor. Aktivně vzdorovala jen čelní část pro-testních mas. Proti této části těsta byly nasazeny rychle rotující ocelové šneky, rozdělující aktivní část pro-těsta na polotovary pro výrobu pelmeňů a pirožků, které se urychleně dopravovaly do mrazíren, kde měly čekat na další zpracování. Jakmile se podařilo oddělit od pro-testních mas aktivně kvasící část, šneky změnily směr otáčení, zpomalily rotaci a začaly pro-testní masy z Bolotného náměstí systematicky vytlačovat směrem k Jakimance, na nábřeží a do nejbližších příčných ulic. Po zbytkovém kvašení pro-těsto ztratilo svou kvasnou aktivitu a opadlo. Ředidla a změkčovadla přitom poskytovala šnekům nenápadnou, ale velmi účinnou pomoc. Do 16.45 bylo pro-těsto z Bolotného náměstí definitivně vytlačeno, rozčleněno, změkčeno, zředěno a zdárně vylito do podzemních zásobníků moskevského metra.

„To bychom měli,“ prohodil nahlas Viktor Olegovič.

Chvilku ještě kroužil nad Bolotným náměstím, ale pak se vydal směrem k Triumfálnímu, přistál na nejvyšší terase hotelu Peking, vstoupil do samostatné zatemněné místnosti a jako obvykle si objednal prázdný talíř s úzkým ornamentem, tvořeným zlatavě rudými draky. Na talíř položil vlastní ohon, začal ho poklidně žvýkat a přemýšlel o tom, čeho byl právě svědkem. Jeho úvahy však najednou přetrhl pohled na droboučké sezamové semínko, ležící na sněhobílém ubrusu. To zrnko ho přimělo k pomyšlení, že ve svém futrálu už druhý týden není sám. Usadil se tam přinejmenším jeden exemplář savého hmyzu. Ten parazit každou noc vylézá z nějaké škvíry, aby se napil krve Viktora Olegoviče. Jakožto buddhista proti tomu nic neměl, naopak, bylo mu příjemné skrze závoj spánku cítit ta kousnutí a následnou ztrátu krve. Tím, jak se ten živočich sytí, mě samotného činí dokonalejším… uvažoval ve spánku. Nechávám menšího bratra být, ať si užije. To je něco jiného, než relaxační kúra pro manažery… Přes den se za nového pokrevního bratra občas krátce pomodlil. Byl tu ale jeden zádrhel: pokaždé, když se ta savá mrška napila krve Viktora Olegoviče, vydávala takový zvláštní zvuk, cosi jako překotný cvrkot. V tom cvrkotu byl ovšem jistý rytmický a intonační řád. To se opakovalo každou noc. Čišela z toho spokojenost a možná i vděk. Děkuje mi, já děkuji jemu a společně pak z donucení děkujeme i Velkému Kolu Sansáry, protože zatím jsme na něm závislí a naším údělem je být jeho ložisky. Naše pokora je mazivem pro jejich třpytné kuličky… táhlo hlavou Viktoru Olegovičovi. Ten cvrkot mu ale dál vězel v hlavě. Snažil se mu porozumět. A jako na pokývání Hliněného Prstu Buddhova právě teď, když si žvýkal studený ohon a upřeně sledoval to osiřelé sezamové semínko, najednou si vše vybavil a porozuměl těm jednolitým bzučivým zvukům, které se v jeho mozku rozsvítily jako jediné dlouhatánské slovo:

„Vbelomvenchikeizrozvperediuroboros.“

To bylo nečekané. Chladnokrevný Viktor Olegovič však ohon ze zubů nepustil ani teď. Já chápu, co to slovo znamená, ale co se jím asi má vyjádřit? uvažoval a nespouštěl oka ze semínka. A opravdu, mezi významem a jeho vyjádřením leží propast nejen konvenční, ale často i ontologické dojebanosti. Je to něco jako „Technika mládeži“ a technika omlazování. Uprostřed je propast. Kterou dokáže překonat jedině skutečný provazochodec, hermeneutik duší, který příslušné morfosyntaktické nunčaki ovládá tak, že když jimi jebne plavovlasou bestii vyjadřovaného, tak se z lana svalí a spadne dolů, až na kamenné dno té bezedné rokle.

Pak si ale povšiml ještě jednoho semínka. Leželo až na samém kraji stolu, proto ho hned nezpozoroval. To bylo už druhé překvapení. Ohon však ze zubů nepustil ani tentokrát.

Takže druhé semínko, pomyslel si. To ovšem proměňuje téměř celý obraz světa. Znamená to, že jsou dva? Ale proč mi tedy děkuje jen jeden menší bratr? A pakliže jsou dva, musí tu nutně být i nějaký Třetí…

Viktor Olegovič se užuž hotovil podumat i o Třetím, ale včas se zarazil.

Ne, na Třetího myslet nebudu. A v tom bude spočívat mé dnešní usebrané smíření.
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Taťka koupil na trhu rozumbradu.

Varka na tento den čekala dlouho předlouho, vlastně po celý svůj nedlouhý život. Věčně na sebe s děvčaty pomrkávala, špitala si s nimi, snila, i k Bohorodičce se modlila, aby jí rozumbradu poslala. A jak by taky nesnila, jak by se nemodlila, jak by si po koutech nešpitala? V celé jejich vsi byly k mání toliko dvě rozumbrady, jednu měl kulak Mark Fedotyč a druhou pop. Jenže ani jeden ani druhý tu svou z ruky nepustí: jeden je lakomý, druhý zase protivný.

Jednou si od popa chtěla rozumbradu půjčit Polinka Sokolovová a dostat se tak na světovou výstavu panenek, ale báťuška na to:

„Na ty svoje panenky se podíváš v rádiu, rozumbrada tu není kvůli lumpačinám.“

Něco pravdy na tom je – rádio je dneska v každé chalupě a můžete se na ně dívat od rána do večera, dokud jde proud. Jenže rádio má jen tři programy a z výstavy panenek tam byl jen krapítek. A co je do krapítku? Ten skane, a je pryč, jenom člověka zbytečně poškádlí…

A tak v neděli seděl celý houfek holčiček před rádiem, čekaly na nedělní opakování. Dočkaly se, podívaly se na živé panenky a smutně se rozešly po domovech – to je tak pro vztek, vidět je jen na chviličku…

Varčiny modlitby ale nakonec zabraly: její taťka totiž zažil učiněný zázrak. Uradili se společně se Semjonem Markovem, že budou na Ljadách pálit dřevěné uhlí; sotva začali, nakáceli si březové souše, nařezali je na polena a začali kopat jámu pro milíř, najednou narazili na železo. Tak kopali dál, až vyhrabali celý benzínový samochod značky Mercedes; v kabině pak našli tři bezhlavé kostlivce. Ukázalo se, že před šedesáti lety ty tři chudáky chytili loupežníci, o všechno je obrali, hlavy jim uřezali, se samohybem do lesa vjeli a do jámy ho zakopali, aby se nikdo nedovtípil. Bylo to zrovínka v době, kdy rozhořel se Druhý Zmatek a kdy do Moskvy na tanku vjel Zloděj Tříprsťák. Varčin taťka tehdy ještě nebyl na světě a dokonce i dědečkovi Matvejovi bylo sotva deset.

Samohyb už byl celý rzí sežraný, ale ukázalo se, že motor je v pořádku, a tak ho taťka se Semjonem vytáhli na světlo Boží, naložili na vůz a odvezli do vesnice. Tam ho celý rozebrali, všechno prohlédli a umyli v samohonce. Takže byl zas jako ze škatulky. Odvezli tedy milý motor do Šilova a tam ho nějakému samohybáři za stopětašedesát rublů prodali. Což byly nějaké peníze! Taťka se Semjonem se napůl rozdělili, Semjon si hned začal přistavovat dům, kdežto taťka koupil čerstvě otelenou krávu, všem v rodině všelijaké šatstvo, destilační přístroj – inu a taky rozumbradu. Což byl nejdražší nákup. Cena za ni je šestkrát vyšší než cena krávy s teletem. Takového má Varka taťku. Přivezl rozumbradu domů, z krabičky ji vytáhl a jednoduše Varce podal:

„Na, Varko!“

Varka se na to podívala, a div se neskácela: Rozumbrada! Kolikrát už ji viděla v rádiu, kolikrát o ní s kamarádkami mlela, kolikrát se okénkem dívala k tomu protivnému báťuškovi, aby rozumbradu alespoň na okamžik zahlédla – a najednou má svou, vlastní! Měkká, příjemná, a ještě ke všemu tak nádherně městem voní. Ve svých deseti Varka o rozumbradách věděla všechno. Dotkla se té své ukazovákem, a ta hned:

„Buď zdráva, Varvaro Petrovno!“

„I ty buď zdráva, rozumbrado.“ A Varka se uklonila.

„Jakou podobu mi nařídíš? Mám vypadat jako kniha, jako obrázek, jako koblížek, kostička, váleček, hůl, brašna, řemen, čapka, rukavice nebo jako šála?“

„Ať je z tebe koblížek!“ rozkázala Varka.

A tak se z Varčiny rozumbrady stal kulatý koblížek s veselým obličejíkem, ruměnými tvářemi a přívětivýma očkama.

I žila byla si Varka dál i se svým koblížkem.

U Opilovových v chalupě začalo být veselo, jako by se u nich na peci sluníčko usadilo. Sotva dřevěná kukačka v šest ráno zakuká, koblížek vypustí hologram s kohoutem (vlastní slepice už ve vsi dávno nikdo nemá, sudová vejce v krámu jsou levnější než chleba), ten kohoutek zatřepetá křidélky, zatřese máslovou hlavičkou a společně s kukačkou se rozezpívá. Často vlastně i dřív, protože dědečkova kukačka v hodinách je stará a nejednou se jí stane, že už s dobou jít nedokáže.

Všichni Opilovovi se probudí, mamka roztopí pec, posadí se ke snídani a koblížek jim zatím písně vyhrává, novinky sděluje a ukazuje, co se kde po světě seběhlo. Děda Matvej popíjí čaj a tiše u toho supí.

Po snídani Varka koblížka na teménko políbí, hodí si přes rameno svou mošnu a běží do farní školy. Svého osobního koblížka si do školy brát nesmí, tam už jednu rozumbradu mají, školní. Ta je ale tuze přísná, visí přes tabuli jako prostěradlo, žádné vtípky nevykládá a písničky taky nevyzpěvuje. Školní rozumbrady se děti bojí, protože nikomu nic neodpustí a všechno vidí: Když někdo zlobí nebo opisuje, rozumbrada hned těžkým hlasem oznámí:

„Pastuchov, po vyučování na půl hodiny na hrách!“

Nebo:

„Lotošinová, po vyučování na hodinu do kouta!“

S touhle rozumbradou nejsou žádné žerty. Na noc ji ředitel zamyká do železné skříně.

Varka si vždy odseděla tři předepsané hodiny ve farní škole, vrátila se domů, najedla se a honem honem utíkala za koblížkem.

„Koblížku koblížku, ukaž mi země daleké, planety zázračné, panenky živé i careviče přepůvabné!“

Pak přijdou i kamarádky, posadí se kolem koblížka a on vypráví a vypráví. Vypustí do vzduchu plno bublin – tady je moře, tady poušť, tady města zámořská a tady hvozdy hluboké. Jedině věci opovážlivé a hříšné koblížek ukázat nesmí. On ale pomáhá v rodině všem: taťkovi poradí nejšikovnější ceny dřevěného uhlí a také to, kde se nejlíp prodá, mamce zase, kde se seženou nejlevnější látky a dědovi od podágry pomůže a kde koupit tabáček napoví. Když Opilovových kráva utekla od stáda a zabloudila, koblížek okamžitě věděl a ukázal, kde je – zaloudala se do Mokré rokle, tulačka jedna, a teď tam baští šťavnatou trávu. I při sázení brambor poradil, do poslední hlízy to všechno spočítal a pak napověděl. A napověděl i se samohonkou, i tady poměry dobře spočítal, takže taťka vypálil kořaličku jako dětské slzy čistou – osudovým plamenem hořela. A když se děda rozhodl, že mladšímu bratříčkovi Vaňkovi nové láptě uplete, koblížek ukázal, kde se najde nejpevnější lýko. Dokonce i dědu překvapil. Ten lýko celý život loupal a škrábal ve Shořelém háji, kdežto koblížek ho vyslal do Paninského žlebu. Děda zaláteřil, ale šel – však to taky bylo o verstu blíž, jenže lípy tam jaktěživy nerostly, samé ořeší a vrby. Přišel tam, rozhlédl se – a nevěřil vlastním očím: z houštin vyrostl malý ostrůvek mladých lipek. Naškrábal samou radostí sedm klubek, sotva je domů dovlekl. Večer se blaženě opil, zpíval a s koblížkem si svou sklenicí přiťukával. To se všichni milému dědovi nasmáli!

V zimě jim koblížek pouštěl filmy o teplých krajích, aneb aspoň hudbu veselou přehrával a představení o mnoha hlasech předváděl. Jářku – to bylo ale veselo!

Takhle si Opilovovi s koblížkem žili celý rok.

A pak přišlo neštěstí. Jeli kolem čínští gymnasté a jako z udělání zabočili z hlavní silnice k nim do vsi. Na návsi se seběhli všichni místní, podívat se na představení. Číňani předváděli svá salta a přemety a jiné kousky, a lidé koukali a svorně tleskali. Varka taky koukala, jako všichni ostatní. Jenže když přišli domů, koblížek nikde. Zámky zamčené, okna celá a zavřená, ale koblížek je pryč.

Taťka zkusil Číňany pronásledovat, ale ani zdání – cožpak na koni doženete samohyb?

I proplakala Varka celou noc: A hned ráno, ještě než kukačka zakukala, se sbalila, vzala si sedm rublů, skrojek chleba a vydala se z domu pryč – hledat koblížka. Už zaslechla, že Číňani se chystali do Moršanska. Možná to ale úmyslně nalhali, kdož ví. Nedalo se však nic dělat, Varka koblížka najít musela. Vydala se přímo přes les k silnici, po které se do toho Moršanska hodlala dostat. Sotva na půl cesty ale vidí, že na pařízku sedí malý staříček a dýmčičku pokuřuje. Malé lidi Varka viděla jen párkrát, obvykle v jarmareční cirkusové boudě.

Varka došla až ke staříčkovi a poklonila se mu:

„Dobrý den, dědečku.“

„Dobrý den, Varko smolařko,“ odpoví jí staříček.

To se Varka podivila, že ji staříček zná jménem!

„Nediv se, Varko. Já vím ledacos, a nejen o tobě,“ říká jí staříček. „Ty hledáš svého chytrého koblížka, viď?“

„To hledám, dědečku.“

„Tak mi dej chlebíčka okusit, a já ti řeknu, kde máš koblížka hledat.“

Varka vytáhla svůj skrojek a podala ho staříčkovi.

Ten zavřel oči a pustil se do chleba. Bylo vidět, že už dávno neměl v ústech. Když chléb snědl, Varce povídá:

„Dojdeš k silnici, tam si sedneš na autobus a dojedeš do Bašmakova. Přesně tam se tvůj koblížek nachází.“

„Takže Číňani odjeli do Bašmakova?“

„Číňani teď jedí a pijí v zájezdním hostinci, ale zrovna tam tvého koblížka co nevidět prodají bohatému velkému mlynáři. A ten je z Bašmakova. Mlýn má kousek od města. A tam se i s koblížkem k večeru vrátí. Přesně tam tedy jeď, chceš-li se s koblížkem svým znovu shledat.“

Varka užasla:

„Ale jak můžete vědět, co se stane, dědečku? Nebo snad máte nějakou velerozumbradu?“

„Tohle je moje velerozumbrada!“ Dědeček sejmul svou plstěnou čapku a sklonil hlavu. A z té hlavy dědečkovi trčí hřeb. Jaký to zázrak! Varka už neřekla nic, jen se poklonila a brala se dál svou cestou. Došla k silnici, dočkala se autobusu do Bašmakova, nasedla do něj, za lístek zaplatila tři rublíky a jela. Za půl dne byla na místě. Vystoupila z autobusu – a hned vedle vidí tržiště. Přistoupila k jedné bábě trhovkyni a zeptala se, jak se dostane ke mlýnu. Ta jí cestu hned ukázala. I vydala se Varka ke mlýnu. Prošla celé městečko, pak přišlo pole, za ním lesík a za chvilku už se v dálce ukázal mlýn. Došla blíž a tam stála dlouhá řada vozů se zrnem, kolem nichž se motají mužici. Šla tedy ještě blíž a vidí, jak obrovský je mlýn, z jak silných klád je postavený. A uslyšela, jak se uvnitř žernovy skřípavě točí. Varka se podivila – není tu ani vodní kolo, ani větrné, ani dieselový motor, a přece se žernovy točí! Pohlédla škvírou dovnitř a zjistila, že tam těmi žernovy točí obrovská velká. Velká jako strom. Sám zdejší mlynář ale nikde. Varka potajmu vyslechla mužické řečičky a pochopila, že mlynář se ještě nevrátil, a že ta velikánská babiznice je jeho žena, mlynářka. I rozhodla se Varka, že zatímco se žernovy točit budou, ona se tajně vkrade do mlynářova pokoje a v noci mu svého koblížka uzme. A tak to taky udělala. Mlynářka mlela, a Varka do světnice proklouzla. Světnici měl mlynář velikánskou a všechno tu bylo udělané z trámů – židle, stůl, šatník i postel. A všechno to bylo veliké převeliké. Varka se v té obrovskánské světnici začala bát, jenže pak si vzpomněla na svého koblížka, na jeho úsměv a jeho očka a strach přemohla. Vlezla si pod postel a čekala. Uplynula hodina, pak druhá a třetí. Žernovy se zastavily. Mužici se i se svými povozy rozjeli na všechny strany. Do světnice vešla mlynářka, vypila sud vody a začala prostírat na stůl. Nedlouho nato se země zatřásla, dveře se rozlétly a dovnitř vstoupil mlynář. Objali se se ženou, políbili se, ona ho usadila ke stolu a začala ho krmit a napájet. Mlynář se napil, najedl, krknul, prdnul a povídá:

„Přines jsem ti, ženo, náramně drahej dáreček.“

Sáhl do kapsy pro koblížka a postavil ho na stůl. Mlynářka užasle vyhekla, koblížka ze stolu zvedla, píchla do něj prstem a on jí povídá:

„Mou paní je Varvara Petrovna Opilovová, jedině jí se podrobuji a sloužím.“

Mlynář s mlynářkou se rozchechtali tak, až se celá světnice třásla. Pak mlynář povídá:

„Zejtra pozvu z města mistra řemesníka, kerej už toho koblížka sešteluje, aby tobě sloužil. A budeš carevnou celýho světa!“

Mlynářka se samou radostí znovu rozchechtala. Pak si s mlynářem oba hupsli do postele a začali se jebat, až se hory zelenaly. Postel nad Varkou se celá kymácela. Bála se moc a moc, málem začala volat o pomoc. Pak si ale vzpomněla na svého koblížka a zaťala zuby. Když se mlynář s mlynářkou sdostatek vydováděli, usnuli, až chrápali na celé kolo. V tu chvíli vylezla Varka zpod postele, vyškrábala se na stůl, popadla koblížka a co nejrychleji z té příšerné světnice utíkala ven.

Jenže venku už byla černá noc, vidět nebylo na krok a jen výr houkal. I přitiskla Varka koblížka k hrudi, políbila ho a prstíkem se ho dotkla:

„Zdráva buď, Varvaro Petrovno,“ povídá koblížek.

„I ty buď zdráv, koblížečku můj drahý!“ na to Varka. „Pomoz mi najít cestu domů!“

„I to víš, že pomůžu,“ povídá koblížek.

Celý se rozsvítil a ukázal Varce cestu. Vyvedl ji rovnou na silnici. A tam zrovna projížděl noční autobus do Serdobska. Varka nastoupila, tři rublíky za lístek zaplatila. A k ránu už byla v Serdobsku. Odtud domů už se po svých vydala.

Poli si jde, koblížkem si pohazuje, písničky si prozpěvuje. A koblížek jí k tomu vyhrává a proužky duhy vypouští. Přišla domů do vsi, a tam ji všichni hledají, protože tatínek na policii ohlásil, že se ztratila. To se její rodina zaradovala! A ona všem koblížka ukazuje a chlubí se, jak ho těm velikánům čmajzla. I podivili se taťka s mamkou, to netušili, že se jim tak udatná dcerunka narodila.

Varka položila koblížka na polici vyšívaným ubrouskem ho přikryla a povídá:

„A teď, koblížku, už tě nikomu nedám – ani velkým, ani malým, ani lidem, ani robotům.“

A tak si Opilovovi začali vespol krásně žít a dostatek i dobrou vůli spolu mít.
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Závěrečnou kapku (stejně jako první) Anfisa až do láhve dopadnout nenechala – zachytila ji na lžičku, ještě teplou ji olízla a nahlas poznamenala: „Hlavně aby nebyla poslední!“, a to tak, aby muž a Mars, sedící za oponou ze schnoucích prostěradel, vše jasně uslyšeli, a pro sebe si potajmu šeptla „kapej, kapej, chlastíku můj zlatej“. Teprve pak ventil uzavřela. Byl to zvyk starý už tři roky. První kapku slízl muž, poslední ona. První, ta mužská, spalovala čistou silou – však se taky kořalička rodila z kalných alkoholových par, aby si odtud prorazila tekutou cestičku ke kolmoskevským žaludkům, kdežto ta poslední, zkalená, slabá a ženská, signalizovala konec vyčerpávající šestihodinové práce zázračného destilačního přístroje.

Manžel s Martem hráli dámu o pohlavky, a to na šachovnici, kterou jim poskytla rozumbrada. Ta jen broukala a chvílemi popiskovala. Výhry a prohry si mezi sebe dělili zhruba rovným dílem.

„Tak kolik nám tam nakapalo, Anfisko?“ zeptal se muž, který zrovna obyčejný kámen proměnil v další dámu.

„Plnejch čtrnáct.“ Anfisa odpověděla spokojeně a s navyklou jistotou zazátkovala poslední láhev.

„To je slušný,“ řekl muž a táhl novou dámou. „No a tady bysme to udělali takhle!“

Rozumbrada spokojeně zahrála motiv tance Kolombíny z Louskáčka a dáma bleděmodře zazářila.

„Jo tak takhle to uděláte, no jistě… vy nám tady pořádáte takovej mazec, že asi budeme nucený zavolat kněze…“ zamumlal vousatý a plešatý Mars a podrbal se na hlavě.

„Čtrnáct,“ opakovala Anfisa, jako by o něčem chtěla přesvědčit sama sebe.

„Čtrnáct – to je velice slušný, to teda jo…“ broukal Mars, který ztrácel už třetí kámen za sebou.

„No a teďka bysme to provedli takhle.“ Muž píchl do svítící šachovnice prokouřeným nehtem.

„Ale co já si s tím počnu?“ nahrbil se Mars a přitiskl ruce na břicho.

„No to nemám ponětí, co byste teďko měl dělat…“ posunul krajní kámen manžel a beznadějně tak soupeřovu pozici uzavřel.

„Čím já mám táhnout?“ zakňučel skoro po žensku Mars.

„Táhněte, čím chcete.“ Manžel se s vítězoslavným úsměvem navalil skoro až na šachovnici a nakrucoval si kníry. „Ale skoro bych řek, že před sebou máte jedinej tah, Marte Ivanoviči – pěkně nastavit palici.“

„Ty seš teda terorista!“ Mars mlaskl jazykem a celou dlaní plácl do šachovnice. „Vzdávám se, talibáne zasranej!“

„Ehm,“ napřímil se manžel, junácky vypjal prsa a chystal se k exekuci. „Budete tak laskav a přijmete odměnu, Marte Ivanoviči?“

„Nojo.“

Mars zamhouřil oči, dal si ruce v bok a nastavil hlavu.

Manžel mu vrazil mastný pohlavek. Mars tiše vyhekl, jako by ve spánku rty plašil mouchu.

Zpod prostěradel se před muži s láhví teplé samohonky vynořila Anfisa:

„Tak co, parťáci, připijem si na novou úrodu?“

Manžel se přimhouřenýma očima zadíval na kalnou láhev a dotkl se jí:

„Už zase nám chceš podstrčit nějaký vejškrabky?“

Anfisa nakvašeně bouchla lahví o stůl.

„Saško, čistý kořaly tentokrát máme jen osum flašek, bylo málo zápary.“

„Jo ták! Tys měla málo zápary, a my tajhle s Martem Ivanovičem kvůli tomu máme trpět? Týhle tvý filozofii teda moc nerozumím, Anfiso Markovno.“

„Saško, ale takhle se z toho nikdy nevymotáme, když vyžerete čistou!“

„My ji nevyžerem.“ Manžel s Martem Ivanovičem si vyměnili uvážlivé pohledy. „My s ní akorát začnem. Je to tak, Marte Ivanoviči?“

„Přesně tak!“ napřímil se Mars a pohladil si řídkou bradku.

„To už známe, jak vy dva začínáte!“ zamávala rukama Anfisa, jako by odháněla neviditelné čerty.

„Hele, místo toho štěkání bys snad mohla přinést něco na zub.“ Manžel sroloval rozumbradu do trubičky, zastrčil ji do půllitru, z police vzal tři sklenky a začal je utírat špinavým ručníkem.

„Tak dobře, Saško, dáme si panáka čistý a pak se podíváte na tu poslední flašku?“ zaprosila Anfisa a pod nos si tiše broukla: „Kdybyste tak vodu chtěli pít, mizerové mizerný…“

„Vo tom žádná!“ Manžel beze spěchu, jako kat svou sekeru, utírá sklenky a dívá se na lampu. „Ťiao še!“

„Bez čistý se svět nakonec nezblázní,“ uzavřel to rezolutně Mars. „Ale začít se s ní musí.“

„Začít se s ní musí,“ zopakoval po něm vážně manžel.

„Prokristapána…“ Anfisa otevřela lednici a začala na stůl házet něco na zub: nasolené okurky, zelí, špek, tofu i nakládané houby.

Pak s trpitelským výrazem ve tváři postavila mezi oba muže na stůl láhev čisté samohonky.

Manžel jí to schválil:

„Tohle je jiná, ženo.“

A začal nalévat.

„Mně dej ty vejškrabky!“ vzepřela se Anfisa.

„Subordinaci bys porušovat neměla, Anfiso Markovno.“ A manžel Anfisu štípl do kypré zadnice. „Dobrou práci je třeba dobře zapít, je to tak, Marte Ivanoviči?“

„Je!“

„Já chci vejškrabky…“ zakničela Anfisa.

„To nemůžu připustit, aby taková ženská pila ňákej hnus.“ Manžel vzal Anfisu za ruku, z věčného praní a mytí celou vybělenou, a pohlédl jí do očí. „To by přeci nešlo, Anfiso Markovno.“

„To teda nešlo,“ přikývl Mars, který si žvýkal špičku bradky.

„Posaď se!“ Manžel nohou přitáhl židli, Anfisu chytil za ramena a stlačil ji na ni.

„Dej pokoj…“ zasmála se Anfisa unaveně a rozteklým zadkem si kecla na židli.

„Na Gosudara.“ Manžel pozvedl svou sklenku.

„Na Gosudara,“ opakovali po něm Anfisa s Martem.

Připili si a vrhli se na jídlo.

„Při tom prodávání moc nechvátej, Marte Ivanyči,“ spustila Anfisa jako obvykle starou písničku. „Nějakej ten krejcar máme, takže spěchat není třeba. Lepší je prodat dráž, takže zajeď do Butova a prodávej to tam na nádraží důchodcům pod perónem…“

„Jak prodám, tak prodám,“ odsekl Mars.

Manžel nalil podruhé.

„Alenotak Sašo!“ zkřivila plačtivě rty Anfisa. „Cos mi sliboval!“

„Druhej panák musí bejt taky čistej, protože teď si připijeme na naši komunistickou stranu,“ poučil ji manžel. „Copak vy dva s Martem jste nestraníci, ale já jsem zasloužilej pravoslavnej komunista. A takový kurevstvo trpět nebudu.“

Manžel s Martem se napili, kdežto Anfisa jen přiložila sklenku ke rtům.

„A co jako má bejt tohle?!“ manžel přestal žvýkat zelí a hrozivě ukázal na ženinu sklenku. „Ideologická diverze? Provokace ukrajinských plutokratů? Rejdy militantních ateistů?“

„Terorismus je to!“ Mars, který se rychle propadal do opilosti, potřásl kozí bradkou.

„Já už čistou pít nebudu,“ vyrazila rezolutně a s kamennou tváří Anfisa.

„Anfisko…“ Manžel rozhodil rukama tak, že div láhev ze stolu nesrazil. „To vod tebe není pěkný.“

„Saško, ale dyť přece šetříme na novou pec, to si snad uvědomuješ!“ zaúpěla dotčeně Anfisa.

„Však ušetříme,“ slíbil jí drsně muž. „Todle eště vypijeme a pak si ušetříme.“

A cvrnkl prokouřeným nehtem do flašky.

Anfisa si bezmocně povzdechla a začala chroustat slanou okurku.

„Sláva naší rodný straně!“ Manžel uchopil plnou sklenku do levé ruky, vstal, rozmáchle se pokřižoval a obrátil samohonku do sebe.

Anfisa s Martem jakožto nestraníci připili rodné straně vsedě.

Všichni se pustili do pohoštění.

„Tak ty řikáš na nádraží, Anfiso Markovno,“ chroupal i Mars. „Eště před rokem jsem tam prodával bez problémů. Jenže dneska? Dneska na nádraží nos nestrčí ani uprchlej Číňan, takový jsou to poměry. Tam tě podříznou jako psa, samohonku vypijou a tebe sežerou k tomu.“

„A čím to?“

„Tím, že nevíš, která dneska bije, a zajímáš se jen sama o sebe,“ pokáral ji manžel a naložil si další zelí. „Funguje sociální péče. A musíš brát v potaz veřejný mínění. Starý rány se zemi hojej dlouho. Gosudar i strana dělaj všechno, co je v jejich silách. Ovšem di-a-lek-ti-ka okamžiku může někdy bejt silnější.“

„Jó, protože kdo seděl na nádraží pod nástupištěm eště loni?“ začal vše vysvětlovat Mars a ohýbat jeden prst po druhém. „Invalidi uralský války. Kerý tam deptali obyčejnýma zbraněma a maximálně opejkali napalmem. Kdežto kdo se do Moskvy hrne dneska? Krasnojarský veteráni. Na ty salafiti nasadili úplně novou zničující výzbroj.“

„Vakuový paralytický bomby,“ napověděl manžel.

„A ty z vojáka rozum vyrazej. Podle mě je lepší přijít vo vobě nohy než vo rozum!“

„Takže ty už pod nástupiště nepolezeš?“ ptala se s rostoucím zklamáním Anfisa.

„Což já bych se nebál a klidně bych tam vlez, kdyby platili rublem. Protože podívej, čím tam platěj dneska!“ Mars vrazil ruku do kapsy a vytáhl svazek prázdných telurových hřebů, přetažených gumičkou. „Prázdnejma hřebíkama! Tři kousky za flašku. Jenže co já s nima? Slyšelas vo tom výnosu?“

„Číslo štyrycet,“ podrbal se sebevědomě manžel. „Jedině přes lékárnu.“

„No právě – to vykoupí jedině lékárna,“ zagestikuloval Mars rukama tak, až se prostěradla dala do pohybu, „a půlka jde státu.“

„Taková je holt nová politika, jinak to nejde…“ Manžel si rukou vzal další kysané zelí, zaklonil hlavu a hodil si ho do úst.

„No a kde teda teď chceš prodávat?“

„Zkusím to v Jaseněvu a zajedu za fabrickýma do Bitci,“ uložil hřeby zpátky do kapsy Mars.

Anfisa nespokojené zafuněla.

„Fabrický dneska berou málo, a tak pálej sami,“ usoudil manžel.

„S tím nesouhlasím!“ Mars se pěstmi odrazil od stolu a vypadalo to, že se chce rvát. „Pálej jedině zemský, ale v dělnických koloniích se prodávat dá. Proto jsem taky k zemskejm do Medvedkova nebo do Sokolníků nikdy darmo nohy netáh.“

„Škoda,“ poznamenal nabádavě manžel.

„Proč škoda?“ škubl Mars nervně bradkou.

„Hele, eště si dáme a já ti to hned vysvětlím.“

Do sklenek znovu proudí čistá samohonka.

„Na mírový nebe!“ Manžel zvedl sklenku a pohlédl na lampu. „Je to jen slza!“

Anfisa odevzdaně žvýkala a s touhle láhví se už rozloučila.

„A aby už nikdy nebyla válka,“ dodal Mars.

„Jasně. Aby válečná bouře už nikdy nezastřela nebe nad Moskvou,“ pronesl významně manžel a zahrozil ukazovákem.

Napili se. A něco k tomu přikousli.

Manžel si povzdechl, zapálil si, papirosu sevřel v zubech a lokty se opřel o stůl.

„A teďkonc ti, Marte Ivanoviči, vysvětlím, proč škoda. Ty jsi nestraník, žejo?“

„Nojo.“

„A proč?“

„No protože by mi to k hovnu bylo.“

„Tak vida,“ šťouchl manžel ženu loktem do boku. „Slyšelas ho? K hovnu by mu to bylo! Taková infantilní apolitičnost.“

„Ale to je fakt, Saško – tady Marsivanyčovi je to k hovnu.“

„To si myslíš, že mi invalidi pod perónem za tu tvou samohonku připlatěj, když jim ukážu partajní legitku?“ Mars se zachichotal a promnul si bradku. „Ty potřebujou kořalu, a ne partajní legitku. Tu si k tomu ani přikousnout nemůžou, leda ji tak vočichávat.“

Anfisa se rozesmála.

Manžel si povzdechl a zahleděl se k proteklému stropu:

„Mnojo… To jsme se teda dočkali. Pánovi je to k hovnu…“

Mars triumfálně rozpřáhl ruce:

„Jasně, mně je to k hovnu!“

Anfisa do toho zasáhla:

„Dobře, Saško, dejme tomu, že tobě stranická legitimace pomohla v práci a dneska si nikdo netroufne tě vyhodit, ale čím by pomohla tady Marsivanyčovi? To je celej život stará příživa a příživou už zůstane!“

„To teda zůstanu,“ a Mars se vidličkou pošťoural v tofu. „Takže mně je ta tvoje partaj opravdu k hovnu, Saňo. Bez tý já se úplně krásně obejdu.“

Manžel mu vyfoukl kouř do ksichtu:

„Co ty jseš vůbec zač, Marte Ivanoviči?“

„Svobodnej člověk! To jsem!“

„Ale jaký je tvoje pře-svěd-če-ní?“

„Jedno jediný, Saňo: dva rublíky jsou dycky lepší než jeden. To je celý moje přesvědčení.“

„Ctíš Gosudara?“

„To bych prosil, že ctím.“

„A stranu?“

„Právě že ta tvoje slavná strana je mi úplně k hovnu.“ Mars se rukama odrazil od stolu a vstal. „No dobře, tak jsme si poseděli, ale teď je třeba něco dělat. Anfisko, naval ty tvý flašky.“

„Kam se to chystáš?“ chytil ho manžel za sako.

„No tam!“ plácl ho Mars přes ruku.

„Saško!“ položila Anfisa manželovi ruku na rameno.

„Jo tak pán je svo-bod-nej, žejo?!“ chytne manžel Marta za klopy a třese jím.

„Jasně! Kdežto ty ne!“ A Mars šťouchne Sašku do prsou.

„Chlapi!“ popadne Anfisa oba za ruku.

„Ty kšeftaři s kořalou!“ praští manžel Marta do zubů.

„Ty partajnická chudinko!“ praští Mars manžela přes ucho.

„No tak chlapi!!!“

Mars vyrazí skrz prostěradla ke dveřím.

„Stůj! Stůj!“ Manžel se rukama sápe po Martovi, ale žena ho zadrží.

Mars se moří se zámkem a vyplivne krev na prostěradlo.

„Už mě tu v životě neuvidíte, i kdybyste sebevíc prosili…“

„Řikám ti stůj!!!“

„Saško! Saško!“

„Toho se nedočkáte!“ A Mars práskl dveřmi tak, že rozumbrada v půllitru vypískla a varovnou červení do vzduchu napsala: NEBEZPEČÍ ZEMĚTŘESENÍ!

„Prase odpřísáhlo, že už nebude žrát hovna!“ vyštěkl do prostěradel manžel, zápolící se svou ženou.




XXXVII

Taťána vystoupila z předměstského vlaku na zastávce Sokolovskaja. Hodiny na nástupišti ukazovaly jedenáct. Pohlédla na své hodinky – bylo na nich 12:12.

Zajímavé… napadlo ji.

Uvědomila si, že poslední dobou při pohledu na hodinky často zaznamená dvě stejné číslice.

Signál symetrie – jsou to čísla šikovná, navzájem si podobná…

„Měsíc je ten tam,“ pronesla nahlas a s potěšením se nadechla jarního vzduchu.

Nástupiště bylo prázdné, jen v dálce viděla dvě či tři postavy. Mokrý vítr čechral Taťániny světlé vlasy a rozhoupal i zatím ještě holé větve jakoby bezhlavých topolů. Jaro se tentokrát zdrželo. Přestože už byl konec dubna, leckde ještě ležel ztmavlý sníh.

Taťána sešla po špinavých schodech nástupiště. Na prostranství před zastávkou se tyčil Stolypinův pomník a ospale se tu obchodovalo se slunečnicovými semínky, kyselým zelím, perníčky, lacinými mluvilkami, živorodými válenkami a také měkkými bateriemi a svíčkami. Asfalt před zastávkou byl posetý slunečnicovými slupkami.

„Cerunko, pro Kristovy rány drahý, dej mi pár drobnejch na jídlo!“ natáhla k ní špinavou rukavici shrbená stařenka.

Taťána jí strčila pěťák, ale hned spěchala dál, přešla přes prostranství a ve svých bleděmodrých kozačkách bodře vykročila Leninovou ulicí. Na sobě měla krátký černý kabátek, přes rameno jí visela kabelka barevně ladící s kozačkami a totéž platilo i o rukavicích. Také obroučky Taťániných brýlí zářily jasnou modří.

Nepočetní kolemjdoucí byli hlavně starší lidé, jen před bufetem přešlapovali s cigaretami v zubech čtyři chlapci z místní fabriky.

Taťána prošla kolem konzumu a železářství, usmála se na střapatého potulného psa, obešla dva do země vrostlé betonové bloky, jejichž účel se nedal ani tušit. A zabočila do Miklucho-Maklajovy ulice.

Vypadá to, že už to není daleko, řekla si v duchu, rozhlédla se kolem a vpředu, až na konci ulice, spatřila vodárenskou věž.

„Naopak blizoučko,“ pronesla tentokrát nahlas, bezděky se ohlédla a zjistila, že za ní jdou dva ze čtveřice, která se poflakovala u bufetu.

Šli rychle. Až moc rychle.

No nazdar… přepadla ji nepříjemná myšlenka a ona zrychlila krok.

Pod vysokými podpatky zakřupal na nerovném povrchu ulice ledový škraloup. Před sebou neviděla nikoho. Nad střechami domů a holými stromy čněla jen vodárna, pokřikovaly tu kavky a někde za plotem tlumeně bafal pes.

Taťána narovnala ramena a dlouhým svižným krokem spěchala dál.

Co blázním? Tak za mnou jdou dva kluci – no a co? uklidňovala se. Míří si někam po svých. Však je den, všude kolem plno světla.

Pohlédla na nebe. V průrvách mezi oblaky bylo vidět vybledlou modř.

Kde vzduch je modrý jak raneček s prádlem, když z nemocnice odcházíš… vybavila si najednou.

Jeden z dvojice za ní zakašlal.

Kde večer prázdný je, jak povídka neskončená… večer prázdný je… ale teď je přece den!

Taťána došla k prkenné ohradě. Za tou zaštěkal pes. Hned nato se přidali dva další, jeden vedle a jeden odnaproti.

Dej mi, Jime, tlapku pro štěstí… takovou, co doposud jsem nikdy neviděl…

V kapse jednoho z mladíků cinkly klíče. Pak škrtl zapalovač. Na lípě seděly čtyři kavky a překřikovaly se s vránou, která se usadila na špici smrku.

Večerní pole samá rosa… vlastně ne, samý sníh… nad nimi vrány…

Jeden z mladíků si odplivl a zakašlal.

Žehnám vám… na všechny čtyři strany…

Dvojice za ní zrychlovala. Vrána vzlétla a zmizela. Kavky se s krákáním vydaly za ní.

Nad nimi hejno vraní… děs chladu… a taky umírání…

Taťána se rozběhla.

Mladíci se vrhli za ní. Hnala se Miklucho-Maklajovou ulicí a v běhu si přidržovala kabelku, která jí z ramene neustále padala. Pak zaslechla, jak jeden z nich uklouzl, upadl a začal sprostě klít. Druhý mu pomáhal na nohy.

„Na všechny čtyři… na všechny čtyři…“ zamumlala si Taťána a dávala si úzkostlivý pozor, aby taky neuklouzla.

Až k vodárně to bylo pořád rovně. Jenže daleko. A ulice byla kluzká, hrbolatá, ohavná, hnusná a podlá…

To nestihnu!

Vpravo zahlédla takový průchod, cosi jako úzkou příčnou uličku. Taťána se tam vrhla a periferním viděním zaznamenala, že mladíci už ji zase pronásledují. Na tom, co upadl, vál jako vraní křídla rozepnutý černý tříčtvrťák.

„Hejno vraní…“ šeptla si Taťána.

Rozběhla se uličkou a za plotem vedle ní běžel štěkající pes. Jenže ta ulička byla slepááááách! V Taťáně se všechno sevřelo. Vlevo se najednou otevřela další šance k zááááchraně, další prúúúúchod! Skočila tam, propadla se do špinavé závěje, se sténáním zamávala rukama a dostala se z ní, znovu se rozběhla po úzké pěšině, pod nohama jí zarachotily jakési rezavé plechy a ona před sebou zahlédla starou kolnu s polámanými vrátky a skrz ně na druhém konci další dveře, pootevřené a vedoucí přímo na ulici, na níž stál zbrusu nový sloup. Ten sloup se pro ni stal symbolem naděje. Skrz kolnu vedla cesta ven.

Taťána se vrhla ke kolně, vběhla dovnitř, drtíc podpatky prohnilou podlahu, a hnala se k druhým dveřím. Ty se najednou samy rozlétly dokořán a v nich stanul ten v rozepnutém tříčtvrťáku.

„Kampak?“ utrousil tlumeně.

Jeho tvář byla temná, děsivá a stejně jako v tom jeho kabátku v ní bylo cosi lesního, cosi vraního. Taťána se pokusila popadnout dech a ucouvla.

Jenže za ní zarachotily ty plechy, pak to skříplo a zase:

„Kampak?“

Tentokrát se otázka ozvala zezadu. Taťána se otočila. Ten za ní byl nazrzlý, se širokou tváří a tlustými rty.

Taťána se pokusila uklidnit, vydechla a stísněným hlasem se zeptala:

„Co byste rádi, pánové?“

Místo odpovědi Vrána se stále týmž protivným zaskřípěním zavřel. Totéž udělal zrzek na své straně. V kolně bylo najednou šero, světlo sem pronikalo jen štěrbinami ve stěnách a dírami ve střeše.

„Kampak tak chvátáme, co?“ zeptal se Vrána, který se k ní už blížil.

Z jeho snědé neholené tváře tryskala zloba, oči se mu horečně leskly.

„Madam si s náma chtěla zahrát na honěnou?“ otázal se s posměšnou dobromyslností zrzek.

„Co chcete?“

Taťána měla najednou dojem, že to se nezeptala ona, ale jakási vzdálená žena z dalekých ostrovů uprostřed nekonečného oceánu, plného tajemných hlubin, ztroskotaných lodí, hodných delfínů, modrých velryb a korálových útesů, obklopených mámivě nádhernými, pestrobarevnými a zároveň lhostejnými rybami.

Vrána vytáhl snědou ruku z kapsy kabátku. V té ruce cvakla a hned vyskočila krátká, ale široká čepel nože. Nůž zvedl až k Taťánině tváři:

„Ani necekneš, ty píčo!“

Zezadu už k ní přistoupil zrzek.

Taťána podala Vránovi kabelku. Ten ji vzal, chvilku ji držel v natažené ruce, díval se Taťáně přímo do očí a nakonec prudkým pohybem ruky kabelku odhodil do kouta kolny.

„Na ty tvoje krámy ti zvysoka serem,“ procedil skrz zuby Vrána, přistoupil až k ní a uchopil ji za klopy pláště.

Zrzek ji zezadu objal kolem ramen, přitiskl se k ní a vydechl hned vedle její tváře pachy tabáku, slunečnicových semínek a vodky.

„My vás tady teďka vojedem, milostivá!“

Skrz oblečení zadnicí pocítila jeho ztuhlý úd. Krev jí stydla v žilách. Hrdlo jí sevřela dusivá vlna.

„Já jsem ale tě… těhotná…“ dostala ze sebe s obrovskými potížemi.

„Jo tak těhotná?“ přeptal se vztekle Vrána.

„Ale že to nějak nejni znát…“ zrzkovy ruce ji popadly za břicho.

„Prosím vás… moc vás prosím, dám vám cokoli,“ šeptala zoufale, celá zcepenělá.

„To tvoje těhotenství necháme na pokoji.“ Vrána ji popadl za krkem a ohnul ji dolů.

Zrzek ji k zemi táhl za boky.

„Snažně pro… prosím!“ křikla sevřeným hlasem a padla na kolena.

Zrzek vykasal její krátký plášť a sukni, nahmátl kalhotky a serval je z ní. Vrána, držící v jedné ruce nůž, si druhou rozepnul poklopec a vytáhl z něj dlouhý snědý pyj.

Taťána sebou škubla a pokusila se vstát. Její tváře se ale okamžitě dotklo ostří nože:

„Neškubej sebou, nebo uvidíš!“

Silné ruce zrzkovy ji přizvedly a palci roztáhly hýždě:

„To je mi ale prdelka, jako z cukru…“

A jeho úd se jí začal drát do análu.

„Moc vás prosím!“ vykřikla ještě jednou.

„Peťulko, zacpi jí tu hubu,“ nařídil zrzek.

Vrána ji popadl za hlavu.

„Ne! Ne! Ne!“ pokusila hlavou uhnout.

„Já tě podřežu, ty kurvo!“ zaryčel a sklonil se nad ni.

A ona pochopila, že tenhle by ji klidně podřízl. Její ústa se bezmocně otevřela. Mladíkův úd vklouzl dovnitř. Zrzek se postupně probíjel do análu a když se tam dostal, její tělo se celé otřáslo a začalo se jemně chvět. Taťána zaúpěla.

„No vidiš, a ty ses bála,“ zašklebil se zrzek málem dobrotivě.

Oba mladíci se začali mlčky pohybovat. Zrzek držel Taťánu za boky, Vrána za ruce. Blankytný Taťánin podpatek bezmocně škrábal a klapal po shnilé podlaze kolny, škrábal a klapal, škrábal a klapal, škrábal a klapal, jako by najednou žil svým vlastním životem, na jejím těle nezávislým.

Podsaditým tělem zrzkovým proběhla lehká křeč a hlava sebou trhla, jako by se ošil v závanu studeného větru.

„Akúrva…“ vydechl a jeho široký úsměv se teď zdál skoro bezmocný.

Shrbený Vrána se ještě chvíli pohyboval, pak upustil nůž, popadl Táňu za hlavu, sevřel ji a přitiskl se k ní co nejvíc.

Z jejího těla vyklouzli skoro zároveň a ona se vysíleně svalila na zem. Mladíci si mlčky zapínali poklopce. Taťána jen ležela, lačně se nadechovala a škytala.

„Tak to bysme měli…“ Udýchaný Vrána zvedl nůž, zaklapl ho a strčil do kapsy.

Zrzek si odplivl, nejistým krokem došel ke dveřím, kopl do nich a zmizel venku.

„V klidu si vodpočiň…“ zahuhlal unaveně Vrána a spěchal za zrzkem.

Taťána zůstala ležet na špinavé podlaze kolny. Po několika minutách se převrátila na záda, opřela se rukama o podlahu a pozvedla se. S její tváří se cosi stalo: ke straně se svezly nejen úzké brýle, svá místa jako by opustily i rysy obličeje. Popadla dech, hřbetem ruky si otřela zpocené čelo, brýle si sundala a odhodila je. Pak se doplazila ke kabelce, otevřela ji, vyjmula rozumbradu složenou do psaníčka a píchla do ní třemi prsty. Rozumbrada se rozzářila a ozvalo se trylkování rolniček.

Taťána se znovu skácela na záda. V dírách mezi taškami se vynořilo slunce.

Zemdleně se pousmála a její rty sotva slyšitelně pronesly:

„Ó slunce dne, co právě nadchází…“

V ulici s novým sloupem zaslechla přijíždějící auto, pak se ozvaly otevírané dveře a z těch vyběhli lidé. Vrátka kolny skřípla a opět se rozlétla. Dovnitř vstoupili dva statní a urostlí v černém, jeden ihned uchopil Taťánu do náruče a jako pírko ji zvedl, druhý zatím sebral kabelku a brýle. Přiběhl třetí, v kabátě a klobouku, a ten černý mu věci předal.

Taťánu rychle odnesli do velké černé uvnitř bíle čalouněné limuzíny a uložili ji na široké kožené zadní sedadlo. Lidé v černém se usadili do kabiny, oddělené od této prostory neprůhledným sklem. Muž v kabátě zůstal s Taťánou a posadil se proti ní:

„Jak se cítíte, Vaše Výsosti!“ otázal se.

Jeho tvář byla zcela bez výrazu.

„Báječně,“ odpověděla mu slabým spokojeným hlasem.

Podal jí mokrý antiseptický ubrousek. Ona si jím otřela ruce a odhodila ho na podlahu. Podal jí nový. Taťána si ho přiložila na svou pomačkanou tvář a zatáhla. Maska z živorodého plastiku povolila a odpadla. Muž v kabátě ji převzal a i s použitými ubrousky hodil do kontejneru na odpadky. Taťáně podal horký vlhký ručník.

S požitkem si ho přitiskla k obličeji, zvrátila se do opěradla a znehybněla.

„Vaše Výsosti,“ oslovil ji opět ten muž. „Všemožně vás prosím, ba zapřísahám při všech svatých, abyste příště neměnila předem schválenou trasu. Proč jste šla Miklucho-Maklajovou a ne Slunnou? Div jsme vás neztratili. A proč chodíte tak rychle? Proč pokaždé porušujete připravený plán?“

„A proč ty se mě pokaždé ptáš na totéž…?“ pronesla Taťána, aniž si sundala ručník z tváře.

„Protože já, Vaše Výsosti, jsem před státem za vaši bezpečnost osobně odpovědný, já a…“

„Jasně, ty a nikdo jiný,“ napověděla mu a strhla si ručník z obličeje. „Přestaň, Nikolaji Lvoviči. Nebuď tak jednotvárný.“

Taťánina tvář zrůžověla. Zaťala prsty do světlé hřívy a paruku strhla. Zpod paruky se vyhrnuly její nádherné černé vlasy, proslulé po celé Moskovii a teď pečlivě obtočené kolem hlavy. Taťána z nich sňala téměř neviditelnou blánu a vlasy se jí efektně rozsypaly po ramenou. Pomalu stáhla kabát a špinavé kozačky. Muž v kabátě jí pomohl obléci dlouhý černý hedvábný plášť s kápí, kterou si okamžitě přehodila přes hlavu. Otevřel bar, nalil do sklenice trochu whisky a přidal i led. Taťána si sklenici vzala, usrkla, skrčila na sedadle nohy pod sebe a nadlouho nehybně strnula s nápojem v ruce.

Po čtyřiceti minutách bleskurychlé jízdy červeným vládním pruhem auto vjelo do Kremlu, pokračovalo k paláci následníka a vnořilo se do garáží. Taťána s kápí na hlavě vyklouzla z limuzíny ven a skoro vběhla do dveří, jež jí úslužně otevřela její věčná komorná matka Stěpanida. Plná žena s kulatou tváří pustila Taťánu dovnitř, dveře za ní zavřela a zamkla. Taťána šelestící pláštěm zabočila doprava, pak zase doprava, sklonila hlavu, vstoupila do nízkých klenutých dveří a začala stoupat po kamenném schodišti. Stěpanida za Taťánou starobylé dveře uzavřela na obrovské kované závory, opřela se o ně zády a ruce zkřížila na vysokých ňadrech.

Když Taťána došla nahoru, vstoupila do malé modlitebny s bohatě zdobeným historickým ikonostasem. Před potemnělými tvářemi drahocenných ikon hořely svíce a dva olejové kahance. Taťána klesla na kolena, stáhla si kápi a s křižováním a hlubokým klaněním se pomodlila.

Pak vstala, prošla tmavou chodbičkou, poté dvěma klenutými místnostmi a ocitla se ve třetí, úplně stejné, v níž stála velká trojúhelníková vana s růžově zbarvenou vodou. Vytáhla z kapsy pláště rozumbradu a hodila ji do vany. Pak ze sebe stáhla plášť i prádlo a lehla si do připravené lázně.

Na mramorovém okraji vany stála sklenice s jablečno-celerovou šťávou. Uchopila ji a napila se.

Jakmile rozumbrada ucítila vodu, proměnila se v malou břichatou lodičku.

Taťána se napila, levou rukou nahmátla svůj anál, pronikla do něj prostředníkem, pak ruku vytáhla z vody ven a na prst se podívala. Nebylo na něm nic.

Vzpomněla si na silné ruce zrzkovy, které ji popadly nejdřív za břicho a pak za zadek.

„Tomu říkám totálně nelítostný chtíč,“ pronesla, zamhouřila oči, usmála se a pokývala hlavou.

A ten snědý v potrhaném kabátě… potrhaný chlap… potrhaný havran, potrhaný vran, kradls, havrane, nebo lhal… jak mě stiskl, jak mi sevřel zápěstí… i nožík nechal upadnout, spadl mu na zem, miláčkovi, a ten pak zasténal, jako by se rozplakal, a všechna zloba hned byla pryč, vše černé se odplavilo, vše černé uniklo ouškem jehly…

„To byla zase oslnivá bezmoc rozkoše,“ pronesla a temenem dolehla na plastový podhlavník.

Klenutý strop zdobily staroruské ornamenty s motivy rajských ptáků, sirén, jeseterů a psů.

Jak utíkali po tom náledí, jak spěchali, ten v kabátě upadl, chudáček, jak na ten osudový úkol spěchali, úkol osudový, tajný, zločinný a sladký…

„Kampak?!“ zvolala nahlas a s intonací Vrány.

Odpověděla jí ozvěna, odražená od klenutého stropu.

„Kampak?“ vyslovila tentokrát s výhružnou dobromyslností zrzkovou.

Rozesmála se a začala dlaní nadšeně plácat do růžové vody.

Na rozumbradě v podobě loďky zahoukala siréna. Taťána se jí dotkla dvěma prsty. Nad lodičkou se na hologramu rozsvítila tvář kněžny Apraksinové: vyholená hlava, krásná tvář a telurový hřeb trčící z hlavy kousek nad pravým uchem.

„Ahoj, Taňuško!“ pozdravila ji s přívětivým úsměvem.

Taťána teatrálně naklonila hlavu k rameni, podmračeně na hologram pohlédla a řekla:

„Marfiňka už to dneska dělala zas…“

„Panebože…“ vydechla Apraksinová a zakroutila hlavou. „Taňuško…“

Taťána přitiskla ukazovák k holografickým rtům Apraksinové:

„Z její hrudi neunikl ani sten!“

„Taňuško, drahoušku můj…“

„Večer přijdeš?“

„To rozhodně, ale Taňušo, milovaná a nejdražší naše Taňušo, ty mě i všechny své přítelkyně pokaždé nutíš trpět, opravdu pokaždé!“

Hlas Apraksinové pod klenbou zvonil nanejvýš ustaraně.

„Kdybys jen věděla, Glašo, jak to tentokrát bylo senzační!“ A Taťána samou slastí až přimhouřila oči.

„Víš, jak pokaždé riskuješ, Taňušo? A není to jen tvoje riziko.“

„Neděs mě, přítelko má.“

„Já tě neděsím, Táněčko, já jen naprosto nechápu, k čemu potřebuješ zrovna tuhle periferní špinavou pakáž! A to máš hned u nosu celý kremelský pluk – takoví krasavci, hoši jak panny, krev a mlíko, a každý z nich…“

„Gardisté, to je tak pro panovnici. Kdežto já, kamarádko, mám jiné postavení a jiný vkus.“

„Ty jsi zase samá legrácka, Taňuško, ale poslouchej mě…“

„Kdybys tak tušila, Glašo, jaká to byla krása!“

Taťána znovu zavřela oči, dolehla na podhlavník a rukama si sevřela svá ňadra s drobnými bradavkami.

„A co když se ti něco stane?“

„Zatím se mi nikdy nic nestalo.“

„Tohohle se musíš jednou provždy vzdát, Taňušo.“

„Asi jako ty teluru.“

Apraksinová si povzdechla a na chvilku se odmlčela:

„Táňo! Ty nás všechny nutíš trpět.“

„Ale útrapy očišťují – jen si vzpomeň na Fjodora Michajloviče.“

„O takových věcech se nežertuje, Taňušo! Já si ty tvoje kousky tak strašně beru, tak mě to ničí! Už namouduši nevím, jak dál. Snad abych nakonec vyrazila s tebou!“

Taťána zvedla hlavu a otevřela oči.

Obě ženy se jedna na druhou chvilku upřeně dívaly. A najednou se bujaře rozesmály. Taťána na holografickou tvář cákla vodu. Kapky tím nádherným kulatým obličejem prolétly, ale nepoškodily ho ani v nejmenším.

„Příště už tě rozhodně vezmu s sebou!“ slíbila Taťána, když se přestala smát. „Jen ten hřebík si budeš muset vyndat, kamarádko. Aby se kluci nepoškrábali!“

„D’accord!“ otřela si smíchem uslzené oči Apraksinová.

„Copak ty si neuvědomuješ, jak je to důležité, Glašenko – dát svému lidu? Jak velice je to důležité…“

„Aby nám zůstal věrný?“ zeptala se s prostopášným úšklebkem Apraksinová.

Taťána pohlédla na fresky na stropě, zamyslela se a pak vážně odpověděla:

„Ne. Aby nás miloval.“
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Andrzej Pomorac, čtyřiadvacetiletý srbský Polák, který Sofii opustil hned po tzv. vahhábitském jaru 18. listopadu, posnídal ovesné vločky s mlékem, kávu s croissantem, opustil svůj malý byteček na pařížském předměstí Le Kremlin-Bicêtre, minul dva domovní bloky, vstoupil do holičství tichošlápka Chottába a za posledních 145 poválečných franků si od něj koupil telurový hřeb. Od Chottába mladšího, Farúka, si nechal vyholit hlavu, sešel do sklepa a tam se položil na lehátko. Chottábův starší syn Nasrulláh hřeb natloukl Andrzejovi do hlavy. Andrzej se mu odměnil dvacetidekovým kouskem chytrého těsta, z holičství vyšel, koupil si v zelinářství u Sobaira jablka a láhev čaje karkade, vrátil se do svého bytečku a na kus chytrého papíru vytvořil tento text:

 

Živé kožichy od obchodní společnosti Barguzinov a synové potěší a zahřejí vaše blízké i v nejkrutějších mrazech. Co může být krásnější než okouzlující žena v živých kožešinách? Po tisíce let se naše krásky halily výhradně do kožešin mrtvých, stažených ze zabitých zvířat. Takováto kožešina v sobě navždy uzamkla věčné leptony předsmrtného děsu a kvarky agoniálního utrpení, které mají na zdraví a charakter každé majitelky takovéhoto kožichu neblahý vliv. Svět nových technologií nám poskytl unikátní možnost obdarovávat naše manželky, sestry či matky živými kožešinami, které s vražděním němých Božích tváří nemají nic společného. Proto se kožichy, odchované v laboratořích společnosti Barguzinov a synové, v našich obchodech prodávají za velmi přijatelné ceny v rozmezí 50–450 rublů. Hned první rok porůstají nádhernou srstí, dlouhou 2–3 cm. Jenže jaké jsou to kožešiny, drahé ženy! Copak s něčím takovým lze vůbec srovnávat kožešiny mrtvé? Co jste nosily dřív? Polární i normální lišku, hranostaje, stříhaného norka a v nejlepším případě sobola. Copak se ale i opravdu nejnádhernější sibiřský sobol dá srovnat s našimi živými kožešinami, které jsou s to v procesu růstu měnit nejen barvu, ale i strukturu? Sobol od firmy Barguzinov a synové může být světle modrý, fialový, ohnivě rudý a je schopen aktivněji růst na límci či manžetách, kde se mění i struktura vlasu. Je to nefalšovaný zázrak! A račte si povšimnout, milostivá paní, že na vaše ramena nedolehla umělá kožešina z minulého století, ale živý organismus, tíhnoucí ke světlu, milující vás a také vás hřející. Živí se světlem a vláhou, vstřebává sníh a proměňuje tak molekuly vody v růstovou energii. Proto je váš kožich vždy suchý. A kožešiny od firmy Barguzinov a synové mají ještě jednu ohromující vlastnost: jsou přátelsky taktilní. Stačí se té vaší kožešinové nádhery dotknout dlaní – a ta vám odpoví hebkým příbojem opravdové přízně. Po čtyřech letech živý kožich líná. Může se ovšem nosit i poté, protože srst vyroste znovu, i když, pravda, už ne tak rychle a efektivně. Není proto divu, že mezi lidmi se těmto kožichům říká živorodé. My vám ovšem doporučujeme využít procesu genetické obnovy. U nás v Bajkalské republice vás takovýto proces přijde na 40–80 rublů. A přepychová kožešina bude další čtyři roky měňavě zářit na vašich ramenou!

Drahé ženy! Vážení kavalíři! Přijďte k nám! Kupujte si živé kožichy u obchodní společnosti Barguzinov a synové!

 

Když text dokončil, odeslal ho do Bajkalské republiky. Pak se napil čaje, svlékl se, natřel se kokosovým olejem, lehl si do komory a zapnul program.
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Jeli jsme dvě hodiny po highwayi a pak jsme zabočili do lesa. Babka se hned celá poplašila a začala si dělat starosti: Kde to jsme? Tak jsem jí to vysvětlil a ona se uklidnila. Je třeba říct, že naše babka se na svá léta jak fyzicky, tak psychicky obdivuhodně drží. A pokud jde o její duchovní svěžest a schopnost se v životě orientovat, tak to už vůbec mlčím – jinou takovou nenajdete! Já se Soňkou prostě máme superbabičku, v každém ohledu. A s telurem to nemá naprosto nic společného.

Lesem jsme urazili tak čtyři versty, pak jsme zastavili a vystoupili. Všude kolem staré vysoké smrky, jen je kácet a prodávat. Babka hned poznamenala, že když se to všechno seběhlo, byly ty smrčky jen o málo vyšší než já nebo sestra. To jsou věci! Na to jí má sršatá sestra svým klasicky absurdistánským způsobem odsekla: Babi, my jsme tenkrát náhodou byli větší než všechny smrky světa, jenže ty sis nás, holografických hostí z budoucnosti, v tom lese prostě nevšimla. Takhle to bylo!

Zkrátka a dobře jsem si na oko nalepil navigátor a vydali jsme se dál. Les kolem byl hustý a neudržovaný. Tady by člověk zabloudil natotata. Bez navigátora byste tu nanejvýš mohli povykovat jako na lesy. Kdežto takhle jdeme přesně po předem připravené trase, noříme se do boru a babka si pod nos bručí: Vůbec to tu nepoznávám, nic z toho si nepamatuju a ničemu nerozumím.

Soňa celou cestu vyváděla ty svoje kousky: Jednou se změní v čerta, pak si zase přes hlavu přetáhne rozumbradu, přiměje ji, aby zčervenala a stala se šátkem – a pak vystoupí ze smrkového kmene jako Červená Karkulka: Sežerte si mě, šedý vlci, ale pěkně pomaličku! Já se chechtám a babka se uculuje.

Až na místo jsme každopádně pochodovali dlouho, ale zvesela, babka se jako obvykle držela skvěle.

Až jsme tam nakonec došli. Les jako by se trochu rozestoupil, objevilo se cosi jako palouk a na něm kámen. Obrovský balvan, dvakrát vyšší než normální člověk. V lese na takové narazíte jedině někde na severu. Kdežto sem, až do horoucích pekel, ho musela dovláčet doba ledová. Babka hned spráskla rukama: Tak to je on, děti moje! Přistoupili jsme až k balvanu, obešli ho a z druhé strany objevili dutinu, takovou jeskyňku. V tom výklenku byly tři bysty, vysekané přímo do žulového balvanu. Já se Soňkou jsme jen otevřeli huby. Tři bysty! A jak jsou vytesané rovnou z balvanu, vypadá to, jako by vystupovaly ze stěny té jeskyňky. Přičemž sochařská práce je velmi pečlivá, ba filigránská. Hned jsem si neznámo proč vzpomněl na sochu faraóna Chefréna, která mě kdysi ohromila dokonalostí provedení – faraón byl také vytesán ze žuly a na ramena se mu zezadu posadil sokol, který svými křídly chránil jeho zátylek před nepřáteli. Sám bych teď takového sokola potřeboval! Stojíme tam se Soňkou mírně tumpachoví, ale naše babka hned k bystám, poklonila se jim a zvolala: Děkujeme vám, Tři Velikáni! Konečně jsme se i se Soňou vzpamatovali a šli si bysty osahat a pořádně prohlédnout. Jenže babka povídá: Počkat, dětičky moje zlatý, já vám to hned vyložím všechno popořádku. Mý drahý vnoučátka, tohle jsou podobizny tří osudových vládců Ruska, před sebou máte Tři Velký Plešouny, tři velký rytíře, který zničili dračí zemi. První z nich byl tenhle filuta s bradkou, ten zbořil Ruskou říši, druhej, v brejlích a se skvrnou na pleši, povalil Sovětskej svaz, no a tenhle s tou malou bradou zničil strašlivej stát jménem Ruská federace. A všechny ty tři bysty vytesal před šedesáti lety můj zesnulej manžel, demokrat, pacifista, vegetarián a profesionální sochař přesně toho léta, kdy drak jménem Rusko nadobro zdechnul a konečně přestal požírat svoje občany. A babka přistupovala ke každé té bystě zvlášť a na ramena jim kladla bonbony a perníčky. A říkala: Tohle je pro tebe, Voloděnko, tohle pro tebe, Míšenko, a tohle zase pro tebe, Vovočko. My se Soňkou jen stojíme a zíráme, a ona to tam všechno rozkládá a mumlá cosi jímavého. Zvláštní! Naše babka byla totiž vždy a za všech časů ateistka a před nikým a před ničím se neskláněla. A tohle je pro ni najednou chrám se třemi božstvy. Soňka je chytrá, tak držela jazyk za zuby. Kdežto já se samozřejmě hned vyptával: Co to všechno má znamenat, babi? Tak mi to všechno dopodrobna odvyprávěla a pak jako by to podtrhla tlustou čarou. Rusko byla hrozná nelidská země odjakživa, povídá babka, ale nejvíc ta bestie běsnila ve dvacátým století, kdy tekly řeky krve a v tlamě toho draka věčně praštěly lidský kosti. A tak aby obludu zdolal, vyslal na ni tři rytíře, který společnou měli právě tu pleš. A ty si pak, samozřejmě každej ve svý epoše, vedli opravdu hrdinsky. Ten s bradkou usek první dračí hlavu, ten s brejličkama druhou a ten skoro bez brady třetí. Tomu s bradkou se to povedlo díky osobní statečnosti, brejláčkovi zase, protože byl slabej, a třetí svýho dosáh lstí. Posledního z těch tří plešatých měla babka zřejmě nejradši. Něžně k němu huhlala, hladila ho a těch bonbonů mu na ramena položila nejvíc. A pořád jen pokyvovala hlavou: Ten třetí a poslední, ten to měl úplně nejtěžší ze všech. Jelikož svou práci dělal tajně a moudře, obětoval svou čest, reputaci a svolával na svou hlavu největší hněv. Kolik jsi musel snést urážek, hloupý lidský nenávisti, tupýho hněvu a sprostých nadávek! A hladí ho, a líbá, a objímá, říká mu „ty můj malej jeřábe“ a sama tone v slzách. Já se Soňkou jsme z toho byli celí pryč. A ona pokračuje: Děti, tenhle člověk udělal velkou věc.

Vyfotografovat si jeskyňku rozumbradou jsme ale nesměli, to nám babka kategoricky zakázala: Nesluší se fotografovat svatyně a takhle lacině je rozmnožovat. Škoda! Ale řekli jsme si, že za rok se sem vrátíme.

Na zpáteční cestě jsme zajeli do našeho oblíbeného rodinného Snowmanu a opravdu báječně jsme se tam najedli.
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Quelle horreur! Rodiče a příbuzné si jak známo nevybíráme, ale přesto je neuvěřitelně těžké se s touto deterministickou premisou smířit. Nejde o babičku Lízu, ale o Pavlíka. Síly nejvyšší mi darovaly nevýslovné potěšení z dvouleté rozluky s mým bratrem, ale teprve včera, když jsem se s ním znovu setkala, jsem dokázala s konečnou platností ocenit velkorysost tohoto daru. Včera se nakonec odehrála epochální výprava, o níž se v průběhu posledních třiceti (!!) let stále jen mluvilo. Díky účinkům teluru se, chvála Kosmu, babiččino vědomí konečně projasnilo a ona si vybavila místo. Pavlík ho prozkoumal navigátorem a objevil v tom lese kámen odpovídajících parametrů. Musím se přiznat, že celá ta historka, již jsem poslouchala od raného dětství, podobně jako ten balvan během oněch tří desítek let obrostla mechem fám a smyšlenek, mezi nimiž byla nucena naše rodina Dolmatovičova klopýtat a bloudit. Vše se ale přece jen dalo dohromady, neuronové puzzle se poskládalo a navigátor nám prorazil cestu k mýtu. Jen těžko dokážu zformulovat pocity, s nimiž jsem nastupovala do bratrova auta: očekávané naplnění dětského snu se vždy snoubí s předtuchou krachu, a před tím, stejně jako před nebem Apokalypsy, stáčejícím se do roličky, se nikam neschováte. A my všichni si, želbohu, s sebou vždy neseme svou vlastní kapesní Apokalypsu. Ovšem to, s čím jsem se během stodvaatřicetiminutové jízdy autem setkala, bylo děsivější a zároveň dotýkavější než všechny strachy, apokalypsy a předtuchy. Banalitami obtěžkaná mysl mého bratra, zničující svou hnusnou rozmanitostí a co do infernální hloubky vskutku hrůzyplná. Jelikož ďábel je jak známo banální. Pavlík nás za celou cestu neobdařil ani jedinou minutou mlčení. Ten tlamatý samolibý ksindl úspěšně propizděl celou cestu. Jeho až urážlivá hloupost mi připomíná velkou tučnou housenku, zbarvenou podle zákona obrácené evoluce do nechutných zelenorůžových tónů. Tohle dravé zvíře je neuvěřitelně aktivní a žravé – vplazí se vám do mozku a pak vám ho důsledně vydlabe. Všemi těmi řečmi o počasí, o daních, o přednostech benzínových motorů oproti bramborovým, o své suprové ženě, o léčbě hemoroidů, o koníčku svého šéfa (sbírání policejních majáčků) či o třetím klonování kocoura Vasilije bratr můj perletově dokonalý mozek prakticky úplně vyhlodal. Když jsem pak s prázdnou lebkou vystoupila z toho jeho zatraceného benzínového auta a stanula na měkkém jehličnatém koberci smrkového lesa, byla jsem vnitřně zcela zpustošená. A tak jediné, co mi umožnilo se vzpamatovat, byl les, živý, velkolepý les, který stvořil Velký Démiurg a který zaplavovaly vůně smol a hlasy ptáků. Vydali jsme se k cíli. Mé naděje, že právě les dokáže gejzír jménem Pavlík přidusit, byly marné – žvavost zelenorůžové obludy se prosadila s novou silou. Abych zabránila úplnému vlastnímu rozpadu na molekuly, rozhodla jsem se bránit s pomocí staré dobré karnevalizace reality a neustále jsem se chechtala, uzavírala se do sebe a intelektuálně kašpařila. Tento mnohokrát vyzkoušený štít, chránící před vnější blbostí, pomohl i tentokrát: na místo určení jsme se dostali zdárně, bez brachiálního násilí a zbytečné hysterie. A tam už pomohl sám kámen, kámen či úplně nejpřesněji Kámen, rozměry a tvarem připomínající slona v pokorném pokleku. Když uviděl tři skulptury v břiše toho slona Pavlík, konečně mu to zavřelo hubu. Ty tři bysty nás ohromily. Oživlé dětské vzpomínky na babiččino vyprávění o tajemném monumentu, ztraceném kdesi v lesích, se při srážce s žulovou realitou okamžitě rozsypaly, což se mi v životě stalo vůbec poprvé, jelikož mýty dětských let bývaly obyčejně silnější, a to nejen v mém případě – stačí vzpomenout si na pubertální upřednostňování básnického obrazu vánočního stromku před vánočním stromkem jako takovým. Očekávala jsem pohled na tři kamenné obry, podobné čtyřem americkým prezidentům, vysochaným do masivu Mount Rushmore, ale když na mě z kamenné niky vyhlédli tři žuloví lidé, byla síla jejich člověčích rozměrů daleko mocnější. Při pohledu na jejich nehybné oči se velikáni mých dětských představ rozpadli na střepy. A společně s nimi se rozpadlo i hodnocení sochařského talentu mého děda, který mi vždy připadal nedostatečný. Tady v lese jsem pochopila, proč se děd naučil sochařskému řemeslu. Bylo to bezesporu jeho stěžejní dílo, v jehož velikosti bylo cosi víc než pouhá manuální zručnost. Byl to vrchol jeho tvorby. Everest. Jak si asi musel vážit toho, co udělali ti tři, aby je dokázal takto zvěčnit! Jak jsem se na ně tak dívala, ztratila jsem najednou smysl pro čas i potřebu se babičky na cokoli vyptávat. Silentium! Beztak jsem hned věděla všechno… Ale babka se držela skvěle, úplně jako by to naposledy bylo docela nedávno, jako když pravoslavní chodívají na hřbitov o sobotách před svátkem svaté Trojice. Chodila kolem soch, klaněla se jim, špitala jim jakési dojemné laskavosti, tiše vzlykala, obkládala sochy bonbony a perníčky, což, a to je třeba zdůraznit, vůbec nevypadalo komicky. Nejvíc vnitřního tepla a bonbonů dopřála poslednímu vládci Ruska: „Kolik trýzně jsi musel snést, kolik ponižování, kolik odsudků a prokletí, ale tys to všechno přestál, mlčky jsi to snášel, ty můj milý, malý a skromný…“ mumlala a líbala žulovou pleš. Závěrečným babiččiným akordem se pak stal její zákaz cokoli z této svatyně fotografovat. Na rozdíl od nespokojeného extroverta Pavlíka jsem já babičku naopak plně podpořila – přece jen je tu Mandelštamovo hodnot skalisko neochvějné nad nudnými dějin omyly. V tomto případě nad dějinami ruského státu.

Na zpáteční cestě se stal zázrak – Pavlík mlčel. Rozrušená a řečná byla naopak babička, která mluvila o dědečkovi, o jejich lásce a jejich útrapách, o významných, také již zemřelých přátelích, o létě, kdy se dědeček na tři měsíce uchýlil do lesa a stvořil tam své tři rytíře, o své kruté matce a samozřejmě o Moskvě, o té Moskvě, kterou jsme já a Pavlík už nezažili a která se „na staletí nafoukla jako vzteklá žába a roztáhla se od Brestu až po Tichý oceán, ale pak po třech osudových žihadlech přece jen pukla“.

Z babiččiných úvah, dlouhé cesty a všeho toho, co jsem právě viděla, jsem se ocitla ve stavu zcepenělosti tak příjemné, že jsem Pavlíkovi dokonce dovolila, aby nás pozval do svého oblíbeného, nadutého a nevkusného Snowmanu. A neočekávaně si tam dopřála i bílé víno.

Do svého malého bytu jsem se vrátila s jedinou smysluplnou myšlenkou – spát. Bez polštáře, rozumbrady a snů.
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12. července

Dneska jsem s Pavlíkem a Soněčkou konečně zajela ke sv. Trojici. Nejdřív jsem se bála a byla celá rozrušená. Jakmile jsem to ale uviděla, všechny obavy byly rázem ty tam. Zbyl jen vděk vůči všem Třem a mému Marikovi. A hřebíčku, který mi pomohl všechno si to vybavit.

Ať je jim všem země lehká: Voloděnkovi, Míšenkovi, Vovočkovi, Marikovi i hřebíku.
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Všece kentauře majó céch. Céchovale všechne kentaure. Céch jim vepálele na dvě mista. Ponéprv do slabin. A drohé céch sem dostal, dež mně belo deset. Bel sem prodané knižeti Gavrelovi Gavrelovičovymo. Kniže mně kópil ho podzemka, dež mě z hřebčenca vodvezle do Voroněža na jarmark. Belo mně do breko. Nechtěl sem, habe mě z hřebčenca kamse vodvážele. Protože v hřebčenco belo kentauru plno. A belo tam veselo. Dobře tam belo. Dežto na jarmrako belo zle. Všece tam křečele a strkale se. A koni tam stálo spósta – velkéch i maléch. Ledi tam bele zli, ječele a nadávale. Strašně sem se bál. Kniže se na mě podival. A kópil si mě za dvě stě padesát roblu. A knižeci koňák mně vepálil na rameno dalši céch. Dež mě céchovale, tak sem toze plakal. Pak mě vodvezle na vlak a na jeho panstvi. Ve vlako to belo strašny, jak to rachotilo. Bál sem se a toze sem plakal. Kniže Gavrelo Gavrelovič měl to panstvi náramně ohromny. Bele tam pole a lese a lóke a rebnike. Nédřiv mě fest homele vodó. Pak mě chtěle krmit, ale já sem nežral. Pak mě vodvedle do knižeci konirně. A já sem stál, spal a plakal. Ráno mě vevedle ven a celá knižeci rodina na mě čočela. Děcka tleskale ročičkama a křečele, jak so hezké. A milostivá kněžna na mě šahala a hladěla mě. A řikala mňe moc hezký věce. A dala mně jablek. Ale já sem je nechtěl. Gavrelo Gavrelovič jim řikal, že so honavené a bojácné. Tak mě te děcka take laskale a šeptale mně pěkny slova. A já sem stál a mlčel. A ta knižeci ženská mně najednó začla hřivo česat. Děcka mně cpó do hobe jabka. Tak sem te jabka jedl. A děcka tleskale a řikale, jaké so šekovné. A vodvedle mě do sado trocho se proběhnót. Tak sem se proběhl po sado. Zavedle mě do maštale. A dale mně nejaký jidlo. Najedl sem se, až mně břoch praskal. A stópl sem si a spal. Taklek sem začal u knižetepána přebévat. Každé deň mě tade vodile na vecházko. A já sem vebihal na lóko a tam sem běhal a běhal. Na svátke mě decke nazdobele a voblikle a hřivo zlatem posepale a zaplitale je a do rok mně dale zlaté lok a zlaty šipe a já sem cválal a střilel a děcka vozel a hrále sme si všeci na lóce. A všece se divale jenom na mě. Všece mně dělale pomešleni a krmile mě dobrym jídlem. Gavrelo Gavrelovič na mě bel toze hrdé a řikal, jak sem bel drahé. Bévalo se mně ho nich toze faň. Bel sem ho Gavrela Gavrelovičovyho jož dvě leta. A jak sem verustl! Rechlo sem běhal a z loko střilel a děcka krásně vozel. Až jednó přešil velké svátek, všade plno hosti a hodně jedle a pile a já sem vozel děcka a střilel rovno do cila a všece mě hladile a dávale mně nažrat. A navečir pak bel ohňostroj. Samé voheň a hvězde a hořijó a padajó do rebnika a všece stojijó a hledijó, jako be vopravdicky hvězde do vode padale. Jen stojijó a hledijó. A já take tak. Až ke mně přešla jedna ženská. Kolombína se menovala. Zdělala si věnec z hlave a mně ho na roke chce navliknót. A v hlavě měla řebik. A já sem se toze bál, habe nehomřela. Ale ta se jen smila a povidala mně, že ten řebik je kózelné a že ji hodělá jen samo dobře. A smila se a objimala mě a pré kentauru, kentauru povoz mě. Tak ji řikám, že sem zatim jenom vozel děcka. Že mně zakázale vozet velky lidi. A vona, že dež jo povozim, tak mně vokáže kózelné mišek. Tak se ji ptám, jaké kózelné mišek. A Kolombina na to, že je neviditelné a že v něm ležijó kózelny cokrátka. Jaky kózelny cukrátka, já na to. A Kolombina mi říká, dež je vokoštoješ, zažeješ velky ščěsti. A já sem chtěl zažet velky ščěsti. Tak ji řikám, ať si teda sedne. Posadila se mně na hřbet a rechlo jsme spolem cválale a daleko a belo jož tma, já sem bel honavené a tak sem ho takovéch mladéch dóbkó zastavil. A Kolombina, že tade je ten kózelné mišek s kózelnéma cokrátkama. A že lepši než te cokrátka na světě nic néni. A mišek mně vokazoje. Ale já sem nic neviděl a tak se ptám, kde je ten mišek. Tade, tade, řiká Kolombina a vokazuje jé. Potom z ňé vetáhla te kózelny cokrátka a nalepila mně jich na peske. Bel sem z teho celé dolekané. Nohe se mně klepajó, až sem na kolena padl. Celé sem se třisl. A toze sem se bál tech cokrátek. A Kolombina mě hladila a pěkny slova řikala. Dokavaď sem nebel klidné. Pak vetahla eščě jedno cokrátko a zase mně jé na peske lepila. A mně belo toze faň. A Kolombina vetahla dalši cokrátko neviditelny a zas mně jé na peske lepila. A to jož mně belo toze faň. A nakonec toze, toze, toze faň. Toze, toze, toze, toze, toze, toze, toze, toze faň. Tak sme zase cválale s Kolombinó na mym hřbetě a já sem bel celé ščastné a vona na mně sedi smije se a zpivá. A tak sem cválal a nesl sem Kolombino a belo mně toze, toze, toze, toze, toze, toze, toze, toze faň. Tak faňfaňfaňfaňfaňfaňfaňfaňfaň, že sem se honavil a hopadl a spal. A dež sem se probodil, Kolombina nikde. Tak já sem hneď hotikal a Kolombino sem hledal. Ale to jož mě všece hledale a koňák na mě křečel a švical mě bičem a chetal mě o hobe. Já sem bečel a Kolombino sem volal. Tak mě hneď trescó, a pré že aji vo hlado nechajó. A já sem stál a bečel sem a Kolombino sem volal a ten mišek neviditelné s cokrátkama sem chtěl. A mladé koňák mně povidá, že Kolombina jož vodjela do sanpeterbocha. A mě dál trescó a na řetázek hovazojó. Já sem dva dně nic nejedl a nepil. A jenom sem volal Kolombino a toze a toze plakal. A pak sem hoprostřed noce řetázek přerval, vrata maštale sem vekopl a hotikal sem do sanpeterbocha Kolombinu hledat.
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Je pozdní podzim. Pozdní večer. Alexejův jednopokojový byt v Kolomně nedaleko Moskvy. Alexej zhasne světlo a rozumbradu začne natahovat jako povlak na polštář. Pak polštář položí na svou rozkládací pohovku hned vedle svého normálního polštáře, lehne si vedle a dotkne se čtyřmi prsty polštáře potaženého rozumbradou. Polštář začíná svítit. Vzniká na něm obraz tváře dívky, která spočinula na polštáři. Jmenuje se Šan. Dívka se na Alexeje usmívá.

ŠAN: Ahoj.

ALEXEJ: Ahoj.

ŠAN: Tady u vás už je pozdě v noci, co?

ALEXEJ (rozrušeně): Ano. A vůbec… v listopadu se stmívá brzy. Hodně brzy. Ty máš ráno? Normální ráno? Ráno? (Líbá obraz Šan.)

ŠAN: Miláčku, počkej.

ALEXEJ: Miláčku… (Líbá ji)… Já jsem… Prostě jsem se nemohl dočkat… nemohl…

ŠAN (zakrývá si tvář dlaněmi): Aljošo, miláčku… ještě ne… nespěchej tak…

ALEXEJ (líbá obraz jejích dlaní): Miláčku… Miláčku můj…

ŠAN: Počkej prosím. Nikam přece nespěcháme.

ALEXEJ: Já… (Vzrušeně): Já tě…

ŠAN: Já tebe taky. (Odstraní si dlaně z tváří a dívá se na Alexeje): Povídej si se mnou.

ALEXEJ (má co dělat, aby se ovládl, mne si zrudlou tvář, potřásá hlavou a pak hlučně vydechne): Chao! Ni chao ma, Šan?

ŠAN: Chao ťi-le! Já tu mám ráno.

ALEXEJ: Ty se máš.

ŠAN: Ale zatím je velmi brzy. Ani metaři v ulicích ještě nejsou.

ALEXEJ: To u nás tam už nejsou.

ŠAN: To nám ale ta debata pěkně začíná!

Alexej a Šan se smějí.

ALEXEJ: Promiň, Šan, chovám se hloupě, hloupě se vyptávám a navíc vždycky hloupě odpovídám, tak mi to promiň… já to vím. Ale je to tím, že na začátku jsem vždycky hrozně nervózní… vždycky.

ŠAN: Já vím, už jsem si na to zvykla.

ALEXEJ: Já prostě… Já tě moc chci.

ŠAN: Já tebe taky, milý můj.

ALEXEJ: No dobře, ale ty jsi vždycky tak klidná. Naprosto klidná! Ty jsi tak pokojná a krásná. Tu schopnost… jak bych to řekl, dejme tomu ovládat se, ti moc závidím.

ŠAN: Leda na pohled. To se ti jen zdá, že jsem klidná. Ve skutečnosti jsem taky vzrušená. A hodně. Však vidíš, že už nespím, i když je zatím tak brzy.

ALEXEJ: To je senza, že nespíš. Já taky nespím. A jen těžko dneska usnu. Já nespím, ty nespíš, oni nespí a ono taky nespí. Hurá!

Pauza. Alexej se rukou dotýká elektronického obrazu Šan. Ona mu podává ruku. Obraz její ruky se setkává s jeho rukou.

ALEXEJ: Přísně vzato je mi špatně. Moc špatně.

ŠAN: Nezačínej zase, miláčku.

ALEXEJ: Jak nezačínej?! Proč bych nezačínal…? Prostě je mi zle. Je mi hodně zle, když nejsi se mnou.

ŠAN: Miláčku. Ale to mě bude bolet.

ALEXEJ: To bych nechtěl, moc tě prosím. (Podrážděně): Přece ti neříkám, že je mi zle, jen proto, aby to tebe bolelo!

ŠAN: Já cítím, že je ti zle, miláčku.

ALEXEJ (velmi emotivně): Mně samozřejmě je zle, ale ne proto, že jsem si lehl vedle tebe, že jsem se sem svalil jako kus hříšného egoistického dřeva jen proto, abych na tebe skučel: Šan, mně je zlééé, pomož mííí. Proto tu nejsem, to by sis o mně myslet neměla.

ŠAN: Ale to já si vůbec nemyslím, Aljošo…

ALEXEJ: To si teda rozhodně nemysli, Šan! Já ti jen říkám, jak je mi bez tebe zle! Bez tebe je mi zle! Zle mi je!

ŠAN: Mně je taky hodně zle, miláčku.

Pauza.

ALEXEJ: No prosím… už to zase celé začíná jít nějak šejdrem… Takhle to vypadá, jako by nám dvěma bylo pořád jen zle. Což je nesmysl! Šan, poslouchej mě: Tak to není, je to úplně jinak! Mně je naopak báječně, senzačně, protože jsi tady vedle mě a já tě vidím a cítím.

ŠAN: Já tě taky cítím. Včetně vůní, přestože reálně jsem je ještě nikdy nevdechovala. Tys pil pivo?

ALEXEJ (nervózně se směje): Ano! Trochu ano… ale jaks na to… aha, uvidělas láhev!

ŠAN: Ne, neviděla.

ALEXEJ: Ano, trochu piva jsem si dal. Ani nevím, proč… Čekal jsem, až se vzbudíš, tak jsem se napil piva. Tobě se to nezdá?

ŠAN: Naopak, vůbec mi to nevadí.

ALEXEJ: U vás pro mládež platí prohibice, že?

ŠAN: Ano. Do osmnácti nesmíme ani kapku jakéhokoli alkoholu.

ALEXEJ: To u nás se může jak pivo, tak přírodní i šampaňské víno. To víš – Moskovie!

ŠAN: U vás v Moskovii je to síla!

ALEXEJ: Já bych řekl, že ten váš Vladivostok je daleko větší síla! Máte tam kasina, jeczunchuj i hrotéky. Tohle všechno u nás dávno zakázali. Hned za prvního Gosudara.

ŠAN: Ty by sis chtěl zahrát ruletu?

ALEXEJ: Ale ani ne, to já říkám jen tak. Máte tam u vás větší svobodu než my tady u nás.

ŠAN: Zato je u vás o dost nižší zločinnost, to já vím. A lidé jsou k sobě zdvořilí.

ALEXEJ: Někdy se v krámech a vlacích dost cpou… A taky máte oceán. Doopravdy jsem ho nikdy neviděl.

ŠAN: Oceán je krásný. Každé léto se tam chodím koupat.

ALEXEJ: Síla! Řekni mi, a chodíš do jie-cung-chuej?

ŠAN: Ne, je to moc drahé. Chodím na diskotéky. Už od školy.

ALEXEJ: To u nás na školách byla západní hudba zakázaná. Povolili to až teď, i když taky ne všude. Tenkrát se tomu říkalo chlípné tance.

ŠAN: To je k smíchu! Chlípné tance. Chlípné tance, raz, dva, tři! Dance, dance, dance!

ALEXEJ: Já teda nemůžu říct, že by se mi líbilo, jak se tancuje u vás v DR.

ŠAN: U vás v Moskovii se zkrátka tančí pomalu. A ty jsi na to zvyklý. I písně máte takové pomalé a zpěvné. Často dost smutné.

ALEXEJ: To zase ne. Taky je v nás temperament. Viděla jsi ruské lidové tance? Chodil jsem ve škole do lidového tanečního kroužku, ale brzy jsem toho nechal.

ŠAN: Ruské lidové tance jsem viděla mockrát. Je to síla!

ALEXEJ: A co tvoje maminka, ta netancuje?

ŠAN: Řekla bych, že ne. Každopádně jsem ji nikdy tancovat neviděla. Pamatuje si hodně ruských písní a často je zpívá, když se s přáteli napijou. Tatínek zpívá čínské a maminka ruské. A vůbec – tady u nás ve Vladivostoku je různých písní a různé hudby plno: Japonci zpívají svoje, Číňané svoje a Rusové taky svoje. A věčně se tu slaví nějaké svátky. Je tu zkrátka veselo! Taková dálněvýchodní symfonie to je! (Směje se.)

ALEXEJ: A mohl bych… tě teď políbit, Šan?

ŠAN: Ano.

Alexej líbá její obraz na polštáři. Ona odpovídá stejně. Pak ale nastaví ruce před sebe a zadrží ho.

ALEXEJ (nespokojeně strne): Poslyš… a neměli bychom se třeba někdy setkat v DRU?

ŠAN: Už jsme o tom mluvili, miláčku. Tam mě pustí až za osm měsíců, až mi bude osmnáct.

ALEXEJ: A do Barabinu nepustí zase mě.

ŠAN: No ano. Hrůza… Je to tak hloupé…

ALEXEJ: Tak budeme chvíli snít, ano?

ŠAN: Klidně.

ALEXEJ: A co do Tramtarska? Co kdybychom se vypravili tam?

ŠAN: O tom už jsme taky mluvili, asi jsi to zapomněl. Mezi DR a Tramtarskem nejsou žádné přímé letecké linky. A vlakem je to nebezpečné. Vzpomínáš si na film Rudí zbojníci Tramtaru?

ALEXEJ: To je síla, tenhle biják, ale u nás je zakázaný. Máš pravdu, vlak je nebezpečný. A jede dlouho – přes Barabin, DRU, Baškirsko…

ŠAN (hladí rukou Alexeje po tváři): Těch osm měsíců budeme muset počkat.

ALEXEJ: Jistě, já si to všechno pamatuju. Osm měsíců. Už jsme o tom mluvili… Hrůza! (Zaboří obličej do dlaní.)

ŠAN (povzdechne si): Opravdu hrůza…

ALEXEJ: Čert aby to všechno vzal… Kde bychom se asi tak mohli setkat? (Nasadí zlý úšklebek): Že by v Telurii?

ŠAN: DR s nimi ještě nenavázala diplomatické vztahy.

ALEXEJ: To Moskovie ano. Naši známí už tam byli.

ŠAN: A zkusili to?

ALEXEJ: Jeden ano. Telur je tam levný, ne jako u nás.

ŠAN: Já jsem proti drogám.

ALEXEJ: Já taky. I když – telur je něco jiného. Pomáhá člověku zcela se otevřít.

ŠAN: To by každý měl umět sám. Jako kvítek.

ALEXEJ: Můj kvítek jsi ty!

ŠAN (povzdechne si): Telurie je záhadná země. Kdybys jen slyšel, co se o ní u nás povídá! Prý je tam všechno zadarmo…

ALEXEJ: Země jako země. Prostě měli štěstí.

Pauza.

ŠAN: Ty jsi hrozně smutný, Aljošo. To mi nedělej!

ALEXEJ: Šan.

ŠAN: Copak?

ALEXEJ: Nejsem smutný. Prostě… prostě se mi s tebou těžko mluví, když tě chci. Trápíš mě.

ŠAN: Já tě přece netrápím, Aljošo, já jen… mně se chce to co nejvíc protáhnout, aby to byl svátek. Rodiče budou spát ještě dlouho, dveře jsou zamčené, takže jsme spolu sami.

ALEXEJ (objímá polštář se Šaninou podobou): Moc tě chci!

ŠAN: Dobře, miláčku, jak si přeješ.

Obraz dívky hasne. Alexej shodí z pohovky přikrývku, stahuje z polštáře rozumbradu a napne ji přes celé lože jako prostěradlo. Rychle a nervózně se svléká, klesá před pohovkou na kolena a dotýká se rozumbrady třemi prsty. Na té se přes celé lože rodí obraz nahé Šan. Alexej zpočátku líbá její tělo, pak na ni uléhá a zmocňuje se dívčina obrazu. Oba sténají.

ŠAN: Miláčku…

ALEXEJ: Milovaná moje…

Pauza.

ŠAN: Aljošo…

ALEXEJ: Mi-lu-ju tě…

ŠAN: Taky tě miluju.

ALEXEJ (neklidně se přizvedne): Já… ty… jsi taková…

ŠAN: Nevstávej prosím ještě. Lež na mně. Prosím!

ALEXEJ (znehybní): Já… moc tě chci vidět…

ŠAN: A já tebe zase slyšet. Tvé srdce chci slyšet. Lež. A budeme poslouchat spolu… (Zesiluje zvuk.) Slyšíš?

Je slyšet dvě bijící srdce – Alexejovo a Šanino.

ALEXEJ: Ano.

ŠAN: Tvé bije silněji.

ALEXEJ: A tvoje rychleji.

Pauza.

ALEXEJ: Moc hezký! Je ti se mnou hezky? Opravdu je to tak?

ŠAN: Opravdu, miláčku.

ALEXEJ: Mně je s tebou šíleně… šíleně hezky. (Křečovitě svírá své lože v objetí.) Milá moje… nej… nej… nejdražší…

Oba leží a objímají své obrazy. Čas běží.

ŠAN: Chceš moře, les nebo hory?

ALEXEJ: Moře. Protože ty jsi moje moře…

ŠAN (zavelí): Hoa!

Kolem Alexejovy pohovky vzniká hologram příboje a bílé mořské pláže. Objímající se Alexej a Šan leží v tom příboji. Zní píseň Doris Dayové When I Fall In Love.

ALEXEJ: Co budeme dělat, Šan?

ŠAN: Miláčku. Chtěla bych něco říct.

ALEXEJ: A co?

ŠAN: Ale pochop mě správně.

ALEXEJ: Já tě přece chápu vždycky!

ŠAN: Podívej se – já tě opravdu moc miluju. Ale mám…

ALEXEJ: Ty někoho máš?

ŠAN: Kdepak, blázínku! Já mám jen strach.

ALEXEJ: Strach? A z čeho?

ŠAN: Mám strach, že až se potkáme doopravdy, tak zároveň něco ztratíme.

ALEXEJ: Ale proč?

ŠAN: Nevím, možná že je to hloupost. Ale vertu lovers se to stává hodně často.

ALEXEJ: To je nesmysl! Nesmysl! (Hladí její obraz a směje se): Naopak. Budeme se milovat ještě víc.

ŠAN: Jenže já se stejně bojím.

ALEXEJ: To tě nesmí ani napadnout! Slyšíš?! Já se teď posadím a budu se dívat, jak jsi krásná. Abych tě ze všeho toho strachu vyléčil.

Alexej vstává z postele, bere si židli a sedá si na ni. Dívá se na nahou Šan. Po jejím těle přebíhají lehké mořské vlnky.

ŠAN: Jsem já to ale husa! Proč já ti to všecko říkala?

ALEXEJ: Ty jsi taková… k zešílení nádherná…

ŠAN: Jsem tvoje.

ALEXEJ: Chci tě… (Lehá si na Šan.)

ŠAN: Miláčku.

Líbají se. Najednou se obraz Šan rozkolísá.

ŠAN: Proboha Aljošo, už tu asi zas máme zemětřesení… kruci… to je ale k vzteku! Taková pitomost! Zase to začíná (Je slyšet klepání na dveře.) Musíme toho nechat, miláčku, klepou na mě rodiče!

Obraz Šan mizí a zůstává jen hologram pláže s mořským příbojem. Alexej v něm leží, pak se zvedá a sedá si. Sedí ve strnulé póze. Jeho tělem se rytmicky valí mořské vlny.
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Manželce policejního inspektora při Novoslobodském nanotrhu Agafje Viktorovně se zdál sen, že si do hlavy zatloukla telurový hřeb, který její muž zabavil jakémusi poloprůzračnému Indovi, a proměnila se ve vosičku kutilku písečnou. Tato proměna přinesla Agafje Viktorovně velké potěšení: její tělo ztratilo letitou bachratost, prodloužilo se, zaplavila ho neuvěřitelná síla a pohyblivost a na zádech jí narostla a zatřepetala se lehká, ale výkonná křidélka. Inspektorova žena, plesající nadšením, vylétla ze své ložnice oknem ven a shlížela dolů na rodné Zamoskvorečí. Okamžitě se jí zachtělo navštívit přítelkyni, manželku jiného policejního inspektora Zoju Fjodorovnu a pochlubit se jí tou fantastickou proměnou, ale pak ji najednou píchlo u srdce a ona pocítila, že před sebou má povinnost mnohem a mnohem vznešenější: její černožluté břicho doslova praskalo pod tlakem vajíček. Ten pocit ji nijak neobtěžkával – naopak zaplavil duši Agafji Viktorovny nadšením ještě větším. Ale především: pocítila, že oplodněna byla přímo v Kremlu a že se o to zasloužil sám Gosudar. Celé její nové tělo najednou pocítilo a pochopilo, že teď musí vykonat něco důležitého, velkolepého a státotvorného, co potřebuje Gosudar i celá země, ale že zároveň to bude velmi příjemné a něžné a přinese jí to velké uspokojení. Už z předtuchy této slasti jí u srdce toužebně zatrnulo. Křídla, řvoucí za zády, ji sama odnesla k cíli, tedy k porodnici na Lesní, kde před čtyřmi lety sama porodila chlapce. Ventilačkou vlétla dovnitř, přehnala se nad hlavami porodních asistentek popíjejících čaj, pak za sebou nechala modlitebnu, překonala dlouhou chodbu a ocitla se v prostorné ložnici spících kojenečků. Celá rozechvělá z úkolu vskutku státnického, jenž ji naplňoval dojatým nadšením, se začala snášet k jednotlivým kojencům a ukládat do jejich rozmilých tílek okouzlující bělorůžové zárodky příští oddanosti trůnu. Vajíčka, která se perleťově třpytila jako malé perličky, vyklouzávala z podlouhlého vejcovodu. Všichni kojenci klidně a sladce spali, jako by na tuto proceduru byli vnitřně připraveni. Krásná vajíčka mizela v hebkých spících tělíčkách. A ten sladký kojenecký spánek, to bílé ticho velké ložnice, ta měkká perlovitost vajíček, proudících vaječníkem, ten opojně příjemný pocit úlevy z každého uloženého zárodku naplnily pružné tělo Agafji Viktorovny blažeností. Její obrovské fasetové oči, které viděly vše kolem dokola, zaslzely rozkoší. Povšimla si, jak na kojenecký pokoj přišel hlavní lékař porodnice Ravič, vrchní porodní asistentka a s nimi stará řádová sestra. Jejich tváře se zjihle rozzářily a jeptiška se pokřižovala. Agafja Viktorovna pochopila, že ji tu už dávno čekali a že k mimořádně důležité proceduře je vše připraveno, a z toho vědomí, že vzezření těchto lidí, kteří budou osobně sledovat proces kladení svrchovaně důležitých zárodečných vajíček, z nichž se v budoucnu vylíhne cosi výrazného, pro stát důležitého, vznešeně poddanského, se cítila najednou ještě příjemněji. Zalykajíc se slzami něhy a dojetí, snášela, snášela a snášela, dokud i poslední vajíčko, jež se sladkou trýznivostí proklouzlo dlouhým a úzkým vejcovodem, nevstoupilo do batolecího tílka jménem Arsenij. Jenže jakmile se to stalo a pruhované bříško Agafji Viktorovny se nadobro vyprázdnilo, tvář hlavního lékaře Raviče zbrunátněla vztekem; doktor přibouchl dveře a zpoza tučných zad výhružně tasil plácačku na mouchy. Ruce vrchní porodní asistentky svíraly smeták a řádová sestra vytáhla z rukávu srolovanou rozumbradu. Všichni tři se v zlověstném tichu blížili k Agafje Viktorovně, stále ještě překypující tím, co právě prožila. Ta už pochopila, že něco není v pořádku, a ač musela zápolit s poporodní zemdleností, vzlétla a zamířila k oknům, jenže ta byla všechna spolehlivě, ba hermeticky uzavřena. Nad hlavou jí zasvištěla plácačka, Agafja Viktorovna uhnula stranou, ale smeták těsně před ní proťal vzduch tak, že ji turbulentní proudy zcela vykolejily, ona zamířila k zemi, tam si povšimla spásné škvíry pode dveřmi, jíž se dalo prosmeknout, ale přesně v tom okamžiku ji jeptiščina rozumbrada vymetla na holou podlahu, pokrytou linoleem. Agafja Viktorovna se zazmítala po ohavné hladké šedé podlaze a pokoušela se znovu vzlétnout, ale to už ji dostihla podrážka řádové sestry, která ji přitlačila a rozdrtila jako náhrobní deska.

Krrrach!

Agafja Viktorovna se probudila celá zpocená a stěží dokázala popadnout dech. Bylo už čtvrt na deset, manžel dávno odešel do služby a dovnitř lehkými záclonami prosvítalo slunce. Z kuchyně sem dolétaly známé zvuky – její matka krmila jejího syna.

„Panebože…“ zašeptala Agafja Viktorovna a posadila se.

Když se konečně vzpamatovala, zašátrala nohama pod postelí ve snaze najít pantofle, vstala, před ikonostasem se pokřižovala, protáhla se, zívla, přistoupila k oknu a tylovou záclonu lehce poodhrnula.

Jejich slepá ulice byla jako vždy zastavěná samohyby trhovců, kteří se přihrnuli na Novoslobodské nanotržiště.

Vzduchem poletovalo nepříjemné topolové chmýří.

„Ale proč mě proboha zašlápli?“ zeptala se Agafja Viktorovna slepé uličky, otočila se, podrbala se na temeni a odšourala se na záchod.
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Velcí Republiky Bern!

Banda z čínské okřídlené legie definitivně uzurpovala moc v hlavním městě. Volby do parlamentu proběhly v atmosféře obludných falzifikací a podvodů. Senátorem se nestal ani jeden velký, jakéhokoli podílu na moci nás drze zbavili. Před pěti měsíci, když čínští legionáři a armáda Hnutí odporu vytlačovali z Bernu salafity, zneužili nás jako potravu pro děla. To my jsme útočili na tanky v Nordingu, my jsme v kulometné palbě beranidlem vyráželi vrata chrámu, to nás opékaly plamenomety na Bubenbergplatzu. O to vše se zasloužilo naše hrdinství, vlídnost a ochota pomoci. Teď jsme ovšem pro Bern a jeho nové vládce přítěží. Číňané s podporou malých a dalších pročínsky smýšlejících občanů provedli velkou sabotáž, jejímž smyslem bylo poštvat obyvatelstvo naší země proti nám. Najednou se ukazuje, že to velcí jsou viníky loupeží a drancování! Na velké se svedlo jak ponižující vyloupení vinného velkoobchodu Movenpick a zcela směšné odcizení dvaceti osmi bochníků ementálu z Cheesbuebu, tak všem známý průnik do zlatého trezoru národní banky. Přestože se dobře ví, že do trezoru kapalnými průlomy vnikli malí ze skupiny šíleného Bilba, jehož inspiroval zločinec, vlastizrádce a kolaborant tesař Wolpe, který za pomoci teluru navázal kontakt s předešlým vedením banky, popraveným salafity. Zlato, jehož se zmocnila tato banda, pak bylo užito na nákup voličských hlasů ve prospěch čínských emisarů. Teď se veškerá moc v metropoli i v republice ocitla v rukou legionářů a jejich poskoků z řad malých, kteří v parlamentu získali většinu křesel. Pro nás, opravdové hrdiny války, zbyl jen úděl občanů druhé kategorie. Podobně jako dobytek nás chtějí využívat jen na těžkou fyzickou práci. Nic takového! Je třeba zahájit Velký pochod velkých na Bern! Velcí! Zítra ve 12:00 se sejdeme v Bollingenu, v bunkru Federálního shromáždění. Žádáme vás, abyste přišli jen s palicemi, bez bodných, sečných a střelných zbraní. Náš pochod musí být výlučně mírové povahy.

Pryč s čínskými uzurpátory

a jejich pomahači!

Mutig, mutig, liebe Brüder!

Mir werde gwinne!
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Přítelkyně má Naděždo Vasiljevno, opusť už konečně ty své panenky, svou televizi, sedni na avion a přileť za mnou. Ty si prostě neumíš představit, jak úžasné je to tady u nás v Pošechonsku! stihla napsat svým pevným, pravidelným snad až trochu školáckým písmem Jelizaveta Pavlovna, když tu za dveřmi jejího bytu najednou někdo zazvonil.

„Kdo by to tak…“ broukla si pod nos a užuž přikládala světelné pero nad novou řádku, ale najednou si otráveně uvědomila, že to bude mlékař, který nebyl k mání už druhý týden, údajně „pro nemoc“, ve skutečnosti však kvůli kvartálu, takže ona teď bude muset s psaním přestat, odpočítat Varvaře peníze a snad už posté jí vysvětlovat, že tvaroh nepotřebují vůbec, vejce vlastně taky ne, kdežto převařeného mléka jim bude stačit jedna láhev.

Od božího rána mě něco vyrušuje, hotové prokletí… pomyslela si Jelizaveta Pavlovna, odložila pero a zavřela rozumbradu, do níž, jako vždy od ruky, psala všechny své dopisy, včetně toho posledního Naděnce Suminové do daleké Medyně.

Napřímila se na své skřípavé vídeňské židli, propletla prsty obou rukou do zámku a začala je prohýbat, jako by se chystala hrát na pianino, u něhož Rita s babičkou už dávno a soudě podle vyluzovaných tónů bez jediné naděje na úspěch zkoušely nacvičit motiv ze Šelmy sedláka.

Hodiny v salonu odbily poledne.

Dvanáct! pomyslela si rozmrzele Jelizaveta Pavlovna. A já ještě vůbec nic nestihla, takže celý víkend bude nakonec k ničemu…

Vstala a odešla do salonu, odkud se ozývaly děsivé zvuky stařičkého sing-haie.

Tam bylo vše při starém: Rita s babičkou seděly u piána, Voloděnka s učebnicí zeměpisu za stolem a na staré pohovce stará kočka.

„Ritulko, zlatíčko, nechytej lelky a počítej doby.“ Vyzáblá, jemně se třesoucí babiččina ruka se dotkla not, jako by je chtěla poslepu ohmatat.

„Á raz a dva a tři a čtyři a…“ počítala šestiletá Rita, pokyvujíc hladce učesanou hlavinkou se světle kaštanovým copánkem, a rytmus vydupávala do nožky otočné sedačky.

Jelizaveta Pavlovna klesla na další, úplně stejně skřípající vídeňskou židli ke kulatému stolu proti Voloděnkovi, který ve své rozumbradě, roztažené přes celou stolní desku, vybarvoval ostrov Sachalin se dvěma japonskými hieroglyfy uprostřed. Syn matce nevěnoval nejmenší pozornost a žlutou barvou opatrně obtahoval obrys ostrova. Synkova tvář jako vždy, když konal něco důležitého a vyžadujícího přesnost, měla bolestiplně soustředěný výraz, nad chmurným čelem se vznášela tuhá kadeř s TR-spirálou a plné rty špulil chlapec skoro plačtivě.

Měla bych nějak vymyslet, jak ty dva v létě vzít alespoň k jezerům, když to s Černým mořem ne a ne vyjít… zahleděla se Jelizaveta Pavlovna něžně na umíněné, mladíčkovsky uhrovité čelo synovo. Voloděnka už se na mě ani nepodívá… Nejspíš už mu s těmi svými radami a ponaučeními lezu na nervy… Pro matku je těžké stát se pro adolescenta autoritou… zvlášť pro takovou jako já… Protože co já jsem zač? Nedostudovaná medička… nepodařená zpěvačka… žena se slabou povahou, vyznačující se věčnou nedůsledností, bezcharakterností a bezpáteřností…

Vzpomněla si na upitého mlékaře.

Určitě se s Varvarou ještě poštěkali… je to nesnesitelné… to obluzení všude kolem sílí, asi jako ledový škraloup, obluzení každodenností je často nesnesitelné, zaplavuje vše kolem a je stále těžší se jím prodrat ven, ale s tím je třeba se smířit, vynakládat úsilí a všem přát jen dobro, opravdu všem, i Varvaře, i tomu opilci mlékaři…

„Obluzení každodenností…“ pronesla nahlas.

Syn na matku letmo pohlédl a pak hlavu zase sklonil.

Dveře se otevřely. Objevila se v nich masivní postava Varvařina – v dlouhých šedých šatech a červenobílé zástěře.

„Já vím, byl tu mlékař,“ předběhla ji mírně popuzeně Jelizaveta Pavlovna.

Jenže Varvara svou červenou rukou, naběhlou z praní a až po loket obnaženou, nejistě ukázala kamsi za sebe:

„Přišel takovej divnej chlap, Lizaveto Pavlovno, a prej že to… že čekat nebudou, furt se sem cpou… a prej že ho už dávno čekáte…“

„Jaký chlap, proboha?“ začala se ze židle zvedat Jelizaveta Pavlovna.

Jenže vtom už Varvaru kdosi mírně odstrčil a dveřmi vstoupil do místnosti – navlečený v čemsi dlouhém, hrubém, šedém a poznamenaném prachem a blátem z dlouhých cest. Muž s neholenou opálenou tváří a chorobně lesklýma, jako by nevidoucíma, zapadlýma, nevyspalýma očima učinil ještě dva kroky, strhl si z krátce ostříhané hlavy omšelou čapku, přitiskl ji na prsa a strnul.

Jelizaveta Pavlovna nakonec zůstala sedět rovněž nehybně. Babička zvedla ke své vrásčité, vždy provinile ustarané a věčně pomačkané tváři lorňon, pohlédla na něj a vydechla:

„Bože všemohoucí…“

Rita přestala hrát a vyťukávat nožkou takt a podmračeně se na příchozího zadívala. Voloděnka si muže také měřil rychlým nevlídným pohledem, který se na okamžik zastavil na ošlehaném opáleném obličeji; najednou bezmocně otevřel ústa, ve tváři se zcela proměnil a šeptl:

„Tatínku…“

Jelizaveta Pavlovna vstala, stůl od sebe odstrčila tak, jako by to byl její život posledních čtyř let, život víc než tíživý, plný trýznivého očekávání, před nímž nebylo možné ani utéct, ani se někam schovat.

Přitiskla dlaně k ústům. Tmavé lesklé oči příchozího se potkaly s jejíma. Sevření mužových snědých prstů, třímajících čapku, povolilo. Čepice upadla na podlahu.

„Serjoženko!“ zvolala Jelizaveta Pavlovna děsivým, stísněným hlasem.

~

Větve staré, možná už po šedesáté kvetoucí višně rozhýbal májový větřík, takže krajkovitý stín se také dal do pohybu a roztančil se po jemně vyšívaném svátečním vologdském ubrusu, po talířích, šálcích, samovaru, po tvářích dospělých i dětí, kteří tady v zahradě seděli kolem kulatého stolu, i po obličeji Sergeje Venědiktoviče Lukomského. Jeho vyhublá moudrá tvář byla dál neklidně napjatá, byť už pečlivě vyholená stařičkým holicím strojkem Brown, který na svého majitele čekal celé ty čtyři roky na poličce v koupelně; oči, zapadlé do hlubokých temných důlků, se leskly stále stejně nevyspale a pološíleně, jako by pořád ještě nezaznamenaly nejbližší rodinu, své nejdražší, po nichž ty oči bažily v nočních snech i během celodenního bdění, ty, kteří kolem něj teď seděli v jejich malé zahradě, pod jejich nezapomenutelnou višní, jež se za ta čtyři léta divoce rozrostla.

Sergej Venědiktovič, oblečený do bílé ruské haleny se zapínáním na straně, držel jednou rukou ruku manželčinu, druhou rukou svíral dlaň synovu a obě ty ruce chvílemi tiskl až příliš silně, jako by se potřeboval přesvědčit, že ti dva už konečně nejsou jen mučivé přízraky, které za ním po celé ty čtyři roky odloučení přicházely noc co noc.

Mluvil k nim. A rodina mu naslouchala.

„Puzení lidstva k narkotickým látkám je vskutku nezměrné. Jeho kořeny bychom zřejmě měli hledat v daleké minulosti, v době kamenné, kdy lidé žili bezprostředně v přírodě, mezi zvířaty, ale dokonce už tenkrát žvýkali kokové listy, vdechovali dým, pili výtažky z rostlin a pojídali halucinogenní houby. Milí moji, já naprosto jasně vidím ten dávný čas, v němž naši prapředci, obklopeni panenskou přírodou a oblečeni do kůží zvířat, jež sami ulovili, sedí v noci kolem ohně a požívají rostliny, jež dokážou skýtat iluze. Mohlo by se zdát, že na rozdíl od nás se přece museli spokojovat se světem povýtce materiálním, světem viditelným a hmatatelným, že museli plně respektovat svět přírody a brát si od něj toliko to, co potřebovali k přežití a k pokračování rodu, jen maso divokých zvířat, jen sladké kořínky rostlin, jen kožešiny či klacky a kameny, jež jim pomáhaly lovit, zhotovovat oblečení, zahřát se v zimě, vyrábět lovecké a rybářské náčiní, ale je už tehdy přitahovaly i iluze, protože člověk byl vyhnán z ráje, pročež už nikdy nebude žít v souladu s okolním světem, v případě pravěkých lidí tedy se světem přírody. Propast mezi světem a člověkem byla fatální už tehdy, kdy se pralesem rozléhal řev mamutů a šavlozubých tygrů a kdy se člověk sám podobal spíše zvířeti. A ten kosmatý člověk s nízkým čelem a silnými čelistmi, zahalený do kozí kůže, bral do hrubé ruky houbu a vkládal si tu maličkou houbu do úst nikoli jako potravu, ale jako možnost vstupu do jiných světů.“

Lukomskij umlkl, přeběhl pohledem po zarostlé zanedbané zahradě a pak zvedl oči vzhůru, kde se v průrvách mezi kupovitými mračny tu a tam objevovalo májové nebe.

„Vedle božského teluru vše matní, bledne a hasne. Tomuto produktu se ve světě narkotických látek nic nevyrovná. Heroin, kokain, LSD, amfetaminy – to vše je vedle něčeho tak dokonalého ubohost. Položte kamennou sekeru vedle stradivárek a pochopíte, že časovou odlehlost mezi těmito věcmi nutno měřit v tisíciletích. Člověk moudrý se vyvíjí, jeho svět se mění, komplikuje se, obrůstá stále novými technologiemi, člověk dokáže z chemických prvků vytěžit atomovou energii. Mění se ale také prostředky, které člověku pomáhají v tomto světě přežít. Koule, krychle, pyramida, válec, kužel, komolý kužel, toroid, spirála – to všechno jsou produkty nové doby, nových technologií. V jistém okamžiku nám každý z nich připadal nedostižný. Mnozí tyto věci aplikující říkali prakticky totéž a jejich hlasy splývaly ve zvonivý sbor: to je naprostý vrchol, dokonalost sama, už si dál nemáme co přát, jsme plně u-spo-ko-je-ni! Takhle to šlo skoro dvacet let. Ovšem jen do objevu božského teluru. Milí moji, shoďte ze stolu na zem všechny talíře, šálky i vidličky, postavte sem místo toho velké váhy, jejich misky pokryjte černým sametem, na levou černě prostřenou misku položte veškeré produkty, které jsem právě vyjmenoval, a na pravou jen jeden jediný stříbřitý a lesklý telurový hřeb. A spatříte zázrak, protože pravá miska vítězoslavně klesne dolů, jelikož telurový hřeb jasně převáží celou tu geometrickou parádu soudobých narkotechnologií, kdežto všechny ty pyramidky, koule a krychle neslavně vystoupají vzhůru a shledány budou lehkými, jelikož velkému teluru se rovnat nemohou, jelikož na to jednoduše nemají!“

Poslední frázi téměř vykřikl, na vteřinu znehybněl, aby se uklidnil, a pak pokračoval:

„A společně s nimi jako nafukovací balónky vystoupají vzhůru i všechny laboratoře nacpané technikou, lidmi a preparáty, vzhůru poletí, ošáleni vlastními vzorci a formulkami, i všichni ti vědci, mágové a alchymisté, kteří stvořili veškeré ubohoučké pyramidky, krychličky a válečky v naději, že lidstvo se jako malé dítě těch jejich kostek na hraní chopí a zakvílí a zapšouká blahem a z úst mu skane vděčná slina: Chvála vám, tvůrci nových kouzel! Jenže lidstvo není dítě. Člověk je tvor, bažící po pravdě. Člověk je tvor, který není stvořen k tomu, aby něco překonal, ale aby to překonával. Každým dnem, každou hodinou, každou minutou, každou vteřinou…“

Sergej Venědiktovič umlkl a otočil nakrátko ostříhanou hlavu, aby ukázal její pravou polovinu, kde byla nad uchem k vidění droboučká jizva.

„Sáhněte si,“ vybídl všechny.

Členové rodiny k němu jeden po druhém vztáhli ruce a jizvu si ohmatali.

„Má cesta k božskému teluru se protáhla na čtyři roky,“ pokračoval Lukomskij. „Z téhle doby však nelituji ani jediné minuty, i když vím, jak jste tu po celý ten čas trpěli. I já jsem tou odlukou trpěl, strašně, příšerně trpěl. Kolik bezesných nocí jsem strávil vzpomínkami na vás, mí nejdražší! Aspoň jeden jediný rádiopolibek tak od vás dostat, jedinou stopu přízně… Ale nezažíval jsem jen útrapy z odloučení. Také jsem se radoval z toho, že až se vrátím, budu vám schopen vyprávět o zázraku, který učiní vaše životy smysluplnými, plnocennými a vznešenými. Jedině tohle vědomí mi pomohlo snášet nekonečně dlouhou a strastiplnou cestu, samotu bez mých drahých, strázně, přetrpět všechno to, co jsem nakonec přetrpět měl, všechno to, s čím jsem se na dlouhé cestě za telurem setkal. Ó cesto, ó pouti za vytouženým snem…“

Lukomskij zavřel beznadějně unavené oči a zkameněl, jako by se v myšlenkách znovu tou cestou vydal. S očima zavřenýma pak pokračoval:

„Rjazaní jsem projel v dobytčáku, před tatarskými bandity se musel vykoupit vlastní krví a spermatem, pak jsem pracoval jako pomocný dělník v Baškirsku, kradl na Uralu, ponižoval se a žebral v Barabinu, tři měsíce strávil v telurské karanténě, kde mě čtyřikrát znásilnili. A to vše jsem vytrpěl jen proto, aby mi do hlavy devatenáctkrát zatloukli telurový hřeb. Což se taky stalo.“

Otevřel oči.

„V čem je síla teluru, jistě víte. Ten v mozku každého z nás probouzí ta nejtajnější přání, nejhýčkanější sny a tužby. A to prosím tužby plně uvědomované, hluboké, důkladně zvážené, a ne nějaké impulzivní vzněty. Veškeré doposud známé narkotické látky nás vždy dostávaly do svého vleku, vnucovaly nám svá přání, svou vůli a svou představu o potěšení. Vzpomínám si, že když jsem poprvé v životě aplikoval obyčejné LSD, bylo mi teprve jedenáct. Spatřil jsem obrazy, které mě ohromily, ale zároveň i vylekaly. Ale to přece znáte, mí drazí. Později jsme se naučili poradit si s tím a téměř vždy dosahovat výhradně rozkoše. Jiné, dokonalejší prostředky fungovaly podle naprosto stejného principu. Jenže telur… božský telur nám neskýtá euforii, ani nějakou libostní křeč, ani rauš, ba ani nějaké mentální duhostroje. Telur vám daruje celý svět. Zcela fundamentální, pravděpodobný a živý. A tak jsem se ocitl ve světě, o němž jsem snil od útlého dětství. Stal jsem se jedním z učedníků Pána našeho Ježíše Krista.“

Zdálo se, že Lukomského oči se plní slzami, ale to v nich jen svitl nový, obzvláště intenzívní a hluboký třpyt.

„Všechny mé dětské a mladické sny, veškeré úvahy o životě Pána našeho, o Jeho konání a Jeho velkém činu se naplnily. Stal jsem se jedním z apoštolů. Byl jsem s Ním, chodil po Palestině, slyšel kázání na hoře, pil víno v Káni Galilejské, plavil se po Genezaretském jezeru, viděl jsem Lazara vstávajícího z hrobu, vyléčené malomocné, stádo vepřů, vrhajících se po srázu do moře, spal jsem v Getsemanské zahradě a bezmocně štkal na Golgotě, když Říman kopím svým zhubil Spasitele na kříži…“

Umlkl. Mlčela i jeho rodina.

„Viděl jsem všechno,“ pronesl Lukomskij tak, že jeho žena a jeho syn se zachvěli. Tvář matky jeho ženy znetvořila podivná grimasa a ze stařeckých nateklých očí vyhrkly slzy. Ona však nezvedla ruku, aby ty slzy otřela. Žena držela svého muže za ruku a upřeně se na něj dívala tak, jako by společně s ním byla v Káni Galilejské i na Golgotě. Z rozdychtěně zrudlé tváře syna, který byl ochoten se rozvzlykat, tryskala trpká výčitka: Proč jsem tam nebyl s tebou, otče? Jedině šestiletá Rita dál seděla nehybně, ba zcepeněle, s blankytným očima dokořán otevřenýma a hledícíma jako by skrz otce.

„Mí drazí,“ pokračoval Lukomskij. „Konečně máme všichni v životě nějaký cíl. Víme, co dělat. Víme, jak dál žít. A kvůli čemu.“

Prudce vstal, převrátil židli, která do mladé májové trávy dopadla nečekaně tiše, uchopil svou dceru v podpaždí a postavil ji na stůl. Holčička se tomu vůbec nepodivila a dál se přímo před sebe dívala doširoka otevřenýma očima.

„Vyslov, dcero má, co plane v srdcích našich,“ oslovil ji Lukomskij a poklekl.

Žena, syn a ženina matka také klesli na kolena.

Lukomského dcera pozvedla tvář svou, pohlédla skrze větve kvetoucí višně na slunce a promluvila:

„Otče náš, jenž jsi na nebesích, posvěť se jméno tvé, přijď království tvé, buď vůle tvá jako v nebi, tak i na zemi. Chléb náš vezdejší dejž nám dnes a odpusť nám naše viny, jakož i my odpouštíme našim viníkům a neuveď nás v pokušení, ale zbav nás od zlého.“

„Amen,“ pronesl Lukomskij.

A poprvé za ten nekonečně dlouhý a těžký den se usmál.




XLVII

Do dáli klene se step. Pokorně přede mnou se plazí.

Pod kopyty bílé kobylky mé rozestlána jest nekonečná step. Kdo změří step? Čím změří dálavy její? Jedině šípem věrného samostřílu mého a divým cvalem kobylky mé. A rozletem nezkrotných přání mých.

Hejjá!

Nes mě, kobylko má, nes mě cestou mých tužeb. Prostírej se pode mnou, stepi, jako koberec bez konce a kraje. Hvízdej, větře. Zvoň v mém klínku telurovém.

Hejjá!

Svobodně žiju si. Svobodu mou neomezilo ani město, ani lidé. Zrodila jsem se v tmavém městě, otec můj a matka má počali mě v rakvi kamenné. Lidé městští žijí v kamenných rakvích. Rodí se v rakvích kamenných, žijí v nich a umírají. A když zemřou, položí je do rakví dřevěných, aby je v nich hlína navždy pohltila. A má smysl žít jen proto, aby vás z rakve kamenné přeložili do rakve dřevěné? Má smysl žít jen proto, abychom uspokojovali svá pomalá kamennorakevná přání? Má smysl žít jen proto, aby naše přání chřadla a hynula v kamenných rakvích měst?

Hejjá!

Telur mi zjevil jednoduchou pravdu. Utekla jsem z temného města, z kamenné rakve. Svou trudnomyslnou matku a otce pomalého vyměnila jsem za kobylku a samostříl. Kobylka je matka má. A samostříl zase otec můj. Nikoho bližšího než kobylku a samostříl nemám. Jen je miluji, jen jim důvěřuji, jedině jim věrna zůstávám.

Hejjá!

A vítr, hvězdy či step jsou mí přátelé. Vážím si jejich přátelství a dbám o ně. Rada mých přátel je mi drahá nade vše, tu nevyměním za nic na světě. Vítr mi zpívá píseň cest, zvoní v klínku a do ucha šeptá ta správná slova. Hvězdy mi ukazují cestu, varují mě a střeží, usměrňují mě a upozorňují. Step se stele pod nohy kobylky mé, skýtá mi lože a chlácholí bylinami. Byliny stepní zpívají mi písně noci.

Hejjá!

Mým světem jsou stepní pláně. Stopovat a skrývat se, skrývat se a útočit, pronásledovat a dohánět, milovat a zabíjet – to jsou tužby mé. Bystré je mé oko, citlivé je ucho, jistá je ruka. Vše spatřím a uslyším, doháním a doženu, pokořím a zabiju.

Hejjá!

Rychleji než vítr letí střela má. Nikdy cíl nemíjí, nezná slitování. A ještě rychlejší je chtění mé. To mě nese k cíli, pomáhá se vyhnout ocelové kulce.

Unikám kulkám lidským, protože já jsem rychlá a lidé z kamenných rakví pomalí. Pomalé jsou jejich myšlenky, pomalé jsou jejich tužby, pomalí jsou jejich oceloví oři, a pomalé jsou také kulky jejich. Kolik těchto kulek už probzučelo kolem mého těla, ospalým trubcům podobných! Kolik ocelových ořů marně se pokoušelo dostihnout bílou kobylku mou! Kolik lovců, co chtělo mě ulovit, změnila jsem já v lovnou zvěř!

Hejjá!

Zvoní tětiva mého samostřílu, letí mé šípy k tělům pomalým. Padají, proklátá střelami mými, s údivem kácejí se na stepní zem. Pomalá těla tu stíhá blesková smrt. A zůstávají ve stepi. Zmocňuje se rychlá smrt pomalých lidí z rakví měst. Ve stepi však získávají svobodu. Místo rakve – vítr a hvězdy, místo kněze – stepní orel, místo ďáčka – černý havran. Těm, co jsem zabila, věnují poslední zpěv stepní trávy.

Hejjá!

Zabíjím ty, co chtějí zabít mě. Zmocňuji se těch, které chci já. A chci muže, a chci ženy. Muže miluji velmi horkým údem svým. Ženy miluji něžně horkým jazykem svým. Stydnou jejich srdce z milostné zběsilosti mé. Láska ta je ale prchavá. Až je domiluji k usmýkání, nechávám muže ty a ženy ve stepi. Zůstávají tam těla jejich, zmučená mou láskou. Zůstávají ve stepi mou láskou udolaná těla jejich. Jen sotvakdo z pomalých lidí asi dokáže milovat jako já. Muže ty a ženy odsoudím vždy ke stesku a pláči. Budou tesknit po horkém těle mém, po nocích budou plakat ve městských rakvích svých. Má cesta vede dále do stepi, k novým cílům a tužbám.

Hejjá!

Zpívá mi vítr píseň cest. Step duní pod kopyty kobylky mé. Hvězdy ukazují mi cestu správnou, varují mě a ostříhají. Čas už zemřel v srdci mém. Zbyl tu jen prostor a žízeň tužeb. Už navěky jsem šťastná.

Hejjá!




XLVIII

Patrik s Engelbertem se nakonec rozhodli strávit líbánky na cestách po exotických zemích. První z nich byla SSSR – Stalinská sovětská socialistická republika.

Zahájit tuto cestu právě v SSSR napadlo Patrika – a koho taky jiného? Něco takového mohl vymyslet jedině jeho rychlý, povrchní a o ničem nepochybující intelekt. Ostatně flegmatický Engelbert se té představě nijak nepříčil, jemu to bylo jednoduše jedno. Přísně vzato v něm rozechvění dokázalo probudit jedno jediné: Patrik, jeho tuhé slámové vlasy, jeho vyzáblá, trvale chlapecká postava se žebry, připravenými okamžitě protrhnout hebkou kůži, jeho trvale nakřáplý hlas. Takže kde přesně, v jaké právě zemi a v jakém světadíle či na planetě bude moci vidět, líbat a dotýkat se Patrika, mu bylo jedno.

„SSSR!“ pronášel Patrik rusky a smál se, cvrnkaje se přitom do náušnice v podobě pterodaktyla.

Popravdě řečeno ten Patrikův nápad žádný zvláštní smysl neměl, ale byl v tom osobní motiv: jeho dědeček pocházel ze Sankt-Petěrburgu a narodil se právě v den rozpadu SSSR. Týž dědeček později z Putinova Ruska emigroval do Francie a oženil se s francouzskou studentkou, která se pak stala Patrikovou babičkou. Z ruského jazyka si Patrik uchoval nějaké tři desítky slov a matné vzpomínky na to, jak mu dědeček předčítal dosti zvláštní pohádky o jakémsi hlupáčkovi, který se po světě proháněl na ruské peci a uměl mluvit jazykem ryb.

Poklidného a solidního Engelberta v té neobvyklé zemi zajímala jen otázka jejich osobní bezpečnosti. Ta tu ale pro turisty byla zaručena.

Na jediné letiště této miniaturní země, jež podobně jako všechno tady neslo Stalinovo jméno, přiletěli prvního června charterovou linkou z Vídně.

„On y est, Babar!“ řekl Patrik Engelbertovi, když letadlo za potlesku obdivovatelů Stalinových přistálo.

„Wilkommen, mein Kitz,“ odpověděl Engelbert Patrikovi.

Políbili se.

Ostatně mezi sebou se snažili komunikovat v angličtině, která znovu přišla do módy. Nějaký jazyk si milenci zvolit museli. Přitom je třeba uznat, že vybírat bylo z čeho. Patrika rodiče odvezli jako dvanáctiletého z Francie, zachvácené vahhábitskou revolucí, do bezpečného Švédska, kde vyrostl a přihlásil se ke studiu na technické univerzitě, po jejímž absolutoriu se hodlal zabývat studenými stroji. U nich doma se mluvilo především španělsky: jeho otec se narodil v Cordóbě a jako mladý muž utekl do Francie před smutně proslulým Černým pátkem, který zcela rozmetal naděje španělské ekonomiky. Mladík si našel místo číšníka na pařížském předměstí a pár let na to se oženil s Patrikovou matkou rusko-francouzského původu, která v té době pracovala jako pokojská v hotelu Waterloo.

Engelbert se narodil v Mnichově v intelektuálské rodině s bohatou minulostí. Jeho praděd byl významný bavorský germanista, jedna babička zpívala v opeře, druhá přednášela dějiny středověku, dědeček-teolog spáchal sebevraždu v Indii, když se i se svou milenkou vrhli z jakési slavné skály, kdežto druhý se celý život věnoval ornitologii a konceptuálnímu umění. Engelbertův otec, vzděláním chemik, v době mnichovských vahhábitských bouří uprchl i s rodinou do hor ke svému podivínskému bratrovi, který se po otcově sebevraždě rozhodl, že se ožení s albánskou venkovankou, usadí se ve vísce Oberbuchbichl a navždy tu splyne s přírodou. Profesi ekonoma skutečně vyměnil za úděl farmáře a byl až podivuhodně úspěšný. Engelbertův otec, který se k bratrovi nastěhoval, donucen výhradně okolnostmi, se rozhodně nechystal zůstat v malebných Alpách, jenže po potlačení zmíněných bouří se Bavorsko od Německa najednou oddělilo a stalo se samostatným státem, což otce neznámo proč vehnalo do vleklé deprese. To jeho anarchisticky a panteisticky orientovaný bratr jásal. Engelbertův otec, matka i oba bratři se nakonec do města nevrátili a zůstali v Oberbuchbichlu. Engelbert sám se rozhodl vystudovat v Mnichově filosofii, ačkoli po celá léta adolescentská mluvil nahlas o plastické chirurgii a genovém inženýrství. Racionálně tuto svou touhu nijak vysvětlit neuměl.

„Chci dát věcem smysl,“ prohlásil na rodinné radě.

Na depresivního otce, který se v té době už významně přátelil s alkoholem, tahle slova zapůsobila hypnoticky, takže okamžitě souhlasil. V této v dnešní době poněkud zvláštní synově volbě vytušil znamení všeobecné prosperity, která se po časech chaosu prostě dostavit musí. Bez řečí Engelbertovi platil školné a poskytoval kapesné, čímž ho zbavil nutnosti přivydělávat si jako číšník. Engelbert se tedy už čtyři roky plně věnoval jen filozofii. Což ho naprosto uspokojovalo.

S Patrikem se seznámili ve Frankfurtu na veletrhu technických úspěchů. Engelberta k cestě na veletrh nepřiměla láska k technice, která mu byla naopak lhostejná, ale módní kniha filozofa Su Čchenga Deus ex machina, která zcela rozmetala pozice evropských neodekonstruktivistů a tucet masivních balvanů mrštila i po díle Nichtsein und Postzeit Hektora Mortimesca. Engelbert proto ve Frankfurtu hledal hmatatelné potvrzení oslnivých myšlenek Su Čchengových.

Patrika si povšiml u páté generace známého stroje, přeměňujícího slova v zázraky gastronomie, jež si návštěvníci veletrhu mohli odnést a sníst. Zvídavý Patrik do slovorobota nadiktoval ruské slovo „pizděc“, načež stroj tlumeně zabroukal a vymáčkl ze sebe cosi zeleno-růžově oválného s naoranžovělými protuberancemi a rudofialovou polokoulí uprostřed. Vůně této krmě byla nanejvýš neurčitá.

„Tohle budete jíst?“ zajímal se vše pozorně sledující Engelbert.

„Jasan!“ pohodil Patrik střapatou hlavou tak, že jeho pterodaktylí náušnice otevřela zoban a krákla.

Patrik a jeho pterodaktyl se Engelbertovi zalíbili na první pohled. On sám stroji také zaplatil a pronesl: „Dasein“. Z poloprůsvitného chřtánu stroje vylezla úhledná kostka slonovinové barvy.

Jak tak stáli a zapíjeli své výtvory hořkým frankfurtským pivem, víceméně mimochodem se seznámili. Pro Engelberta tedy obraz Patrika už navždy splynul s chutí té krychle: byl to lehký rybí nákyp, příjemně tající na jazyku.

Zato Patrik nakonec nepochopil, jak ten jeho zhmotněný „pizděc“ chutná. Statečně však vše snědl. Na Engelbertovi se mu zalíbila jeho masivnost, klid a důkladnost, okamžitě si ho překřtil na Slona a intuitivně vycítil, že Slon bude mít i velký chobot. Což se potvrdilo.

Noc strávili v zaplivaném hotýlku, ale po ránu byli nuceni se rozloučit a jít si každý po svém. Šestkrát se pak pomilovali virtuálně. A rozhodli se, že v létě se setkají doopravdy, na delší dobu a vyrazí si spolu na nějaké opravdu inspirativní místo.

Což se tedy taky stalo.

V letištní hale s pětimetrovým křišťálovým Stalinem si je vyzvedl mladičký průvodce (vymínili si, aby to byl gay), který na ně drmolil dobrou angličtinou a odvezl je do hlavního města SSSR.

Víc než exotické byly i dějiny tohoto státu: hned poté, co se rozpadl Sovětský svaz a na jeho místě vzniklo půldruhé desítky nových států, tři moskevští stalinističtí oligarchové zakoupili od Barabinu a Uralské demokratické republiky pusté území o rozloze stošestadvaceti čtverečních kilometrů. Na tento ostrov stalinských snů začali neprodleně proudit zámožní obdivovatelé kníratého vůdce. Chudým stalinistům sem byl vstup zakázán. Dosti rychle tu byl vyhlášen nový stát, který se od zbytku zdejšího postimperiálního světa ohradil impozantním plotem z ostnatého drátu s vysokým napětím a kulometnými hnízdy. Výstavba stalinského ráje v jedné jediné zemi světa běžela stachanovsko-hollywoodským tempem a už za šest let země otevřela své brány turistům. A ti na sebe nenechali dlouho čekat: charterové lety sem zájemce o „nejspravedlivější stát světa“, jehož obyvatelstvo začalo vyznávat nové stalinistické náboženství, nestačily dopravovat.

Je třeba připustit, že oligarchové svůj sen uskutečňovali s kreativním elánem a také se železnou stalinskou nelítostností. Vedle grandiózní výstavby se rozhodli také skoupit skoro všechny atributy, které z dob vlády sovětského diktátora zbyly, včetně jeho tělesných ostatků. V metropoli SSSR Stalingradu postavili obrovský mramorový chrám, kam ostatky „vůdce celého pokrokového lidstva“ uložili pod mohutnou desku z neprůstřelného skla. Jak již řečeno, vzniklo i nové náboženství, jehož zdůvodnění a výkladu se věnovali i významní intelektuálové a teologové.

A kdo byli turisté, kteří do SSSR za ta léta přijeli? Byli mezi nimi levicoví radikálové, trockisté, anarchisté všeho druhu, buřiči s živým tetováním Che Guevary, veteráni partyzánských válek, módní spisovatelé, unavení, ale životem stále ještě neudolaní boháči, masochisté, fetišisté, šílenci a konečně i obyčejní turisté, neúnavní polykači informací a obrazů.

Stalinisté se sem sjížděli z důvodů ryze praktických na svůj pravidelný sjezd, který se vždy konal v Paláci sovětů, což byla pětinová kopie zamýšleného kyklopského třísetmetrového originálu, který za vůdcova života v Moskvě nakonec nevznikl.

Každý z těchto sjezdů vždy probíhal ve znamení hesla „Stalinisté celého světa, spojte se!“

A stalinisté se spojovali každých pět let, dělili se navzájem o to, co za tu dobu prožili, přednášeli referáty, dštili oheň a síru na kapitalismus, monarchismus, revizionismus a oportunismus, podávali slavnostní hlášení o splnění a překročení úkolů další pětiletky a splývali v kolektivním orgasmu ovací a zdravic na počest svého nesmrtelného kníratého boha…

Silnice z letiště do hlavního města se vinula mezi kopečky vulkanického původu, poseté nízkým lesem a solidními domy.

„To jsou soukromé vily nebo činžáky?“ zeptal se Engelbert průvodce a jako obvykle hladil Patrikovy prsty.

„Tady žije naše tvůrčí inteligence,“ vysvětlil mladík. „Ve Stalingradu žijí především ti, kdož pracují ve sféře služeb.“

„A kolik má vaše hlavní město obyvatel?“ zeptal se Patrik.

„Tři sta tisíc,“ šeptl mu do ucha důkladný Engelbert.

„Tři sta dvaačtyřicet tisíc šest set čtyři,“ pronesl s uhrančivým úsměvem průvodce.

„A všichni jsou jen ve službách? No to je hustý!“ Patrik cvrnkl do pterodaktyla a ukazovákem se dotkl špičky malého Engelbertova nosu.

„To víte, chrámy, Palác Sovětů, muzea, kina, restaurace, obchody, lázně, bazény, tělocvičny, veřejné domy – to všechno vyžaduje neustálou péči,“ vysvětlil průvodce.

„A není tu žádná průmyslová výroba,“ dodal hlubokomyslně Engelbert.

„SSSR vyrábí jedině stalinistické artefakty, filmy a knihy. Máme tu mimořádně čistý vzduch.“

Svěží vzduch opravdu přinášel radost a těšil. Také na počasí měli milenci štěstí – slunce zářilo a nebe bylo jasně modré.

Program byl bohatý. Hned po snídani cestovatele čekala návštěva hlavního chrámu SSSR se Stalinovými ostatky. Velkolepá pyramidální budova uvnitř zářila a třpytila se mimořádně drahou vnitřní výzdobou a velmi působivá byla zejména symbióza pravoslaví, konstruktivismu a klasicismu. Vzhůru se pnuly mramorové sloupy, svítily tu mnohoramenné svícny a oči oslňovaly odrazy od obrovitého zlatého znaku se srpem a kladivem. Uprostřed chrámu se tyčil ikonostas s výjevy ze života božstva. Před oltářem spočívala suprematistická rakev s ostatky. Šikmé vnitřní stěny chrámové pyramidy zdobily olbřímí ikony vůdcových souvěrců, provedené v přísně klasickém stylu. Patrikovi se zalíbil Ježov, oblečený v rudé tóze a s rozpálenými kleštěmi, Engelbertovi zase v paměti utkvěl úpravný bělovousý Kalinin v březovém háji mezi rolníky a domácím zvířectvem, a také Vyšinskij v soudcovském taláru a se zářícími vahami v pravičce. První mu připomněl Bavorsko, krávy a rodiče, kdežto druhý zase univerzitu, kde stále ještě neodevzdal ročníkovou práci z nové antropologie.

V chrámu, podobně jako někde v kině, stály řady hlubokých měkkých křesel, v nichž se dalo i pololežet. Bylo to pohodlné. Z takto nastaveného křesla se dal bez potíží prohlížet strop, vyzdobený v michelangelovském stylu: bradatý Sabaoth, obklopený mračny a podobající se Marxovi, vztahoval ruku k volně se vznášejícímu nahému, mladému a krásnému Stalinovi, obklopenému serafíny.

V chrámu se podávaly i osvěžující nápoje, jež roznášeli malí. Průvodce oba mladíky na chvíli opustil. Na chrámových pylonech zářily texty modlitby k novému svatému ve třech jazycích – v ruštině, čínštině a angličtině.

„Svatý Staline, svatý Ocelový, svatý Dokonalý, oroduj za nás…“ začínala modlitba.

Engelbert, pololežící v křesle a čtoucí modlitbu, rukou obratně vklouzl do Patrikova poklopce.

„Že by lehkej petting, Slone?“ otázal se Patrik, který si znova od malého, procházejícího mezi křesly, vzal sklenici jablečného moštu.

„Neuškodí,“ usrkával nealkoholické pivo Engelbert.

Při milostných hrátkách býval vždy málomluvný.

Z chrámu je odvezli do muzea, přecpaného hologramy, modely, exponáty a dokumenty. V samostatném sále byly vystaveny dary, které Stalin dostal ještě za života. Patrika pobavilo (no hustý! fakt hustý!) rýžové zrnko s vůdcovým portrétem, který do něj vyryli čínští komunisté. Engelbertovi se zase zalíbil telefon od pracujících z polského dělnického města Lodž: měl tvar zeměkoule, sluchátko mělo podobu kladiva a vidlice zase srpu.

Engelbert se v muzeu jako obvykle unavil, kdežto Patrik naopak ožil a chtěl se vykoupat. Náhle se před nimi vynořil jejich průvodce a odvezl je na městskou pláž, zastavěnou sochami svalnatých plavkyň. Všude tu hlasitě zněly stalinské písně a po přehradní nádrži klouzaly veslice se svátečně přioděnými mladými lidmi.

Přes horké sibiřské léto byla voda nakonec přece jen studená; Patrik z ní zase rychle vyskočil, kdežto úporný Engelbert si ve snaze přemoci sám sebe alespoň trochu zaplaval. Pak se přátelé usadili do lehátek a pomalu popíjeli velice obstojné místní pivo.

„Nezapomeňte, pánové, že večer nás čeká setkání přímo s ním…“ připomněl průvodce.

„Jak bychom mohli zapomenout?“ zamumlal zmalátnělý Engelbert.

„To je teda síla!“ plácl Patrik Engelberta po zádech. „Jsi připravenej k setkání s originálem, Slone?“

„Natürlich…“ Engelbert přimhouřenýma očima sledoval bílé loďky. V každé z nich seděl mladík a dívka s malou kyticí.

Spočítal ty lodičky. Ukázalo se, že je jich osmnáct.

Pláž a koupel rychle vyvolaly chuť k jídlu, a tak už brzy seděli v gruzínském restaurantu Gori, pili kindzmarauli, ochutnávali gruzínskou kuchyni bohatou na bílkoviny, zeleninu, papriku a tuky, a poslouchali milované Stalinovy písně v podání pěveckého sboru v národních krojích.

Po obědě je to táhlo do postele.

Partneři se krátce pomilovali a oba usnuli. Jejich spánek už za půldruhé hodiny přerušil telefonát průvodce, který připomněl, že nadchází chvíle setkání.

Přátelé se vysprchovali, vypili po šálečku husté gruzínské kávy, oblékli se a sešli dolů do haly, kde už na ně čekal průvodce a legendární auto stalinských dob „emka“, řízené usměvavým řidičem, oblečeným podle módy třicátých let minulého století.

„A teď už vás čeká podivuhodná cesta, pánové,“ zadeklamoval slavnostně průvodce, který je doprovázel k autu. „Náš stát poskytuje turistům možnost bezplatného telurového tripu, který vás zavede do velké, hrozivé a hrdinské epochy rozvinutého stalinismu a umožní vám setkat se osobně se soudruhem Stalinem. Doufám, že vám, vzdělaným Evropanům, je známa kniha proslulého evropského intelektuála Suetonia Liquidase Mých sedm setkání se Stalinem, líčící jeho sedm cest do Sovětského svazu, které vykonal během tříměsíčního pobytu v naší zemi. Kniha se mezitím stala světovým bestsellerem, byla zfilmována a levicová evropská inteligence z Liquidasových dialogů hojně cituje.“

„Jakmile člověk zmizí, zmizí i problém, soudruhu Liquidasi!“ vybavil si hned Engelbert. „Když se objeví robot, je tu hned i problém.“

Průvodce se radostně usmál krásnými ústy.

„Hustý!“ poznamenal Patrik, který o Liquidasovi v životě neslyšel.

„Jsem si jist, že vám do rukou přišly i další memoáry, kupříkladu vzpomínky herečky Chloe Robins, která se stala vůdcovou milenkou a porozuměla tak spletitým zvláštnostem jeho uzavřené, ztrýzněné, osamělé a na hluboký cit bohaté duše, či paměti megamagnáta Buchweitzena, který po tripu zahájil vysílání superúspěšného televizního kanálu Stalingrad, anebo automobilového krále Hopkinse, který po setkání s vůdcem dokázal jednu ze svých společností zachránit před bankrotem…“

„Tak tohle znám!“ přerušil ho Patrik a chytil Engelberta za ucho. „Představ si, Slone, že když tady tomu borci zatloukli do kebule hřeb, tak se rozhodl modernizovat dvě svý ztrátový továrny. Udělal to, a zisky poskočily rovnou o čtyřicet procent. Ale opravdu hustý je to, že nikdo pořádně nechápe, jak to ten chlap vlastně udělal! Ty fabriky dál vyráběj stejný auta, ale zákazníci je nakupujou mnohem víc!“

„Že by mystika?“ zeptal se Engelbert, zírající ven oknem auta, pomalu se plazícího po Stalinově třídě.

„Čertví, možná že mu mozek opravdu začal fungovat líp. To se po teluru obvykle stává. Říkal jsem ti přece, že jsem po něm najednou zjistil, jaký mám vlohy pro plavání a vzduchoplavbu. Hravě jsem udělal pilotní zkoušky a plavu najednou jako ryba, no fakt! Kdežto dřív jsem se vody bál jako čert kříže!“

„Máš pravdu, vzpomínám si…“ A Engelbert pohladil Patrika po prstech.

Před rokem už si taky z kapesného od otce našetřil na telur. Bylo to grandiózní – prožil mnoho nezapomenutelných okamžiků ve velké athénské škole a dověděl se tam plno nového. S velkým Platónem společný jazyk nenašel, jen se s ním trýznivě dlouho a bez jediného slova líbal, trnul přitom blahem a nakonec bohatýrsky stavěnému filozofovi dovolil, aby si s ním dělal, co se mu zachce. Z Pythagora se vyklubal beznadějně nudný patron, starý Plótínos v něm neznámo proč vyvolával mystickou hrůzu, zato s bodrým a tolerantním Parmenidem navázal Engelbert konstruktivní dialog, v němž posel z jedenadvacátého století antickému kolegovi dokázal (za pomoci Hegelovy, Heideggerovy a Sartrovy), že nebytí je stejně reálné jako bytí, z čehož plyne, že je také pravé a jsoucí, což zase znamená, že bytí není věčné, jelikož povstalo z nebytí.

Schopností mu však po tomto tripu nepřibylo a paměť uchovala vlastně jen chuť pánovitého a neodbytného Platónova jazyka.

Průvodce už zase repetil cosi o evropských politicích, kteří se do SSSR „pro ideologickou podporu“ stahovali zejména po „úderu vahhábitského kladiva“. Údajně sem tenkrát přijeli i francouzský prezident a berlínský kurfiřt a se Stalinem se radili především o národnostních otázkách.

Engelbert mu moc nevěřil. A vůbec – tenhle turistický, vymyšlený, skrznaskrz umělý stát, kde se ocitli z vůle Patrikovy, ho moc nezajímal. A Stalin ho koneckonců taky moc nezajímal. Módního Liquidase ovšem četl, to samozřejmě! Jeho Dochsein und Postzeit, polemizující s Nichtsein und Postzeit, si přečetli všichni studenti filozofické fakulty. Když už se ale jednou dostal do SSSR, tak podívat se do roku sedmatřicátého považoval přece jen za nezbytnost: Liquidas tomuto roku ve své knize věnoval hned dvě kapitoly – poprvé jako katan NKVD, který vyslýchal divadelního režiséra Mejercholda, a pak jako Mejerchold sám, jehož vyšetřovatel trápil bezesnými nocemi a mlátil ho gumovým pendrekem. Liquidas z toho vytěžil energický existenciálně-filozofický esej Stroj z donucení a bez donucení vytouženého násilí, v němž se dělil o své pocity a nadšení z tripu, který „upgradoval psychosomatiku, odformátoval tělesnost a resetoval existenci“ tak, že když se během dalšího tripu stal jedním z členů Stalinova politbyra, padl před vládcem na kolena a políbil mu ruku. Načež vůdce zabručel: „Nech toho ptákování, Kalinyči.“

„Chce to čistou hlavu…“ pronesl zamyšleně Engelbert.

„Já si teda hlavu už dávno nemyl!“ rozesmál se Patrik.

V rozlehlém chrámu Setkání je čekaly okouzlující dívky v bílém, svlékly je, oholily jim hlavy, usadily do mramorových van, umyly je, potřely altajskými oleji a oblékly do bílých hávů s vkusně a nenápadně vyšitou stalinskou symbolikou. Turisté se napili hornoaltajského bylinného čaje, podepsali tradiční revers, že v případě poškození zdraví nebudou uplatňovat žádné nároky, a pak už byli předáni do péče šedovousého Teluřana s nápadně klidnou tváří. Ten je usadil do speciálních křesel a po nezbytných úvodních manipulacích jim do hladkých a vonných hlav natloukl dva telurové klíny.

Patrik zemřel za osm minut. Engelbertův mozek se smrtí bojoval skoro čtyři hodiny.

Zajímavé je, že před nimi v SSSR zaznamenali jen dvě letální vyústění telurového tripu: poprvé odešla do jiných světů třicetiletá Angličanka, která do stalinského státu přicestovala se svými komunistickými rodiči, a druhým zesnulým se stal devatenáctiletý biorapper z Angoly, který snil o tom, že se setká se sovětským jazzovým pianistou Cfasmanem a v roce 1930 s ním pořídí společnou nahrávku. Tihle dva, stejně jako Patrik s Engelbertem, nebyli stalinisté. Zato přečetný rod vyznavačů kníratého Otce národů neutrpěl ani v nejmenším: ti všichni se z cesty vraceli spokojení a omládlí, a jedna třiadevadesátiletá Čečenka posléze vydala knihu s výrazným názvem Plivla jsem Stalinovi do ksichtu.

Zato Patrik s Engelbertem kdovíproč měli smůlu.

Jak je to možné? To nikdo neví…

Jejich zmrazená těla byla na účet SSSR odeslána rodinám.

Takováhle je to historie.




XLIX

Zažil jsem nejděsivější intelekty své generace, jež telur vytrhl z bezedného šílenství,

intelekty lidí, kteří přebrodili každodenní třasovisko močálu všednosti,

a shodili ze svých duší betonovou krustu maloměšťácké sebejistoty a tupé samolibosti,

kteří v pár okamžicích rozdupali chiméry zemské predestinace,

kteří setřepali ze svých očí popelavě huňatou plíseň zemdleného vnímání světa,

kteří svýma novýma rukama rozdrtili lepkavou skořápku deprese,

kteří plivli žhoucí magma plnohodnotnosti do unylého ksichtu tisíciletého splínu,

kteří vdechli nový život do prázdných očních důlků uprášených knihoven,

vypustivších do světa tisíce svazků, plných schizofrenní beznaděje, dohánějící čtenáře do blázince či k sebevraždě,

kteří zatloukli telurový kůl do hrobu zemské neukotvenosti,

kteří přerazili hřbet chmurnému drakovi člověkova zklamání v sobě samém,

kteří navždy povstali z popela slabosti předešlých pokolení a povýšili svá zářící těla na vrcholky Nové Reality. Kteří roztrhli z krve, potu a slzí zrezivělé okovy Času,

Času, toho bělookého kata nadějí a očekávání,

Času, který vpletl do kola svého pekelného stroje miliardy ponížených v očekávání a uražených zmarem nadějí,

Času, zalévajícího generace jako bezmocné mušky nelítostným jantarem nemožného,

Času, který si osedlal člověka a trhá mu ústa ocelovými udidly věčného bažení po nenávratnu,

Času, který svými ostruhami dvounožce žene cvalem přízračného úspěchu až do jejich posledního dechu, až k odpuštění hříchů, až k plynovým hořákům krematoria, až k hořícímu nosu a tavícím se knoflíkům, až do stavu teplého popela ve studené urně.

Jaký že kov to vstoupil do vašeho spavého mozku a zaplavil ho obrazotvorností?

Telur! Zhmotnělý sen! Představy, jež se staly skutečností! Dětské fantazírování! Vánoční šepot do tajícího jíní na skle! Slzy a sliny na polštáři! Dobří kouzelníci! Ožívající carevna! Krásný princ! Pohádky! Bažení! Věci zhola nemožné!

Telur! Vzpomínky na dávno zesnulé! Zemřelí znejmilejší, vstupující do vašich ložnic! Přízraky minulosti, jež vás objímají! Vůně pohřešovaných!

Telur! Síla ztělesnění! Mučivé touhy ošklivých žen! Sny mrzáků! Tajné tužby žebráků a idiotů! Každonoční zoufalé úpění osamělců! Zapřísahání a prosby! Paralelní světy, které vytlačily realitu!

Telur! Nový obzor naděje!

Telur, zářící jako roucha andělská!

Telur, blýskající jako blesky prorokovy!

Telur, jako božský skalpel, nořící se do mozků milionů!

Telur, posouvající hranice lidských možností!

Telur, zaplavující lidstvo jistotou minulosti, přítomnosti i budoucnosti! Jistota! Štěstí! Radost! Až po okraj! Až po pominutí smyslů! Až po vření krve! Až po Velký Pokoj Duše!

Telur, jehož jméno jest Překonání Času a Prostoru!

Telur, který nás učinil dokonalými!

Telure!

Ty záříš do noci uplynulých lidských staletí! Rozháníš šero Dějin! Jsi naše vůdčí hvězda Polárka! Otevíráš hroby! Oživuješ vojáky, sebevrahy a narkomany, ty, jež zemřeli na rány, bomby, jedy, na předávkování i na zklamání z nedosažitelného! Shromažďuješ jejich hnijící zbytky a znovu je skládáš v celek! Přivádíš je k jejich nejbližším! Všechny ty zhynulé! Ty, co se zalkli vlastní krví i zvratky! Co přišli o oči, varlata i hlavy! Ty, jež rozdrtily tanky! Ty, kdož se rozpustili v počítačovém těstě elektronických iluzí! Shořeli v bleskurychlém žáru války i na pomalém ohni šílenství! Co nechali odtéct svou krev do tisícovek přetékajících van! Co se rozplácli o předjitřní asfalt své nevíry v zázrak!

Telure!

Ty seškrabuješ jejich zbytky třpytnýma rukama! Z asfaltu! Ze zablitých vozovek! Ze smaltu van! Hněteš jim nová těla, zdravější než ta původní! Je to metempsychóza narkomanů hnijících v hrobech! Reinkarnace na popel shořelých vojáků! Vzkříšení žebráků, jež sežrali psi! Je to síla navrácené tělesnosti!

Svolává vás všechny telurový zvon! Bude to návrat odlétnuvších duší! Budou to nové rty! Nové oči! Co smějí se radostně a triumfálně!

To telur je vrátil do života! Objímají nás! Jsme opět spolu! Smrt není! Jsme veselí, silní a šťastní! Objímáme se se svými sny! Dočkali jsme se! Odrážíme se od ploché země! Skáčem a skáčem, vyskakujem vzhůru! vzhůru! vzhůru! ze špinavého asfaltu! z hrbolaté dlažby! z červivého podzemí! z hořících domů! z márnic! z věznic a lágrů! z bratrských mohyl! z vybombardovaných kasáren! ze smolařských životopisů! z děsuplných kanceláří! z poničených tanků! z hotelu Imperiál! z trosek měst! z beznadějně otravných vil! z fitnessů a bazénů! z krize sebereflexe! zpod úlomků betonu a lásky! z restaurací a kin! z teplých manželských ložnic! vzhůru, vzhůru, vy všichni, jež svolal telur, vzhůru! vzhůru! k reálné naději! ke splynutí s neuskutečnitelným! k našim nejbližším! k milovaným! k zakázaným láskám! k nezřízeně zbožňovaným! ke zločinně hýčkaným! k velikánům, k Mozartovi a Platónovi! k Nietzschemu a Dostojevskému! k Buddhovi a Kristovi! k Maovi a Hitlerovi! k novým symbiózám! k vítězství nad Časem! k živým bohům! k triumfu nad smrtí! vzhůru! na střechy! nad ulice! nad řeku! nad duhu, vzhůru, na oblaka nás odpal, ó telurový katapulte! Vzhůru, k ohnivým serafínům, k moudrým cherubínům, přísným andělům, k Trůnům a Panování, k Síle a Moci, vzhůru, vzhůru, vzhůru!




L

No a bandory došly. Hotovo. Jakmile se rozbřesklo, vzbudil jsem se, sluníčku se poklonil, špek s kusem chleba si dopřál a nastartoval. Na poslední dva pytle jsem lesem ujel třicet čtyři versty. Pak jsem do motoru mrsknul poslední bandoru: zachraň mě, milánku. Kousek jsme eště ujeli, ale pak to kejchlo a motor ztich. Takhle se to seběhlo. Dál už nebylo na co ject. Však ani není zapotřebí. Zastavilo to na docela pěkným místě – před náma palouk, kolem duby a břízky, opodál smrkový mlází a v něm paloučky. Slez jsem se samohybu dolů a trochu to obhlíd. Fakt pěkný místo. Párkrát jsem přešel sem tam, podumal a rozhod jsem se. Zase jsem se slunku uklonil: Díky tobě, bože Jarilo, žes pro mě zahřál a obrůst nechal tohle krásný místo. Tady už se nějak zařídíme. Přidřep jsem, rozdělal oheň, opek něco koniny, trošku pojed a vydělal se do ořeší. A zase jsem se rozhlíd: sem mě opravdu sám Jarilo vyslal. Potok hned vedle! To je velký štěstí. Nejdřív jsem si řek, že tam něco brumlá, aby to tak byl jezevec! Jenže kousek popojdu, kouknu, a vidím jezírko a v něm klokotá pramínek. Napil jsem se – a ta voda byla pravá lesní. Takže studnu bysme měli. A když je studna, dá se i dům postavit. Teď už teda žádný otálení. Otevřel jsem truhlu, vytáh pytle, sekeru, pilu, dláto i nebozez. Všecko jsem to rozložil na kus hadru, na kolena klek a povídám: Jarilo, sluníčko naše požehnaný, sešli mi sílu, abych srub postavil a moc se přitom nepomlátil. A hned jsem se pustil do práce. Však už se taky ručičkám po tý tesařině zastesklo. Šest let jsem u kněžny na samohybu drandil. Což je hodně. Jenže píchnout nebylo do čeho, vrtnout se nebylo kam. Práce to nebyla těžká, i když starostí furt plno. Ale krmili člověka slušně. Jenže což je to platný – cizí sousto do krku špatně leze. No nic, to máme za sebou. Tak jsme makali na tetičku kněžnu, a teď můžeme udělat něco pro sebe: Kdo se tesařem narodil, na kozlíku neumře! Nejdřív jsem si zrychtoval všechno nářadí: násadu k lopatě vyrobil, vratidlo k nebozezu přidělal, dláta a klíny nachystal a taky náhradní topůrko k širočině. Jak to říkával můj nebožtík tatík: hlavně vercajk je třeba mít v pořádku. Tak jsem všechno pořádně nabrousil – sekeru, pilu, dláta i nebozez. No a pak už jsem jen shodil halenu a šup do smrkovýho lesa. A hned jen třísky lítaly. Vida, jak se mi po týhle práci stejskalo! Vybral jsem si nejlepší strom a kácel a odvětvoval a hned nato širočinou přitesával. Budu sice žít v pěkný Tramtárii, ale srub si postavím z loupanýho dřeva! Krásnej a bílej. Do večera jsem měl hotový první čtyři spodní věnce. Koukám na to – a až jsem se sám podivil: ty jsi ale pašák, Gavrilo Romanyči! Se sluníčkem jsem se rozloučil, vody do kotlíku nabral, udělal si z krup, špeku a zeleninky hrstkovou polívku a pořádně se nacpal. A hned jsem se svalil do samohybu a spát. Ráno jsem se probudil s lesníma ptáčkama, kousek chleba s koninou sežvejkal, svítání se dočkal, sluníčku se poklonil a hned zase popad sekeru. Do slunce západu jsem připravil a otesal trámy na dalších pět věnců. A na třetí den další čtyři. Ani jsem pořádně sekeru brousit nestíhal. Pak jsem se pustil do základovejch patek: porazil jsem dub a z jeho kmene přitesal všechny čtyři. Na palouku jsem pak vyryl jámy, nanosil do nich kámen a do něj usadil patky. A začal pomaličku se stavbou. Svazovat a utěsňovat už položený věnce, to je prostě radost! Mechu je tu dost a dost, a co víc člověk potřebuje? Ten mech je přitom měkkej a voňavej, jako by to soví chmýří bylo. A tak stěny utěsňuju a v rozích zajišťuju, a k tomu si zpívám a ptáky plaším. Nádhera! Kolem stojej břízky a větvema na mě mávaj: Zdráv buď, Gavrilo Romanyči, ve svým novým bydlišti! Jakmile jsem roubený stěny doskládal, vyřezal jsem do nich okna a do těch vsadil živorodý sklo. A udělal dveře. Pak jsem vyrobil stropní trámky, nasekal mladý proutí a nakopal hodně drnů. Střechu jsem udělal poctivou, silnou a drny jsem zatížil kamenama. Pak jsem z půlkuláčů položil podlahu a škvíry prolil živorodem, aby mi v zimě do poklopce netáhlo. Kousek jsem poodešel a dílo si prohlíd – pěkná chaloupka se mi povedla! Tak jsem si řek, že si krapet dáchnu. Vzal jsem flintičku a proběh se po vůkolí. Vysokou jsem nepotkal žádnou. Zahlíd jsem ale hlínu rozrytou od kanců a losí stopy, takže něco tu rozhodně bude. Tetřeva jsem netrefil, ale pak jsem dostal hned tři drozdy jednou ranou. Hotovej zázrak! To se bude k tý hrstkový polívce hodit. Celý léto jsem si tu pak zvykal a zabydloval se. Pramen jsem prohloubil a vyložil kamenem. Křoví na palouku jsem vypálil, hlínu zryl a kolem postavil pletenej plot, aby mi tam divoký prasata škodu nedělaly – na jaře vysadím raný bandory, nějakou tu sadbu jsem si schoval, a jakmile vyrostou, nasypu je do samohybu – a můj železnej koník se zase rozjede! A se železným koněm se ani čerta bát nemusím. Projedu to tady křížem krážem. Na lov se vypravím, kam budu chtít, a když dostanu kance nebo losa, přivezu si ho domů, na kožešinový zvířata pasti nalíčím a budu mít dost kožek na teplý oblečení. Soli mám půl metráku, to zatím stačí, nasolím si losí maso, postavím udírnu a tam budu udit kančí hrudí. Nejdřív udělám jen tu udírnu, ale napřesrok zajedu k řece, přivezu si jíl a z hlíny a kamene postavím pořádnou pec. A pak si možná vyrobím i hrnčířskej kruh a na něm budu dělat rendlíky a džbánky a na ohni je vypalovat. Do těch si pak uložím jezevčí tuk, kančí sádlo, ořechy, sušený lesní plody i nasolený houby. Pak si vykopu prostornej sklípek a v zimě budu ledovat, aby tam přes léto bylo chladno. Žito zaseju, však jsem si i osivo s sebou vzal. A pak už budu jen chleba péct, pivo vařit a na peci se válet. A možná si i nějaký huňatý živý zvířátko pro potěchu opatřím, aby tu člověku nebylo smutno. Našinec toho moc nepotřebuje – ani baby, ani bijograf, ani hřebíky, ani válku, ani peníze, ani tu vaši vrchnost. A takhle už ten život doklepu. Barák mám, střecha mi neteče a nažrat se taky mám čeho. Žádný chození do práce, jeden bude makat jen na sebe a jinak na nikoho. A spát bude, jak dlouho se mu zlíbí. Klanět se akorát sluníčku. Těšit se jen s ochočenejma zvířátkama. A dohadovat se s lesním ptactvem. Co víc člověk nakonec potřebuje?




Poznámky a překlad některých cizojazyčných výrazů

II

My sweet, most venerable boy – Můj sladký, přeúctyhodný chlapče (angl.)

IV

Paj-čch’ – idiot, idiotka (čín.)

Jü-wang – idiocie (čín.)

VZ – Východní Zamoskvorečí, regionální školní odznak

V

RWTV – Rýnsko-vestfálská televize

Serbest El – Svobodná ruka (tur.)

Kölsch – kölnský dialekt

Reissdorf – druh piva

Nato – zkvašené sojové boby (jap.)

VII

Ordo ab chao – Chaosem k řádu (lat.)

IX

Oponovci – odvozenina od zkratky OMON (otrjady milicii osobogo naznačenija)

X

Čuang-š’ – bohatýr (čín.)

XIII

Tepel-tapel – nevolnická hra připomínající „škatulata, škatulata, hejbejte se“

Bleib’stehen, du, Scheisskugel! – Zastav, ty zasraná kuličko! (něm.)

Halt! Halt, Miststükchen! – Stůj! Stůj, hovňousku! (něm.)

Nun, komm’ schon, Duratschjok! – No tak dělej, duračok! (něm.)

Vagina avida – nenasytná vagína (lat.)

Ach, du kleine Sau! – I ty malá sviňko! (něm.)

Dorothea, Feinsliebchen, wo bist du denn? – Dorotheo, miláčku, kdepak jsi? (něm.)

Ashes to ashes – z prachu v prach (angl.)

Pass auf du, kleine russkij Zwolatsch, das hast du dir selbst eingebrockt! – Poslouchej, ty malá russkij svoloč, vždyť ty podrážíš sám sebe! (něm.)

Verdammt noch mal – ďas to vem (něm.)

Saatgut – laboratoř pro odběr spermatu ve východní části Berlína

XV

Suelo! – Lež! (Span.)

Olé, mi niño, me has dejao planchá! – Tys mě teda dostal, chlapče! (špan.)

Chaval – mládenec (špan.)

XVIII

Blixtnedslag – blesk (Švéd.)

XXI

Dominus vobiscum – Pán s vámi (lat.)

Et cum spiritu tuo – I s tebou (lat.)

XXII

Pacta sunt servanda – Dohody se mají dodržovat (lat.)

Per aspera ad astra – Přes překážky ke hvězdám (lat.)

Morti proximus – Blízek smrti (lat.)

Bílý Bim Černé Ucho – ruský film; hlavním hrdinou je věrný pes Bim, který se vydá hledat svého pána a na cestě zažívá spoustu dobrodružství.

XXIII

L’Edelweiss Noir – Černá protěž (fr.)

Kadyn-Bažy – nejvyšší hora Altajského pohoří (4 509 m)

Très beau – moc pěkné (fr.)

Très bien – výborně (fr.)

Très bon – skvělé (fr.)

Oh non, Monsieur le Presidént, très proche! Juste une demi-heure en vélo! – Vůbec ne, pane prezidente, je to velice blízko! Půlhodinka cesty na kole! (fr.)

Mal aman – dobytek je zdravý (kazaš.)

XXVIII

Kchu pi lie! – To je něco! (čín.)

Schlafen ist die beste Medizin – Spánek je nejlepší lék (něm.)

Oro – jáma (altaj.)

Noblesse oblige – Vychování zavazuje (fr.)

Wouldn’t you like a bite to eat after your trip? – Nedal byste si po cestě kousek něčeho k jídlu? (angl.)

With pleasure, sir – S radostí, pane (angl.)

Bosorogos – tesařský termín, označující úspěšné vniknutí telurového hřebu do klientova mozku

Tornado – pojem pro neúspěšné vniknutí telurového hřebu do mozku

Esten tanu – ztráta vědomí (kazaš.)

Žurektyn toktauy – srdeční zástava (kazaš.)

Tebene – dlouhá jehla, sloužící k přímé injekci do srdce (altaj.)

Argada – tesařský termín pro umístění hlavy zachraňovaného do zvláštního přípravku, připomínajícího přílbu

I’m waiting for you in the photon stream, my son – Očekávám tě v proudu fotonů, synku (angl.)

Čirik žalan – ztmavlé pole (hranice) (altaj.)

Alsyz – srábek (kazaš.)

Tartyk kadu – křivý hřeb (kazaš.)

Ak sorgy – bílá pumpa (kazaš.)

Čakly – past (altaj.)

Up – mistr (altaj.)

Torsok – mozol (altaj.)

Mee – mozek (altaj.)

Sin – duše (čín.)

Genau – přesně tak (něm.)

Nema Boga – Bůh není (srb.)

XXXII

Zum Teufel – kčertu (něm.)

Sois sage, ô ma Douleur, et tiens-toi plus tranquille – Buď moudrá, Bolesti, a ztiš ten pláč svůj stálý! (fr.) – dvouverší z Baudelairových Květů zla, překlad Svatopluk Kadlec

XXXVI

Ťiao še! – Domluveno! (čín.)

XXXVII

D’accord! – Domluveno! (fr.)

XL

Quelle horreur! – Jaká hrůza! (fr.)

XLIII

Chao! – Dobře! (čín.)

Ni chao ma? – Jak se vede? (čín.)

Chao ťi-le! – Výborně! (čín.)

Jie-cung-chuej – noční klub (čín.)

XLV

Mutig, mutig, liebe Brüder! – Hlavu vzhůru, milí braši! (něm.) Verš ze staré vojácké písně švýcarské legie, která se zúčastnila Napoleonova tažení do Ruska (1812)

Mir werde gwinne! – Zvítězíme! (švýc. dialekt)

XLVIII

On y est, Babar! – Vítám tě, Babare! (fr.)

Willkommen, mein Kitz – Vítám tě, koloušku (něm.)

Dasein – zdebytí – filozofický pojem, který do filozofického diskurzu zavedl Martin Heidegger (česky překládáno výrazem „pobyt“ – Jan Patočka)

Emka – sovětská limuzína GAZ-M-1, která se vyráběla v letech 1936–1943

Dochsein und Postzeit – přecejen-bytí a post-časí

Nichtsein und Postzeit – ne-bytí a post-časí
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